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È91STÓLÀt. 

AD MAECEifÀTEM. 

Jl ÉUMÀ diete nUM^ summa dicotile Gomena^ 
Spectatum saiis ^ et donatum iamrude^ quae^ 

ris y 
Maecenas ^ iterwn antiquo tne includere ludo. 
Non eadem est aetas , non mens. Veianius ^ 

armis 
tferculis ad postem fixis ^ latet ahditus agro^ 
Ne popuium extrema toties exoret arena. 
Est mihi purgatam crebro qui personet au* 

rem : 
Éohe senescentem mature SanUs equUm ; ne 
Peccet ad extremum ridendus ^ et ilia du^ 

cai. 
ifunc iiaque et versus y et cetera ìudiùrapó* 

noi 



DELL» EPISTOLE 



D I 



Q. ORAZIO PLACCO 

V Vi b r o primo. 



O 



ElPISTOtA I« 

A MECENATE. 



TU I di cui nel mio fiorir non tacque , 
Nel declinar non tacerà la musa , 
Me Gonosoiuto assai , me del carnato 
Già (atto degiK), ne P antico a^j^one 
Chiuder di nuovo , o Mecenate , attenti ? 
Altri sensi , altra eia. Poiché a le porte 
D' Ercole alfii^ V arme Veianio affisse ^ 
Giace ) sdegi^ando da F estrema arena 
Chiedere al popol gi^Mi ^ afsoéto in yilla. 
Yocé ho ben io , eh' entro al pitrgatò cxecchiò 
Spesso m' intnona : se pur vuoi fiur senno , 
Sciogli in buon punto tao cavai, che invecchia» 
Perchè a rider non dia sul fin del corso » 
Incespicando con lena affannata^ ' 
Versi , e giocosi etndi or dunque addio ;- 



4 E P I S T Ò t. 

' Quid vèrum , atque deceris ^ caro , et rogo ^ 

et omnis in hoc sum : 
Condo , et comporto , quae mox depromere 

possim. 
Ac , ne forte roges , quo me duce , quo lare 

tuter : , 

Nullius addictus turare in verha magistri ^ 
Quo me cumque rapit tempestai ^ deferor ho^ 

spes. 
Nunc agilis fio , et mersor ci^ilibus undis ^ 
yirtutis verae custos , rigidusque satelles j 
Nunc in Jristippi furtim praecepta relabor ^ 
Et mihi reSy noti tne rebus^ subiungere coiior. 
Vt nox longa^ quibus mentitur arnica^ die^qt^ 
Lohga videtur opus debentibus ; ut pig/eroM" 

nus 
Pupillis ^ quos dura premit custòdia matram; 
Sic mihi tarda fiuunt , ingrataque tenera , 

quae spem,^' . 
Consiliumque morafttur agmdi gna^iter id ^ 

quod V ' ? / 
Aeque pauperièus^ pródest , locufdetibus aeque^ 
Aeqdè negledum^pueris ^^ senibusque nocebit. 
JRestat , ut his ego me. ipse regam ^ solerque 

elementis. \ | 
Non» possis oculo quantum contendere Lyn^ 

ceus y , .... 

Non tamen idcireó contemnas lippus inungi: 
Nec^ qcua desp&es invidi membra Qljcoms^ 



LIB- I. 1. ^ 

Il YW^V Oii«$to e curo ^ e cerco | e tutto .^ 
/.Assorto in questo io son : compongo, e serbo 
Ciò 9 di che usar a tempo , e a luogo io possa^ 
:£ perchè foi:se a chiedermi noa abbi , 
Qual duce y qual liceo mi t'asseguri ; 
Errante peregrin , d' alcun maestro , 
.SoiTA. i 4ett^ a, giurar lig^ non mai , 

^ >;JFo trasportarmi , ove mi balza il vento. , 
Agile or fommi , e a capo in giti m* immergo 
Tra' flutti; cìitaditt , de la verace 

• . Vertù c^j^tode t e rigido sergente ; 
Furtivo or t^^rno a sdrucciolar ne' dogmi 
, Pi Aristippo , e le cose a me solette , 
iv.Wou a le cose pie gender mi slbrzov a 

.Come lunga }a notte a chi deluso >. 

È da r amica , e lungo sembra il giamo 

•^ AgU op^ai ; qppe a pupil, cui preme .^^^ 
Dura madre custode , eterno è V aunpt ; « 
T?d p«r .n^e ^(«r^ lenti ^ e ingrati i d\ 154) 

^ ..Che dilungane i'ixjLtento , e la speranza 

. Del prode, c^rai^. w6 , the, alti^lUnto giova^ 

A^ nobili y a' plebei ; ciò , che negletta $ 

. A' vecchi , ed a' garzpn nuoce albr^taQto. 

; > Restami il, trar conforto , e ;norma io stessa; 
Or da questi elementi. Acuto il guardo 
Tender, pari a Linceo ,>e. a te si vieti ^ 
Gli occhi però, cisposo^ ugner non sdegni* 
Nò perchè di Glìcon le membra invitte 
Disperi^ avvien ^he da le tue non vogli 



« E P 1 S T O L. 

Nodosa coift^ nólh ptòhibm^ ^iihéta^A^ 
Est quMtàm pietre tenas , si non duutn ul^ 

. tra. ' • • .. . , ^ 

Fers^et dvarii$a*i^ misiroiiftce cUptiine ' ff^Uu^ ? 
jSunt ^erha^ et n^oees ^ quMmhìmc ienéPedo^ 

lorerh * 

Pos^is 5 et magnam motU ddf^(Ae^ pat^a^».^ 
Laudis amote iumesi sunt certa piacuìa^ 

quoé te ^ " 

Ter pure le^o potetene retfhatiB* liMh. - 
Imidus , trètmndusy inwt ^ ^ìhù^i»» ^ étmator; 
Nemo udeo fefus est :; ut néfi Miteicère poàsit^ 
Si modo CMUiawe patientem commè^t €Mr^m. 
Firtus est *v4tiumjiigére ; ^èt MpiéMia prima 
Stukitia carmsK. Fides ^ ijuàe miktima ^*re• 

dh .',.:>.. 

£sse maìm\ ' txigut^m venmm , ; mrpetm^r^^ 

puham^ '^ ' •■- <- - ■ •■ -'- •"-■■^ 
Quanto dè^H^È «n iM v ^lóiptiii^ue 'lùb^rB. 
Jmpiger ^^òttPemos*curris meìiùMW ad' hnhs ^ 
Pèt^ mat^]pm!^UmJu^ms^^ -^pep saàta ^ ^^er 

Jfe ^mtet-é^y ^péOè istult^ nti^tìris ^ et vplas ^ 
Ducere , ^t niuéine ^ ^ meliorì 'credere Wow 

nris ì 
Quis citcum pàg^y 'et tlròuMiiOinfdtapUgnax 
Mc^iM ^otvnari ;vontemnat Ol/mpia^ cuéspes^ 
Cui sit conditìo dulcis sine puhere patmae ? 
Filcus argentum est auro ^ mrtutiòus aurum^ 



L I B. I. 1. f 

Lunge tener de la chiragra i nodL 
Puossi a un punto arrivar , s' oltre non lice. 
Mìsera cupidigia , ingorda brama 

Ti ferve in Jietto ? Ci lia precetti , e avviai ^ 
Da lenir questo affanno , e una gran parte 
Depor del morbo. T' enfia amor di laude ? 
Ifè mancan pure iti libriccin , tre volte 
Letto con puro cor , certi scongiuri , 
G^ a farti disgonfiar sieno possenti. 
Lasc?rvo , ebbro , iracondo , invido , inerte 
Sì fier , da non domarsi , alcun non evvi ^ 
Docil se a disciplina orecchio' appresti. 
Virtù foga è del viziò ^ e '1 saper primo 
Sta nel serbarsi da stoltezza immune. 
Vergognosa ripulsa , e angusto censo , 
Ch' esser ti avvisi d^ ogni mal peggiori , 
Già vedi del tuo cor , de la tua vita 
Con quanto $forzo ad evitar t ingegni. 
Indefesso mercante 9gF Indi estremi , 
Fuggendo povertà, corri tra scògli , 
Mari y e volcani : per apprender poi 
Gli tìbbietti a non curar , cbe stolto ammiri 
£ aneli., né a precetti, ne a consìgli. 
Ne a saggi più dì te prestar vuoi fede? 
£ qual mai cerretan di que^ , che in piazza 
Lottano , e ne* villaggi , il serta insigne 
B' Olimpia sprezzerà , s* abbia di dolce 
Kon polverosa palma offerta , e speme ? 
Più vii r* argento egli è de F oro , è V oro 
Più -vii de la virtude. O cittadini ^ \ 



8 EPISTOL. 

O cwes^ ci\^s^ quaerendà pecunia ptimurn est ; 
yirtus post nummos. Haeó lanus sumnuis ab 

imo 
Prodocet : ha£C recihunt iuveties diotata ^ ^e- 

ne4que ^ 
Laesfo suspensi loculos ^ tahulamque lacerto. 
Mst animus tibi ; sunt mores ^ est lingua , fi- 

desque ; \ . 

Sed quadrigentis seai septem millìa desimi J 
Plebs eris. At pueri ludentes^ rex eris^ aiufit^ 
Si recte facies é Hic murus aheneus esto ^ 
Nil conscire sibi ^ nulla pallescere culpa» . 
Rosela ( die sódes ) melior lex ^ oh puefo* 

nitn est 
Naeniu ^ quae regnuifi recte facientibus offerta 
Et maribus Curiis ^ et decantata Camillis? 
Jsne tibi rkelius suadet , qui rem facias ; rem^ 
Si possi s ^ recte ; si non , quocumque modo 

rem ; 
yt propius spectes lacrimosa poemata Pupi : 
An , qui Fortunae te responsare superbae 
Liherum ^ et erectum praesens hortatur ^ et 

aptat ? 
Quod si me Populus Romanus forte rqget ^ 

cur 
TVon j ut porticibus ^ sic iudieiis fruar isdem; 
Nec sequar ^ aut fugiam , quae diligit ipse ^ 
vel odit : 
' Olim quod viilpes aegroto cauta leoni 
Respondit ^ referami qyda me vestigia ter* 
rent^ 



O ctttadin , pria la pecunia^ , e poi • 
Si cerchi la verta. Questi precetti 
Giano ripete da P un capo a V altro : 
Questi i vecchi ricantano ^ e' fanciulli 
Con borsa ^ e libri al manco braccio appesi. 
Mancbin semil^ , o sette al censo equestre ^ ^ 
E pro4e t onesto sii ^ probo , facondo ; 
plebe sarai. Ma i putti in un lor giuoco 
Gridan : Opera dritto ^ e re sar^at. 
Bi morso al cor , pai lor di colpa al viso 
Non sentir mai ; ecco di bronzo il murò* 

Bimmi^n grazia , miglior la roscia legge ^ 
O de^ fanciulli la canzon ti sembra ^ * 
Canzon de^ prischi eroi ^ Curi , e CammiUi ^ 

* C offre a chi adopra rettamente , il regno ? 
Bel me^ia consiglier forse ti h quegli , 
Che in cor ti mette il procacciar guadagno; 
Guadagno ^ quando 1 puoi ^ per guise oneste ; 
£ quando no ^ comunque il puoi « guadagna ^ 
Onde così di Pupio i mesti drammi 
Più vicin spettator yegganti assiso ; 
Q chi presente pur ti esorta , e guida 
Che libero ^ che intrepido V avversa 
Rintuzzar sappi di fortuna orgoglio ? ' 

Che se il popol roman forse mi chiegga 
Perchè i portici sì , ma non comune 
Io seco m* abbia il giudicar , né fugga , 
O segua ci^ , eh' egli pur segue ^ o fugge ; 
Quello ripetere , che accorta volpe 
Ad infermo lion rispose un giorno : , 

Perchè terror mi fan Torine rivolte 



i«» E P I S T O L. 

Omnia te ads^ersum spectantict^ nulla retrorsumm 
Bellua jpultorum es capitum : nam quid se^ 

quar , aut quem ? 
Pars hominum gestii conducere puhliea : sunt^ 

qui 
Crustis y et pomis viduas venentur avaras ; 
Excipiatitque senes , quos in vicaria mit^ 

tanti 
Multis occulto crescit res foenore. Verum 
Esto , aliis alios rebus , studiisque teneri : 
Idem eadem possunt horam durare proban^ 

tes ? 
Nullus in orbe sinus Baiis praelucet amoenis^ 
Si dixit di^es ; lacus , et mare sentii amo-^ 

rem 
Festinantis heri : cui si vitiosa libido 
Fecerit auspicium y cras ferramenta Teanum 
Tolletis fabri. Lectus genialis in aula est? 
Nil ait esse prius , melius nil caelibe vita : 
Si non est \ iurat , bene solis esse mariti^. 
Quo teneam vultus mutantem Protea nodo ? 
Quid patiper ? ride : mutat coenacula ^ lectos^ 
Salnea , tonsores ; conducto navigio aeque 
Nauseai ac Iccupfes , quem ducit priva irire^ 

mis. 
Si (*) curatus inaequali tonsore capillos 
Occurro , rides : si forte subucula pexae 

(*) curtatus 
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-.. Tutte v^rso di te , niuiHi indietro. 
Bestiaccia se' di milion di teste , 

- Quii Tiift segttir ? qual duce ? Il comun ceiuo 
Torre a fitto altri agogna : uccellan altri 

* uiCoB.tfUcclie ^ e frutta yedoreUe avare > 
E pescan vecchi , e mettongli in vivaio ; 
Moki . arvitchìscè oocuka jimrk^ Or sia 

' i'&MÌtri à^witn s'invogli obbietti e studi ^ 
JPuò Jo fitets'' uom durar amando un' ora 
Le eose ^tesae ? De V amena Baia . 
Seno Htiglior -f-oAe non ha ^ as «l ricco . . 

- ^v{J4c^ di \baaBa ^ il lago ^ e il mar^^ acn^ 

D^ invogliato signor V impazienza ; 
Cui s' altro ineaU apricelo .atìspioa sia ^ 
-'^ Bmoani^ o fabbri ^ 4 ferramenti in jspaUa 
Vi recherete per Tean. È ingombra 

- .l«*,aula da letto -maritai ? La prima , 
La miglior vita h il celibato^ afferma* 

St poi celibe egli è , giura che solo ' 

Se la crogiolan quei .^ che han moglie .a lato. 
Questo Proteo allacciar^ <:he cangia aspetti , 
Con -qual iiodo potrò ? Ma intanto il povero ? 
Ne ridi pur. L'aereo nido ^ il letto.) 
I bagni ^ il tosator va anch'ai cangiando ; 
Va anch' egli arooreggiando in suo bardietto 
Da nolo , al par che in sua trireme il ricco^ 
Se co' capelli ^al l)arbier tosati 
Disegudmejite io ^m' offro a .te ^ ne ridi. 
Se per ventura ben tessuto saio 
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Trita suhest Uuiicae , t^eZ si foga iiissidet im* 

par; .! 

Rides : quid ? mea quum pugnai senteniià $e^ 

. cum , 
Qi/or]{ petiit^ spemit ; repetit^ qimd nàper onU^ 

sit\ •■.'.• , J . - ! 

Aestuat , e^ ^i^oe diÉcon^rdt otdine toio'i 
Diruit , aedificat , mi^^o^ quadrata roiundis ? 
Insanire jmtas sollemnia me ^ neque ridgs <^ 
Jfec medici credisi, nec curatoris egere • 
ji praetore datty rerum tutela mearum 
Quum sis .y et prave sectum stamacheris ob un^ 

guem * 

De te pendentis y te re^cienìis amici. -■- '- 
Ad summam , sapiens uno minor est Io^\^ di^ 

n)es , ' 

Liber , honoratus , pulcher ^ rtx deniipie.re^ 

. gum : I . , ^ 

Praecipuie samiSy nisi quum pituila molesta est. 
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Si sovrapponga a logora camicia ^ 
O se la toga da una parte Sale , 
£ da Y^ altra si strascica , ne ri^i* 
Che dici poi , con se medesmo in lotta 
Quand' entra il mio pensier.; vuole, e disviide; 
Quel , che già rifiutò , di nuovo anela ; 
S^npre in tempesta ; in suo tenor di vita 
Discorde sempre : edifica , dirocca , 
..Cangia i quadrati in circoli ? Mi credi . 
Farneticar , come si suol , nh ridi ; 

V Jlè ti par tempp che il pr^tor mi assegni 
M^ico., e curator , benché tutela 
Tu sii d' ogni ^oaia cosa , e ne V amico % 
Che da te j^nde^ e in te si affisa e mira^ 
Sin ti fa nausea mal recisa un' unghia^ 

Secondo in somma al jsolo Giove h il saggiò , 
Libero , illustre , e bello , e ricco ^ e infint 
De' regi re ; ma sopra tutto sauo , 
Salvo ^ando il catarro è a lui molesto. 
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Epistola Jl, 
AD t O L L 1 P- M, 



T. 



noiANt bèlU scriptorem , marcime LoUi , 
Dum tu deelamas Romae ^ Pmenèste rtlef^ i 
Qui y quid sit putchrrnn^ quidtùrpe^ quid uti^ 

le , quid non , 
Planius y ac melius Chrjsippo , €t Créntore 

dfcit. 
Cur ila crediderhniy^nisi quid te detihet y nudi 
Fabula^ qua Pòridis propter ntirratuf lamorem 
Graecia Bafbaride lento coilisa duetto y 
Stultorum tegum, et popuhrum oontinet àestus. 
jintenor eenset bèlli praeddere caussam. 
Quid Paris? ut salsnis regnet ^iifutque beatuSy 
Cogi pòsse ne^al. Nestor oomponere lites 
Inter Peliden festinat y et inter Jtriden : 
Hunc amor y irà qutdem vommuuiter uni 

lUrumque : 
Quidquid delirant reges plectuntur Àchivi. 
Seditioney doliSy scelercy atque libidiney et ira 
Iliacos intra muros peccatur y et extra. 
Rursus y quid virtus y et quid sapientia possity 
Vtile proposuit nobis exemplar Vlyssem : 
Qui y domitor Troiae , multorum providus ur^ 

bes y 
Et mores hominum inspexit ; latumque per ae* 

quor , 
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EPISTOLA It. 

A LO L L IO. 

V &a tutti «maggior mentoe declami , 

Lollk) ^ in Roma , io de F iliaca gneilra 
Bo in Palestrina lo scrittor riktio ^ 

Che il bello , il turpe , V utile ^ il nocivo 

Qoal ^ia 9 cQjQ rie<io e pia gentil pennello 

Di Cràntore disegna , e di Crisippo. 

Se sgombro se' , perch' io ciò creda ^ ascolta. 

La faj^ela , ehVespod le greche forze 

Da lento in Asia guerreggiare affrante 

Di Pari per 4' amor ^ conticn le insane 

Di popoli ^ e.4i re gare ferrenli. 

Che de la gueira la cagion si tronchi ^ 

È di Agenore il toto : or che risponde 

Paride a ciò ? Nega poter la* forza 

Strjgnerlo a viver lieto, e^ regnar ialv<i. 

Di AchiUe « e Agamennon Neator si affretta 

Le discordie a compor t di amor costui ^ 

Di.coqpiun ira entramhi avtampan. Tutti 

1 deliri de' re pjangon gli Acheié 
Frodi , empietà ^ lascivie , ira , tumulto 
Cerfersan d' Ilio entro le mura , e fuori. 

Di quanto può virtù , quanto può senno 
Poi modello in Ulisse util ci offVio , 
Gh' Ilio domò , che d' uomin molti fiéè 
Citti^^ e costami ^ osserralor sagace ; 
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Dum sihi y dum sociis reditum parai ^ aspern 

multa 
Pertulit , ads^ersis rerum immensahilis undis. 
Sirenum voces , et Circes pocula nosti ; ' * 
Quae si cum sociis suUtus ^ cupidusque bibis^ 

set^ 
Sub domina meretnce Juisset turpis , et ex* 

cors ; 
Vixisset canis immundus^' vel amica lutosus. 
Nos numerus sumus ^ etfruges consumere nati^ 
Spensi Penelopes , nebulones , Alcinoique 
In cute curanda plus aequo operata iwen- 

tus ; 
Cui pulchrum fuit in medios dormire dies y et 
Ad strepitum cUharae cessatum ducere curam. 
Vt iugulent hominem y surgunt de nocte lati^o^ 
'W nes\ • . /H'- , • ^ ■■ ■ 

FI teipsum ser^ftio^ expergisceris ? atqui , 
Si noles sanus ; cures hjrdropicus : et ^ ni 
JPossces ante diem librum cum lumine ; si non 
Jnter^des animrnn studiis ^ et rebus honestis ; 
Ins^idia , vel amore vigil torquebere: nam cur^ 
Quae laedunt oculum , fesiinas demere ; si 

quid 
Est animum , d^ers eurandi tempus in an^ 

num? 
Dimidium factì , ^wt coepit , habet : sapere 

aude ; ! . 
Incipe : qui recte i)Ì9endi prorogai horam , 
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% A^tttre a le , mentre a' compagni appresta 
Per atnpiò mar ritorno; affrontò miÙe 
Sciagure ^ e stetta fya irai' onde scoglio. 
Noti a te son de le Sirene i canti , ' 
Di Ciitre i nappi , che s^ kerne osava -^ • 
Atì(1^ e inaa^o ; di vit droda serro > 

Bimaso fora co^ seguaci ^ infame y 
>$1 fuor di senno; a viver diòstinato 
O cane immondo , p amica al fango scrofa. 
Noi finmero , noi» nati a strugger pane , 
Dami peneloper, squasimodei ^ 
PaledrÒBi ài Alcinoo, a ciai la cute 
iósciat è cura oltre il doVer ; russare 
Oltre il meriggio , e d' obliosa catr»' 
^^Etigar eoi suono ogni pensier molestov 
Balaa, a stroxzar u» uom y di notte il ladro r 
«V Te stesso a conservar ,' tu non ti svegli. 
Or se sano non vuoi , d* uopo il curarti 
^/Idropico ti fia : col libro: e il lume 
Se non previeni il dì , se non consacri « 
Tutta il tuo core ad onest'opre, e studi, 
Ahi l li iaratt vegliar fra^ lor tonnenti 
Invidia, o an»ór« Peacbi iKfuscel dagli occhi 
. jà estrar ti affretti , e s' angue il cof ti rode, 
^ Dai/vn^amiò a/Jl^altro il tua curar posponi?^ 
Ha chi comincia , la metà de l\opra. 
Osa liapiente divenir : comiuciav 
~ D*: imprf ndfitn de la vita il eammrn dritto 
Chi proroga il momento^ è qual villane ^ 

a 
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SUitìeui eàtpeùtat éuvii d^uai>4tmràt\ M HU 
Lahiiur y ei labeiétr m onme ^oluidlii awum^ 
^ìMetitur argw4um i puerisque b^ata eteàn^ 

dis 
Vxor 9 ^ inùuUaè pacantur vomere HliMè. 
Quod iatis ^st ^ ^ui contingU ^ mbil ampliàuf 

optet. 
Ifon domus ^ et fknduS ^ non aerìs acetvU^f€t 

auri 
Aegroto domini deduxU corpore feires^ r 
Non animo curas : n^aìeot possetsor oportàt , 
Si 4ion^ortalis. rebus bene cogitai iOi. 
Qui cupkj mU metuU^ imai Uùém $ie dùiims^ 

et res.i ' ... »! 

Vt lippwn piemie tabulae , fomenta podagrdmf 
duriculas cUharae coiteetà sorde dohnies. . 
Sincerum est nisi vae , quodeumqne^ infondisi 

acescit. 
Speme nfoluptates : nocet emta^ éohre wdw^ 

SempéP asHirus egèi : certum> ^oiq petefiném. 
Jns^idu^ aJierius maereseit rebus opimis z * 
Jrmdià Siculi n^n imenere tiranni 
Maius torm^tum. Qui non^ moderabUur i^aei^ 
Jnfeetum vokit esSe « dohr quod smtserit % ei 

' mens ^ ^ 
Dum poenas 0dió per ^imfesUmUf ùmko. 
trajuror brevis est : animum fvf* ; qui^ kisi 



pat^ 
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Che ad sspettar che tutto pass) il fiume \ 
In su' h sponda sta : ma quello e Volge , ' 
£ volgerà T Qnde in suo - corso eterno. 
Si anela argento , e fertil moglie , e ricca , 
E col vomer si doma incolta selva. 
Uom , che tanto sortì , guanto gli ò d' uopo , 
Più in là non brami : non palagio , od ampio 
Poder; non mucchi di metallo, e d' aurq 
Dà 1' egro corpo del signor le febbri ^ 
Da r animo bandir sepper le cure. 
Che il possessor sia vigoroso , e forza ^ 
Se degli agi adunati in cor gli sieae 
Di ben usar. Tanto a chi ^mbisce , o teme 
Piaccion case , e tesor , quanto al cisposo 
Vaghi dipinti , al podagrqso unguenti^ 
Cetre ad orecchio per tumor dolente. 
Se non è puro il vase ; ecco già guasto 
Che che v* infondi. Tu i piacìer disprezza : 
Nuoce piacer , che con dolor sia compro. 
Vive P avaro fra bisogni eterni. 
Meta assegna a' desir ; P invidioso ^ 
Altri veggendo pingueggiar ; dimagra. 
Maggio]^ d* invidia non trovar tormento 
I sicani tiranni. Infrenar Tira 
Chi non seppe , vorria non aver fatto 
Quello, a che rabbia, e reo piensier Io indusse^ 
Mentre affrettossi a sbramar P odio inulto ^ 
Con violenta pena espiatrice. . 
L'ira è breve mania» Xi^ animo reggi ^ 



M E P I S T O I4. 

Imperai ; hunc fraevis ^ hunc tu ccmpesce ea« 

tena. 
Fingit equum tenera docilem cervice magi" 

\ster 
Ire viam , qUa monstret eques: ^venaiicus^ ex 

quo 
Tempore cer{j>inam pellem latrai^t in aula ^ 
Militat in siWis/ catUtlas : nunc adbibe puro 
Pectore verta puer ; nunc te meliorUms of* 

Quotsemel est imbuta recens.^ serpqhii odo^ 

.rem ^ 

Testa diu. Quod si cessas ^ aut stfenuus uri- 

4eis ; 
Nec tardum opperhr , nec praecedentibus insto^ 
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Cui M servo non iai , fassi tiranno : ^ 
Questo doìna col fren , questo co' ceppi» ' 
L^ addestnrtor forma il <»Tal d^ allora 
Che ha tenera cervice , onde poi tenga, 
Dodi la via , che il caralier gli mosjtra. 
D'allor che cuccio entro il cortil solea, 
▲ la pelle latrar di un cervo , il veltro ^ 
Ne^ boschi a guerreggiar con belve apprese. 
Così nel puro gìovin cor miei detti 
DehI chiudi or tu; di te a' più saggi or ^ofirl. 
Si quello y onde s' imbebbe ancor recarte ^ 
Serba a lungo V odor campano vase. 
Che se ti af resti , o intrepido precorri ; 
ICè fo mliU di medico co' pigri , 
1^ corro al palio coti destrier. gagliardi. 
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AD irEiru FBORrm 

tuLj Ptove^^ ifuibms tenfOmm' mfUUt mia 
Claudmis Jugnstv prmgmu , seire tabca^^ 
Thrmòane '^ós , tìebrusque iumS campede tràw 

Jin freta ^imnas inten mtm^iim Uirres y 

An pingm^ 4^^ campii ^ellmstpte^ nmaat^ 

^uid studiBM' e^wfm qMum Hndt? Iiao ^pup^ 

X^uis sibi res gpsfai AugutÉi àerihwm iumhf 
Sella qyiù , 0t paees kmgu» iRffvmdit itn ae* 

^um ? 
Quid Titius ^ Romana ir evi ^enturus in ora^ 
Pindarici fentis qui non expcdluit haustus ^ 
Fastidire lacus ^ et rivos ausus apertos ? 
^t nmlet ? ut memirùt nostri ? fidibusne Lor/ 

tinis 
TThebanos optare modos studet ^ auspice Musa? 
An tragica desaevit ^ et ampullatur in 4irte ? 
-Quid miìU Celsus agk ? monitus ^ multumque 

monendus , ^ 

Pripatas ut quaerat opes ^ ^ tangere vitet 
iScripta ^ Palatinus quaecumque rec^it Applloi 
Ne ^ si forte suas repetitum venerit olim 
il^rex mkim flumas , mo^^wt comicuia risum^ 



j 



F, 



E F I 8 T O M^éL IH. 

A GIULIO FLpRO. 



LOBO 9 IBI qaaì terra militi d' Algosi» 
Gfamdid pririgBO^ io di saper aack. 
ìéSL TxAdh fMse , e di nc^vroi i^ppt 
AyyÌ9to ¥ Ebro^ o il mar , dxe mvgg« 3trel^ 
Ska^ leitkiiite torri '^ or yì r^lieoe , 
, O. i cpUi df Aaia^ ed i f^aci cain^i? 
iQoai m^ita latori ar la moria 
jSaaip a le Sfuse ?\ E ^esto ascor mi cale. 
Chi d* Augusto le gesta a scrìver prenda ? 
Chi h giittrre , e le paci al còi«o ejbenm 
llegger farà degH aimi ? In che si àdopra 
'Eitàù^^ che in breve udrà votar suo nonp^ 
]^er le ronaidee bocche ; ei , che a gran aoi^ 
Ber di Pindara al fonte , immoto in viso ^ 
X^ighi adegnando ^9 a apersi rivi ^ ardio ? 
ifj^ial ha ^dgov? Qual ha di noi memoria^ 
ìtiodi adattar tdl>ani a latin plettro , 
MMMfice Cho , a' ingegna ; o del pugnala 
Pi Melpomene armato infuria , e juona ? 
Pi d;ie si occupa Celso , egli ammonito ^ 
E da ammonirsi assai , percihè si giovi 
Pi sue dovizie , e non tocc^ que' libri 
Osi f che accolse il palatino Apollo ; 
Onde sue piume un dì se mai V alato 
Ipregge a ripeter yien , cojruacchia ^ ignud» 
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J'urtim nudata coloribus. Ipsé ^uid aades ? 
Quae circumwlitas agiJis thjma? non tìbt 

parvum 
Ingenium , non iticultum est ^ et turpUer Air* 

tum. 
Seu linguam caussis aeuis y^ seu ehioa ìMOkt 
Respondere paras ^ seu cofusRt ammbik cat'^ 

men ; 
Prima fer^ edenae wetrlcis proemia : quod si 
Frigida curarumJòmeHta.PeUnqmere poises ^ 
Quo te caelestis saplentia duóeret ^ ires* * 
Hoc opus y hoc siudium par\d properewm '^ 4C 

ampU » * '^ 

Si patriae ^vobunus , si nobis itépere varii 
Debes hoc etiam rescribere ^ >si iiòl durae ^ 
Quantae cons^eniat , Munatius: un mate sarta 
^ratia nequidqucun . coit , et reecimUtur , ae 

rpos^ .. . . • ... 

Seu oaiidus sanguis^ seu rerum inscitia vexat^ 
Indomita *cennce f&ros. Fbicum^ue locorum 
Vis^Uis 9 indipd fratemum run^re foedus ; 
Pasdtur in vestrum redUuin potila iu^^mca. 



1 lb; l j. 3f5 

De' fartiyì co|or , non desti il riso ? 

Dove tu stesso drizzi il voi? lotorno 

A quai timi volteggi agii su V ale ? 

Non tenue e inculto ingegno, e informe ed irto 

Sorlisti. O vibri acuta lingua in lar# ^ 

O il oivil dritto a interpetrar traecigni^ 

Ai. carmi Amor ti detta; i serti primi 

D^ edera vincitrice al crin ti attendi. 

Gde se straci^r i geiidi fomenti 

De le cure potessi ; ove V è guida 

Sofia 9 per P etra ^batteresti il volo. 

i Qua a correr , qui a «idar^ gr^^di ^ .{ddbfi 
Amor di patria , e di noi stessi afiretta ^ 
Viver se amiam cari a la patria « e a nci^ ^ 
Dei restinvQflni anopr , se quiU convieasi % 

. Caro léiai t* è Munuzi^ ^ o «lal c^miQfessa 
Concordia or si combacia y or si rescinde ; 

^ E aizza voi , feroci per non doma . 
Cervice > o caldo sangue ,, o età inesperta. 
Degni non mai di rompere il frat^^no 
Nodo 9 i^nnqne viviate , w^ gioveitica 
Pasoesi al vostro ritoraar votiva. 



BPISTOL. 

EwiSTOtA ly. 

AD ALBIFM TlBTLLFMé 

-XMLi Ho^rontm semumum candide hàd$S9^ 
Qujd mmc te dicamfacejfem ragione Fedone^ 
Scrìbere\ qw>d Cussi Parmeneis ofiii c ul a nfin^ 

cai? 
Jn tacUum sìMhu Inter reptan iahibfei ^ 
Curantem tfuidquid diffmm sapiente , hcm^wt 

est? 
Non tu corpus eros sine pectore^ Dt tiH fer^ 

nmni 9 
I>t Ubi disnUas dedermit^ arSemsfue fmendi. 
Quid ^ifOi^ai dolci nmtrictUa maijus aiumno ^ 
Qui sapere^ et fari possit ìquae sentiate et 

cui 
Gratia ^ fama , n^alétudo conti^at akmde ^ 
Et mundas wctus , non d^iente crmmma 1 
Inter spem , cur^un^/fite ^ tùnopes iniery et iras^ 
Omnem crede diem tièi dUuxissè suppemum^ 
Grata super¥eniety ^fuae^ non sperabiiur^ hora^ 
Me pinguem , et nitidum bene curata cute vi» 

ses , 
Quum ridere voles , Epicuri de grege porcum^ 



D. 



L I B. I. #. 
E » f S T O I. A, TV. 

AH AliBiO TIBULLO. 



^Vioitì s«^taM)iii estim^tor «iicero , 
^JPbio 9 in che cUbò mai che il tempo adoppi 
* Nel contado pedan ? l^orse scriirendo ^ 
Sii^, <^ Qon scrisse poemetti un i^orno 
aliamo parmense; o per sak^iri selve 
Mu^ allenando t passi , in te jnsmoso^ 
J^ dk y che degno sia d' uom saggio^ e b«|Opo? 
Corpo non eri tu d' anima voto : 
A te gli dei beJteate ^ a te gli dei 
Di^der dovizie , e di goderne P atte* 
Che mai tiferà balia al dolce àUievp 
Pu^ di meglio augurar ^ che dotta \ e saggia 
Mente y che lingua^ degP interni afibiti 
Interprete faconda \| e che in huQn dato 
Favore^ o Yama\ e sanità gli avvenga ^ 
£ mcmdo vitto ^ « boa mai vota iK^rsa ? 
Wifà ^eiae ^ cure ^ fra timidi ed ire 
Credi ogmi dì che ornai ti alb^^ia , ^estrèmo ; 
X' ora y che attendi men , giugne piii grata. 
Se ridef V4«oi y del gregge di Epicuro 
Un porco in me vedrai hem tondo , ^ lustro. 
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EPISTOLA y. 

JD TO RQFJT^M. 

Oi potes Jrchaicis convtsra recumbere lecfis ^ 
Ifec modica coenare times olus orane fotel-^ 

la-. 
Supremo ie sole dòmi ^. J\>rquai0 , f^^^nébo* 
Vina *bib^s , it&Mm Tauro , diffusa palustres 
Inter Mintumas , Sinmessanumque Petrinum. 
Sin meiius quid kabes^ ardesse ; ifeh imperium 

fer. 
Jamdudum splendef ^cus , -ef tiì^ munda su^ 

pell^op'. r 

ìlitte lèves spes , et certamina dintiarum^ 
Et caussam Moschi: cra,s^ nato Caesare^fe^ 

stus ^ f 

Dot ^i^eniam , sonmumque dies ; impune lice^ 

bit ^ ' ' ' 

JestisHun Sermone bmiigno tendere 'noetem. 
Quo mihi'/ortunam\ si non conceditur uti? 
, Parcus ob heredis curam ^ mnuuwique stve^ 

Adsidet insano : potare , et sparge flores 
Jncipiam ^ fatiarque ve/ inconsultus haberi. 
Quid non ^rictus designàt ? operta reclu^^ 
dit ; 
. Spes iubef esse ratas ; ad praelia tntdit inei^ 
iem ; - 
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Epistola V. 
ATORQUATO. 

S.,0, «.di ...... „.U.« 

De' bisnonni giacer ; se non t' incresce 
In mezzani piattelli , o mio Torquato , 
Gena di pitagoriche vivande , 
-Ti attendo a casa al tramojitar del sole» 
Ifel contado 9 frapposto a. la palustre 
Mintunia ed a Petrin di Sinuessa ^ 

Yìn spremuto kerai , che dal 'secondo 
Consolato di Tauro ordina gli anni. 
S' hai meglio ^ invita ; o no , 1' invito^ accetta, 
Già U Ibcolar da un pez2K> e le stoviglie 
Splendon rigovernate , a farti onore. 
Lo sperar lieve , il gareggiar per V oro ^ 
Dì Mosco il piato or lascia ornai ^à parte. 
Dà venia al sonno il fausto di , che sorge , 
Sacro al n&tal di Cesare : Irar lece 
Fra lieti crocchi estiva notte impune. 
Gli agi a qnal prò | se vietasi V usarne f 
Prèsso a V insano assidesi chi parco 
Per amor de 1* erede e austero è troppo. 
A bere , a sparger fiori eccomi U primo. 
Mi avran^er soro ? Io sosterrolloi» pace. 
Quai maraviglie ebrietà non opra ? 
Dissuggella gli arcani; a le speranze 
Dà corpo e vita ; a le battaglie in mezzo 
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Soliicitis animis onus exiràit ; addocet ar^ 

tes. 
Fecimdi calìces quem non f ecere disertum ? 
Contrada quem non in paupertate solatum ? 
Haec ego procurare et idoneus imperor ^ et 

non 
In^ìtus : ne turpe toral ^ ne sordida mappa 
Corruget nares : ne non et cantharus'^ et 

lanx ^ 

Ostendat tihi te ; nefidos inter amicos 
Sit^ qui dieta foras eliminet \ ut coeat par « 
lungaturque pari^ Butram tibi ^ Septicium* 

que^ 
JEt^ nisi coena prior ^ potiorque puella Sabi* 

num / 

Detinet y adsumàm : locus est et plupibus um^ 

tris : 
Sed nimis arcta premunt olidae conviyia ca^ 

prae. 
Tu , quotus esse velis , rescribe ; et^ rebus 

omissis , 
Atria seryantem postico falle clientem. 
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Caccia il vigliacco ; de le cure il pesa 
Sgrava da* cor \ d^ tfgni arte ella è ipaestra» 
Qual non re^detter 'mai IiogiiA fapoiida 
Ben colmi nappi ? Qual meschin non fero 
I>a^ qc^i d* indigensa andar discioko ? '' * 
Or . va^ ^uai cose a provveder ne inetto 

Ili astringo , «% restio. Che soz^ coltre ^ 
/Che soiHìImIo mantil non gimiga il naso 
Ad incresparti : che il boccal , che il piatta 
Tal non sia , . che ^pecchiarviti non possi : 
Che tra ben fidi amici alcun non porti ^ 
* . GV iiit^ni ragionar fuor de la soglia : 

Che si aggiungano insieme , e prendan posto 
Pari con pari» A te unirò Setticio ^ 
£ Butra ^ e 9 s* altra cena , o prepotente 
. Faikcinlla noi prevenne , anco Sabino. 
Ci ha. luogo a più seguaci. E be^si véro 
Che caprino sentore ammorba i troppo 
F<dti conviti. In quanti vuoi trovarti 
Tu mi vescrivi ; e dato bando a cure ^ 
Per r usciolin di dietro il tuo clinic , 
C^e ti fa posta nel cortil ^ deludi. 



31 E H S T O t. 

EPISTOLA VI. 

AD N V M I e ir M. 



N. 



IL admirari , prope res est una , NunUci , 
Solaque^ qtuxie possit facere^ et serVM'e beoMumé 
Hunc sotem , et stellar^ et decedentia certis 
Temporm màmentis , sunt qui formidine miila 
Imbuti ^ctatit. Quid censes nomerà terrae'i 
Quid maris extremas Arabai ditantis\^ et In- 

dQS ?; .. . 

Ludicra\ quid ^ plausus , et amici dona 'Qmi'^ 

ritis? • . '^ . . . f 

Quo spectqndà modo. ^ ijuo setùu credis ^ et 

Qui timei Jiis . ad^/ersa , fere miratur eodem , 
Quo cupiens^ pacto ; payiH' est utr^ique-nu^. 

lestus i f : . '. * 

Improi^isa Mmul spectfs exterretutrumque i 
Gaudedt ^ an dòleat \ì copiai , metuatne; '^quid 

ad tmtn ^ . . 
Si , quidquid vidit melius , peiusve sua spe>f 
Dejixis ocuUs , animoque , et torpore tprpet ì 
Insani sapiens nomenferat aequus iniqui ; 
feltra quam satis est , virtutem si petat ipsam* 
I nunc ; argentum.^ et.marmor vetus ^ aera^ 

que , et artes 
Suspice ; cum gemmis Tjrrios mirare colores : 
Gaude^ quod spectant oculi te mille loquentem: 



A 
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Epistola VI. 
A N U M I G I O. 



GiTAUSi di fittila : ecco il precetto ^ 
Numicìo , tin quasi e sol , che render possa ^ 
£ serbar T uom 'felice. Il Sol , le stelle ^ 
I tempi «itemi , in lor volubil giro 
Contanti ogtiora , d^ ogni tema sgombro 
£i ha chi coi^templa. Tu qtial pregio a' doni 
Dai de la terra , o quale a que' del mare , 
Che gli estremi arricchisce Arabi e gF Indi ? 
Quale a' ludi , agli applausi ^ e de 1* amica' 
Roma al favor ? Con qu£^l contegno credi 
Che mirar densi , con qual cor , qual yiso f 
Chi le vicende teme aweme a queste^. 
S'agita quasi al par di chi desia; 
Si di qua che dì ià tremito eguale 
di assaLmdlesto , tostochè improvviso 
Un apparir d^ eveoti ambo sgomenta. 
Goda , o si attristi nm nom ; am^bisca^ o tema; 
Ghe vai y se €^ntò con pupille immate 
Eijride oltrepassar suoi tristi , o lieti 
Disegni , fi corpo e T animo gli agghiaccia ? 
Stolto dirassi il saggio , iniquo il giusto ^ 
Sue a vir^ istessa ^ ^ttre il confin si «pinga. 
Or vanne, e ^1 ciglio alza a Targento, al marmo 
'Vctiwte, e a^ j)ron»i, e ^ Tarli ; ammira genuoe^ 
•Tifi color ; V inebria p«r ^ ve^gfwwlo 

Miir occhi fisi in te , quando ragioni ; 

5 



34 E P I S T O L. 

Gnavus mane forum ^ et vespertinus pete tó- 

ctum : 
Ne plus /rumena dotalibùs emetat agris 
Mutus ; et ( indignum quod sit ) peioribus or- 

tus ^ 
Hip tibi sit potius , quam tu miralniis UH. 
Quidquid sub terra est ^ in apricum prcferet 

aetas ; 
Defodiet ^ condetque nitentia : ^puim b^te mo* 

tum 
Porticus Jgrippàe^ et aria te conspexerit Jppi; 
Ire tamen restat,^ JS urna quo des^enit^ ei jtn* 

, cus. 
Si latus , aut renes morbo' tentantur acuto , 
Quaere fugam morbi. Fìs recte vivere ? Quis 

non ? 
Si virtus hoc una potest dare^ fortìs omissis 
Hoc age deliciis. Virtuiem verba putes , et 
Lucum Ugna? Cave ne portus occupet alter ^ 
Ne Cibyratica y ne Bithyna negotia perdas i 
Mille talenta rotundentur , totidem altera por'- 

ro y et 
Tertia suecedant^ et quae pars quadret acer* 

vum. 
Scilicet uxorem cum dote , fidemque , et ami^ 

cos y 
Et genus ^ et formam , regina pecunia 4onat\ 
Ac bene nummutum decorai Suadela ^ Venus* 
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Vigli su r afta al Eoro ^ iu casa. a sera v . ^ 
T* avvia , perchè di te Muto non seghi.* 
più vasta messe da' dotali cwnpi » 
Ne avvenga ( orror saria) che di prìmo^curi 
Avi ra inpollo , egli ammirar si faccia >. -; ' 
Da te pili tosto , che; Bon tu da lui. , ^v 
Tempo trarrà quanto è sotte^ra^ a Imce; . 
Quantf ora èva luce\^ infosserà ^otterra^ . >.^ "• 
, Pdichè di Agrippa il pouticp/ti ha vista <• ^ 
E r appia strada passeggiar fastoso., vv. 
Pure angir resta., ov'.Auco ^a^ese.^*^ NuittOi \ 
Se san da .morbo, acuto e Tato e. reni,, .\c\, óa 
^ Trafitte y il iBorbo di fa^r t- ingegna^ ^ v\ ;i 
Vita inèoljpeviil br^mi ? è chi noi i)rama?/^A 
Se questo dar può virtù sola ; a questo , 
Torcendo ij pie d? ogi^i delizia*^ in*endi* ; \ó 
, Credi yirtude a .solé,>VQCi»,,e bosco ,\.uvj\ \^ 
v^Sdlo a\ piante, ridursi ? OhJ alloca u porì^ a'JV 
C altri tpria giunga ad occupar , evita ;^. 
Onde, a perdei don venghi i cibirati^ -/V 

Lucri, e i bitini. Di talenti mille ^ \ 
. il nùmer si ro<on4i : indi altrettanti.: /\ ^^ ^ 
^ Si ripterifino ancor : la parte infine . ' vv> j 
Vi aggiugni , che quadrar dovrà Tacen». 
E. moglie , e dote , e credito , ed amici ^ ^ 
£ illustre sangue ^ e venustà dispensa 
\ La pecfinia ireitia , e oàiaggia al ri^jco 
M Rende la d4a , che c^l-jsuO dir le chiavi ^ 
Volge de' cori^ e degU^aiaMr la madre*: 
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Mandpiis ioeupies , . egei aeris Cóppadòàum 

Ne jueris hic tur. Chlamydes LucuUits , ut 

' ahmt , 
Si posset^ centùm scaenets praeÒere rogatus ; 
Qui possum 40é ? ait : tamen et tpiaeram ^et^ 

quot habebù^ 
Mittam: post pimllo seribii^ sibi millìa quimpie 
Esse domi ch/amjrdum; partem^ vel toUeret 

omnes» 
EanUs damur esi^ uhi non et multa supersunty 
Et dominum fnUunt^ et prosumfUribus. Ergo 
Si res sola poiest facère^ et servare bedkw^i 
Eoe primus repetas opus^ hoc posttemus óndt* 

taSé 
Si fortunmtum spécies ^ et gratta praestat ; . 
' Mercemur sersnim , . qui dictet nomina^ laevum 
Qui fodicet latus ^ et éogat trans pondera 

deaUram 
Porrìgere. Hic multum in Fabia valet , Ule 

Pretina t 
Cui libet^ isfasees dabit\ eHfAetque canile^ 
Cui ^olet , importmuis ebur : frxUer , pater , 

mdde\ < 
Ft cuique est àetas ^ ita quemque facetus 

adopta* 
Siy bene qui coenat^ bene vMt, lucete eamus^ 
Quo ducit gula: piscenmr^ venemur; ut olim 
GargiliuSj qui mane plagas^ venabula^ Sen>os 
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I^ servi è ticco , e povero in danari ' 

Il cappadoce re : non sii quel desso/ 
Pr^gato^ 'còm' è fam^ , uii cR Lùcollo, * -^ 
Se t la scena prestar clamidi cento 
Potesse mai, Mumer cota'ntp^^ei disse , « 
Come poss' io ? Pure e a cercar mi' accingo ^ 
E quante ne *ilnirÀ , lante ne avvai. 
' Scorron momenti ; e ^cinquemila in casa ^ . 
Scrive ch'ei n'ha* Disponga in tutto, o in parte*' 
Casa /ove il troppo non xìdondi*, e ignota 
Besli al padron , e giovi alladro, h magra. 
Che se sola ricchezza e render punte ^ 
£ sellar r nom beato ; assumi questa 
Primis , ^que^a abbandona nltima impreM. 
Se' pai dal fasto , e dal favoir 4eriva 
Felicità ^ tolgasi a fitta un servo ^ . 
Che suggerisca i nomi , e'I maUco lato 
Punzecchiando , ne avverta \ oltre gF ingombri 
Xa destra a stender p«p* la via: ,^ Costui 
Ne la fkbia tribù ; ne )a vielina 
Quegli preval ; quest' altro a suo talento ^ 
Importuno qiial è , dispensa e togh'e 
Fasci , e avoria curate a chi gli piace, ^^ 
Di padre ^ di fratel titoli assesta 
Giusta r età : così con vezzo adotta 
Chi ti vetjiga fra' pie. Se poi ben vive 
Chi cena bene ; ecco T auj^ora ^ andiamo 
Ove menaci gola ; a pesca , a caccia ., 
Come Oargih'o un dì,^ che sul mattine 
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Differtum transire forum ^ ^populiui^que àube- 

bai ; . . ' > 

Fhus ut e muiiis ^ pppmLà spedante i refèr* 

rei ,,.«.♦; 

£mtum tUuIus aprum. Crudi , tumidd^jfue lave^ 

mur , -.:,'..'. 

Quid deceat , quid non ,. oìditi : Caeriie cera 
Vigni ; remigium viiiosum . Ithaoemsis Vlys^ 

. Sèi i. . y -.;,>. 

CW poiìor patria fiat iMerdicìa wolupias^ 
jSiijf.MinmertnUs^uti e^nset , ^àte amars^ io* 

c/sque ; ^ . . : .. 

Ifil est iucundumi ^^tas in amore ^ wdsqiie^ 
Vi^^\^:^ale : si quid notisti reeims istis , 
Candidus inerti: si non y iUs mm^e me* 



. *• ' 
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Fea traversar da reti , ^ spiedi , e servi 
Zeppo il foro di gente ; onde un sol mulo 
In taMta salmeria pòi ripoidassè 
Fra popol spettator compro cinghiale. 
Pieni il ventre , e indigesti al bagno andianne ^ 
Ciò , che dece , o che no posto in obblio ; 
D'essere aggiunti accénti registri 
Degni pur troppo ; de l' itacb Ulisse 
Corrotta ciurma , in cui del patrio amore 
Un vietato piacer fu più possente. 
Se , qual Mimnermò il vuol ^ nulla h gioconda 
Senza giuochi ed ^mor , fra amore e giuochi 
Vivi ancor tu.' Sta sano ; addio. Se note 
Massime a te son mai miglioif à queste ^ 
Me partecipe fanne a cuore aperto: 
Se nò , di queste mie meco ti giòta. 
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Epìstola VIL 

AD MAECENATEM. 

xyviNQVIL dies tibi poUicitus me rare Jutumm^ 
Hextùem tatum mendax desideror : atqui 
Si me vivere vis sanum ^ recteque valen'- 

temi 
Quàm mihi das aegro j^ daòis aegrotare ti'- 

menti , 
* Maecenas , veniam : dum ficus prima , color* 

fue 
Designatorem decorai lictoyibus atris; 
Dum pueris omnis paier^ et matercula pal^ 

leti 
Offìciosaque sedulitas^^ et opella forensis 
* Mdducit Jóàres , et testamenta , resignat. 
Quod si bruma nives Albanis illìnet agris ; 
Ad mare descendet vates tuus^ et sibi parcet^ 
Contractusque legét : te ^ dukis amice , ren* 

set 
Cum Zephfris ^ ( si coufedes ) et hirundine 

. prùna. 
Nofiy quo more pjrris vesci Calaberiubet hospes^ 
Tu me fecisti loéupletem. Fescere sodes. 
lam satis est. At tu quantum vis toile^ Be^ 
\ nigne. 

Non innsa feres pueris mUniiscula pan^is. 
^am teneor dono , quam si dimittar onustus. 
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EpisTotA Vii. 

A MECENATE. 

L RONSTTITOR mendace io, che dovea 
Tnr cinipe gtorai in villa , attender fommi 
Per tutta agosto : ma gagliardo e sana 
Se vuoi ch'io yiva, quel perdon , che suoli 
Darmi., quand' io m' infermo , o Mecenate , 
Or mi darai , che d' infermar pavento ; 
Mentre il calore e i fichi fior dan pompa 
ly atri littor de^ funerali al mastro ; 
Mentre imbiancan pe' figli e padri, e marnvae ^ 
E troppo, studio , e sottil opra al foro 
Addice febbri) e testamenti schiùde. 
Che se mai verno spruzzerà di nevi 
Gli albani campi, il tuo poeta allora 
A la marina scender pensa , e tutto 
Imbacuccato moderatamente 
Opra a legger darà ; te , dolce amico , 
Fia che rivegga poi , se gliel consenti ^ 
Co' leffiretti , e co la rondin prima. 
Ricco me già non festi in quella guisa. 
Che il Calabro sforzar V ospite suole 
Di sue pele a mangiar • Mangiane in grazia* n 
Già ne presi a bastanza * Or a tuo senno 
Prendine ancor -» Molto cortese • A' putii 
Faràne non discaro un regaluccio- 
Io gradisco il tuo don , né più nh meno 
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Vt libet : haec porcis hodie comedenda relin* 

qiies. 
Prodigus ^ et stultus danat qu$be spemit , et 

odit. ^ 

Haec seges ingratos tulit^ et ferèt omnibus 

annis. - 

F'ir bonus y et sapiens dignis ait esse para* 

tus\ . ' 

iVec tàmen ignorat , quid distant aera ìupi'- 

nis. 
Dignum praestabo me etiam prò laude meren^ 

tis. 
Quod si me notes usquam discedere ; reddes 
Forte latus , nigros angusta fronte capillos ; 
Reddes dulce lo qui ; reddes ridere decotum ^ 

et ^ . 

Inter vina fiigam Ginaraè maerére proterK^ae* 
Forte per angustam terims nitedula rimam 
Jlepserat in cumeram frumenti ; pdstàque , mr- 

sus t : 

Irefor^s pieno tetidebat corpore frustra. 
Cui mustela procul^ *'^si ws , ait , effugere 

istinc , ' • o. ; ^ 

Macra cavum repeies arturH ^ quem macra 

subisti. ' / ' f 

Hac ego si compellor imagine , cìincla hesi^ 

gno : * • T "' *^ * 

Nec somnum ptebìs laudo satier ^liiliuni ; nec 
Qtia dmtiis Jrabum ' lìberrima muto. 



- Ch^ -se Be andassi carico - Fa pure 

A tuo piacer. Di queste , che rifiuti ^ 
Gran corpacciata o^i ne lasci aVporci. 
liargheggiator il prodigo , e lo stolto 
È in ciò, che sprezza, ed odiaj or questa messe 
Ku d'ingrati y e v sarà, sempre fionda. 
Uoin saggio e !buon pronta a chi il ikìerU^ affjjrma 
• .Steiider la man,; <>è già quanto diverse 
Sien da' lupini le monete ignara. 
Degno di tal , il qai s<:ipendio è lode , 
Pur io mi presterò. Che se al tuo .ciato 
Stretto avermi vuoi sempre , il saldo fianco 
Che iìon mi rendi , e su T angusta froate 
he nere chiome;? Bendimi il soave 
Mio favellar ; mi rendi il gentil riso j^^ 
E del fuggir di Cinara proterva" 
Fxa colme tazze gli amorosi ì&x. 
Ila]»picatosi a caso in pna bugna ^ 

- ^ Di^rano un topolin per piccfol Sesso ^ * 

Panciuto e pinzo a tr^rsen fuor di nuovo 
Struggeasi invan. Donnola allor da lunge ^ 
Se. costinci ^sbrigarti alfin pretendi y 
(Gli dice) smilzo da P angusta buca 
Uap' è sfilar , ove ^'à smilzo entrasti. 

Q]j[alor questa pai'abola si. spinga 

A colpir me , ecco che tutto io renilo ; 

^. "Sih quegli io son , che de la plebe i. sonni 
Lodo y satollo d' ingrassati pplli ;. 
Né già con tutte V arabe ricchezza. 
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Strepe ver^écundum laudasti; rexque^ paterque 
^Judisti coram , nec verbo parerne ahsensi 
Jnspice , si po$sum donata reponere htetms. 
Haud male Télemachus^ proles patientis P'IfS* 

sei : 
Non est aptus equis Ithace locus ; ut neque. 

planis ^ 

Porrectus spatiiSy nec multae prodigus heriaet 
Atride , magis apta tibi tua dona relinquartu 
Paryum parva decent. Mihi iam non regimi Ro* 

ma; 
J^ed vàcaum Tibur placet^ aut imbelle Ta^ 

rentum. 
Strenuus^ et forti s^ caussisque Philippus agen* 

dis 
Ckirus ^^ab officiis octai^am circiter horam 
Dmm^redii^ atque foro nimiuia distare Oarinas 
Iam gràndis natu queritur; eonspexity ut aiunty 
Jldrasum quemdam vacua tonsoris in umbra , 
Cultello proprlos purgantemleniter ungues. 
Demetrio (puer kic non l^és^e iussa Phil^pi 
A^cipiebat ) abi , quaere , et 'refer : Wide dù^ 

mo , quis y 
Cuius fortunae ^ quo sit patre^ quove patrono. 
Jt , redit , et narrat \ p^ulteiumf nomine Moiè^ 

nam 
Pràeconem , tenui censii , sine crimine notum^ 
Et properar^ Iqco ^ et cessare , et quaerere , 

et utl ^ 



ri 



L I B. 1. 7. ^ 

Mìei liberìssìm' òli io cangerei. 
Speisso a me desti di modestia laude; 
Padre \ e re da Ticin chiamarti udisti , 
Né usai lontan meu cari nomi. Or redi 
Sé depor lieto i ben donati io possa* 
Telemaco, figlino! del forte Ulisse, 
Mal non dicea : - Paese da cavalli 
* Itaca già non è ; che né si stende 
In vasti pian , né di molt' erba é ricca. 
Più acconci dunque a te tuoi doni io lascio^ 
O Atri (a - A picciol uom picctole cose. 
Iloma regal non già , sì ben mi piace 
Taranto imbelle , e Tivoli solingo. 
Uom prode , e forte , aringaior ben chiaro 
Filippo di palazzo in su le ott* ore 
Mentre ritoma , e attempatetto omai 
Va brontolando esser distanti troppo 
Le Carene dal Foro ; ecco si accorge , 
Gom' é fama , di un taì , che a zucca rmi 
Di vota barbieria stavasi a 1' ombra ^ 
L' unghie ^ temperino a sno bett^ ^ì^. 
Inteso a rinettar • A te , Demetrio , 
( Di Filippo i voler questo galletto 
Era destro a capir ) va « chiedi , e dimmi 
L' esser , la patria , la fortuna , il padre | 
Il patrono * Va , toma , e narra - U ndm» 
Ydteió Mena ; banditor Io stato ; 
Di scarse entrate , 4^ illibata fama ; 
Che a tempo si affaccenda ^ si riposa ^ 
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Gaudentem parvisqm sod^libas\ et Iure, ceì^ 

to ^ ; ^ ^ i : ' . 

Et ludis,y 0f ^ pq$t decisf^, n^gòtia y campo, 
Scitan, libriti ex ipso. ^. éfuodcumffue. refers i 

UIC • < it<*i\f\ •'• 4 '» ! » • ' •.•-•• 

^flf coenarn veniaL iVo* j9ì;^/i<?. crederei M^^ 
M ir ari secujiit iacitus,^ Quid multa 2^ Beni* 

tlespondet. JVegat Mle,miìii? Meg(^ imfxrobus^ 

et te ;-i . •-• . - ' t. •". • ' . . ' i .i^. :# 
JSegliglt , ^^^ : horret* ; Fwiteiufn mane PMlip'- 

pus ......... ■: • '• , . .-. . • . i,-;j.r 

/^///a vendentepi ,Umicato scruta popello ^ « 

Occupat ^ et saliere iubet prior. JUe^ Ptó- 

lippo ; ' . 

Exciisare lahovem ^ et ,mercerì4cU:ia\ vincìa ^ 
Quod non mane dpmum ^etiiisbt ^ dehique ^ 

qitod non 
Providissct enm., Sic igìio^isse putato ■ .■ \ :^ 
Me libi y si co0nas hodi^e. mefum. f'^t UhM* 

Bts^ ... . ..^ , .1 

Post noìuim menies '. nunc i^ rem Sirmuus 

auge. 
Vt ventum ad coenam e^t^^ dicendu ^ tfocenda 

loijuutus , . ' , 

Tandem dormitimi dimittitur^ Ergo^ ubi saepe 
Occiilium visus, decuvrère piscis 4id hamum ^ 
Mane clkens , et lam cerljis con^i^a y iubeUtìr 
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Busca , 19 gode ; te la iii eo' suoi ; 
Case non cangia ; frequentar gli piace ^ 
Spacciate site faccende, i giuochi, el campo < 
Da la sua bócca, udir quanto mi narri , 
Grafo a n^e fora. Di' che venga a cena « 
Tiensi Mena schernito , e fra se stesso 
Amqiutisce . , . trasecola. Che più ? - / 
Mille grazie , risponde • E hen colui 
Mi squadra un no ? - Un no lo scìagiùrato ; 
E te poco rispetta , o teme assai - 
Ma che ! Filippo a la dimane appunto 
-Coglie Volteio , mentre stava a vendere 
A la minuta plebe ingonneUata 
Sue tristi ciarpe, e lo saluta il j^imo» 
Egli a Filippo allor far mille scuse 
Su le fatiche , e i ceppi del mestiere ; ' 
Se la mattina a lui non era andato , 
Se in fine or noi prevenne - Abbiti pure 
Per bello e perdonato , a patto e' oggi 
y enghi meco a cenar - Come ti aggrada ««^ 
Verrai dopo la nona : or va , da braTò 
Bada a far buon guadagno-* A cena dunque . 
Poi come and osai , dopo aver ciarlato 
Quel , che parlar ,, quel , che tacer eonTteosi, 
Accommiatasi alfin , per girne a Ietto. 
Ma viste il peitòiolino a T amo ascoso 
Spesso inescarsi , mattutin cliente ^ 
£ §^à inlallibil commensal , gli è imposto 
Gir di brigata insiem ne le intimate 
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Jtura suiuìéana indictis comes ire Latinis* 
Jmpositus memnis^ ìuvuul^ ceeiumque Sabinum 
Non cessai laudare : mdet^ ridetque Phihppusi 
Et 9 sibi dum requiem ^ dum risus undùjue 

quaerU ^ 
Dum s^em dotMt sestertia^ mutua septem 
Promittit , persuadet , uèì merceiur agelìwn. 
'Mercatur : ne te* ion^s amèagibus , ultra 
Quum MtU est ^ morer ^ ex nitido Jit imsUcus^ 
: atque 

\ Sulcos^ et vineta eneptttmera*^ praeparat uÌmos\ 
Jmmoriiur studiis ^ et iomore senescit habendi. 
yerum ubi oves rfiàrio^ fnorbo periere capellae^ 
Spem mettiiàa seges ^ bas est eneotus arando \ 
' Offensus damnis ^ media de nocte caballum 
Adripit ^ irc^isque Philippi tendit ad aedes. 
Quem simtd aspwt fcabrum » inionsumque 

Pbiflippus^ 
JDarus^ mt^ Fultei^ nimè$^ mifentusque nfìdefis^ 
Esse mAi. Poi^ ime miserum^ mtrone ^ vo-* 

canes^ 
Siweikts 9 inquit y i^rum mihi dioere nomen. 
Quod te per Gemimi , dextnamque , Dttì^^ 

Ptmmies^ 
Obsecro ^ €t ^obtestor^ ^^itae me redde f^ioiJi^ 
Qui sèm^i sospexit , quanètam dmissa petitis \ 
Praestent ^ mature wdeat , repetat^e r^Ui^^ 
Metiri se ^uemque mo modulo ^ 4ic pede^ ^%^ 

rum ^M. * 
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Ferie latine ad un po(][er vicino. 
Eccolo in sella al suo bidetto , e '1 campo ^ 
E 1 cièl sabin già di lodar non cessa* 
Filippo il guarda , e ride , e mentre calma ^ 
Mentre sollazzo d' ogni parte ei cerca ; 
Sesterzi sette mila in dono , e sette 
Mila in prestanza mentre gli offre ; in capo 
Ficcagli di comprarsi un campiccllo. 
Il compra 'alfin. Per non menarti a lungo 
Con troppe ciurmerie » da cortigiano 

. Già cangiasi in ^illan. Soì vigne e aratri 

Ha in bocca y olmi prepara , in, cure struggest ^ 

Invecchia d' ingordigia. Or poi che il ladro 

Le pecore involò , lìioria le capre , 

Falli la^ messe , il bue spirò nel^plco ; 

Sbalordito da guai ^ di mezza notte 

Imbasta il suo ronzone , ed arrabbiato 

Tira a le case di Filippo. Irsuto 

Questi al vederlo , e rabbuffato ^ Oi ! dk» ^ 

Laborioso e infaticabil troppo 

Farmi che se* , Voltèio - Affé ! rispose , 

Infelice , o padròn , mi chiameresti ^ 

Be' adattar vero tin nomea me volassi. 

Io pel tuo Genio , pe* Penati Iddii , i 

Per questa destra oh ! sì ti pregio , e imploro 

A la primiera nìia vita mi rendi. 

Chi alfia conosce del sj;ntier ^ che ìprese ^ ^ 
Miglior quel , che lasciò ^ ritornì a tempo ^ 
h* orme antiche ricalchi : oh quanto i vero 
C' og^un dee misurarsi al suo passetto l 

4 
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EPtsifOLA FlIL 

\ AD CELSFM ÀLBINOFÀNnS. 

V/ ÈLSo gaudere^ et bene rem gerere^ Albinos^anOj 
Musa rogata refer^ corniti^ scribaeque Neronis. 
Si guaeret quid agam; die ^ multa ^ et pul" 

chra minantem ^ 
Polvere nac recte , nec suaviter ; haud^ quia 

grondo . • 

Contuderit vites , oleamve fnomprderit aestus; 
Nec ^ quia ' longinquis armmtum aegrotet in 

agris : y 
Sed , quia mente minus validus^ quam corpore 

toto , 
Nil audire velim , nil discére , quod le9§t ae* 

grum; 
Fidis offendar medicis , ir^car apiigis > , . 
Cur me funesto properent arcere o) eterno ; 
Quae nocuere sequar , fagiani quae prof ore 

credam : 
Romae Tibur amem^ veiptosiiSy Tibure Romctm. 
Post haec ^ fit vaJeat ; guo pactQ i;em gerat , 

et se '^ 
Vt placeat iìl^eni ^ percontare , utque cxfhorti. 
Si dicet , recte ; primum gaudere ; subinde 
Pra^ecepti^m au^iculis hoc instillare memento z, 
f^t ti4 fortunam , sic nos te , Gelse , fer^enms. 

f 
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EPISTOLA VIIL 

A CEtSO AXBINOVANO, 

l/Cilso AlbiaovaB > scriba e compagna ^ 
Dx Neron y se par degna interrogarti , 
Di goder , di oprar bene augura ^ o Musa.^ 
Sé chiede ^kì ,, cV ia fo v digli che tronfio 
Fromettitor di »oUe , e di beU'^opre ^ 
Né innocua* vita , nh soave io traggo : 
Non- perchè grandin mi schiardtò le viti» . 
£. mi adtlentò troppo jealor le ulive > 
Né ptrchè. i^fArma in s^l j^imoto il gregge ; 
Bfaben^ perchè:^» men de la m^ente s^na » 
Che de P intovo corpo^ » iidir vq^ nulla » 
Nulla> imparar , che il morbo sgravi. I fidi 
Medici fiìnmi arror ; gli amici rabbia ^ 
'P«ecbé a< sottrarmi al rio letargo intesi. . . ^ 
S^gu0 it peggior; eia» coutil credò^ i<^Jv|(9P» 
A seconda del vento, in Roma Tivoli>,^ ., 
Roma itt Ti^li anelo. Or dopo questa ^, 
Come in salute stia ; come governi 
Se stesso^ e i fatti suoi ; al giovin Sire 
Come stia in grazia, e a la sua corte, it chiedi. 
Se risponde che ben ;. pria ten compiaci -^ 
Stillargli questa massima a T orecchio , 
Poi ti rammenta.. Di tua sorte , o Celso ^ 
Com'^ usi tu , tal ne userem noi teco^ 
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Epìstola IX. 
AD NÉROJVEM CLAFÙirH. 
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BPTiMivs , Claudi ^ nimirum inteHig^ um^ ^ 
Quanti me facias : nam^ quàm rogata et prece 

cogli, 
• Sciìicet , ut tibi se laudare , et tradere coMTy 
Dignum mente, domoque legmttis hohesta iVc- 

ronis ; ' . 

Munere quurn fungi propiorit censet amici ; 
Quid passim videt , oc novit me valdius ipso. 
Multa quidem dixi , cur excusaius abirém ; 
Sed timui , mea ne finxisse minora putarer ; 
Dissimiilator opis ' propriae , ' miìu commodus 

uni. 
Sic ego , maioris fugiens ópprobrià culpae ^ 
Fi'ontis ad jurbanae descendi proemia, Quùd si 
^Dèposiium laudas 06 afnici lussa pudoremi 
Scribe fui gregis hunc ^ et fortem credei 60- 

numque* 
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Epistoljt IX. 

A CLAUDIO NERONE. 

wJbbto In qual pregio m' hai, comprende il solo 
Settimio, o Claudio ; e in ver quand' e* m'esorta^ 
E prega , e itisiste , ond' io fervido il lodi ^ 
E tei fidi qnal tiom , degno dei éenno 
£ de la corte di Neron , che scéglie 
D* onestà '1 fior ; quand' usar Y opra e* crede 
Del tuo più caro ; il inio poter intende , 
E me conosca sa più di me stesso, 
^oito dissi ad uscirne in modi onesti ; 
Ma infin temei potersi dir che ad arte 
Celator di mie forze , i' m" infingessi , 
Scemandone il vigor , huono a gioirne 
Sol per me stesso* Indi a sfuggire il biasmo 
D' onta maggior , con romanesco muso 
Tiro la buffa giù. (^e se 1 deposto , 
Perchè il volle amistà , pudor mi approvi; 
Fra' tuoi f aggr^a ^ e forte « ìmou tei credi* 
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JD JRISTIVM FySCVM. 
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KBis amatqrem Fuscum sahere iubemus 
Jturis amatores ; hac in re scilicet una 
Mulmm dissimile^ ^ at cetera pene gemelli 2 
Fraternis animis ^ quidquid negai alter , et 

alter 
Adnmmiis pàriter vetuli ^ natique columbu 
Tu nidum servas ; ego laudo ruris amoeni 
jRi^os y et mdsco circumlita saxa y nemusque. 
Quid quaeris ? vivo ^ et regno ^ simul ista rc- 

liqui , 
Quae vos ad coelum fertis rumore secundq : 
Vtque sacerdoti^ Ju^tis^us , Hka recuso ; 
Pane egeo , iam meUitis potiore placeHtis. 
Vivere naturae si cons^enientet oportet ^ 
Ponendaeque idomo quoerenda est area pri^ 

mum ; 
/ Jfovistine locum potiorem rure beato ? 

Est^ ubi plus tepeant Jiiemes? ubi gratior aura 
Leniat et rabiem Canis , et momenta Leom 

nis y 
Quum semel accepit solem Juribundus acu^ 

ium ? 
Est , ubi divellat somnqs minus invida cura ? 
Deterius Libjcis olet ^ aut nitet hèrba lapil^ 

lis? 



Epistola X. 

A FUSCO A E I S fio. 

LMAiftì de la villa a Fusco aiiiatit0 
De In città ^ saive\ diciam , discordi V • 

A^sai , noi nego ; in questo sol ; mei resto 
Quasi ^emdHi. D'animo fratteip^ t * 

Quel no , che dirce Pun , P altro ripète; 
Del pari il &V, Vecthi edkmlM amici. 
Ma tu cori il tao nido } io de V aìn^a /" 
Campagna lodo i ruscelletti^ #^i sa»» ^ * 
\ ì)ì musckid iiltornd^ brisoolatt , e '1 l)Osco. > 
Che vuoi dir ? Vivo e regno , .allor che a queste 
Delìzie vostre , cké innail^i^te sr cielo 
Con imaiiime grido , io dissi addio; 
fW' le focacce aM^Ofìrò ^ al par di servò 
^Fuggito al sacerdote ) e al pan mi slaftcìo!, 
De le torte é»t ritel più saporito. 
Se dì natura eoiiformam fir noiwa 
'- ©ep*^ la vita^'^ìa ptaMai* l&'^af(t » 

Il pian scegliersi pria; de la felke ^ ' '^ 
• ' <J^J)a|[na qual miglior sitò to»t)sììi ? '^ 

-^*<»te iriik mite il VeriK) ? Aura ^«i grata 
Ove del Gan la rabbia , e T ore ardeiiti 
Del fier Lion , punto dal sol , rattempra ì 
Ewi dove metti vaglin invida cura 
I sonni a discacciar ? Erboso prato 
Men di libici marmi olezza , e brìlìa ? 



J6 EPIStOt. ' 

Purior in vicis aqua' tendit rompere plim^ 

bum , ^ ' 
Quam qaae p^^ jf^q^um tr^dat eum murmure 

riifum ? 
Nempe inter wxrias^ nutritile siha cohmmm ; 
^ LaudatuPque donkis. , longos quaè pro^icit 
^ijtgros. 
Naturam expeUasJurca , iammi usque re^ur- 

ret\ .^ 

Et mala p^rrux^p^^far^m fasUdìa mctrix^ 
Non , qui Sidfmioi contendere caUidus o^stto 
Nescit Jquimitem pptantia viUera fiieum j 
Certùés aceip[é0 dmmmm. i pi?opim^i^ meiul* 
• . .. lis, \ .^ . -■ ' 

Quam qui non poteri^ vero, disimgu^e fah 

sum. 
Quem res plus nimio delectas^re ^ecundoM y 
MutOJtùM quatient. Si quid nUrabere , pon^s 
Invitus. Fuge ma^a i" litet sUb paupere temuto 
Reges y ei'regum ^vita praecwN^ere amieas. 
Cersms 0quum pufft4 melica communihas herbi^ 
Petlebat ; éonec minor in certandne long0 
Implonu^it cpe$ hcfminis , frmumfjue recepii : 
Sed ^ po^tquémff victor(^).miito discessit ab ho^ 

sta y 

Non equitem dorso y non freni^m depuiit ore. 
Sic y qui pauperiem verituSy potiore mét^Uis 
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L^céda ^ che dtt^fia a duttil jiipmlbo 
Impeto fa ^ più limpida è di quella ^ 
Che ÌQ ipierala' rwcel tremula scepde ? 
Pur tra macinio di colonne fam 
i^rondie^iar. bosco ^ ir loiiisi. magiime , 
Chae A 1' occhia apre di cam^ aiBipto -prospetta. 
Riftcalaa pur sìa €;ol foreon ttirtura , 
TMtteaà mmf^H e a IVegi0 #4^ in npiezzo. 
Si caccerà furtiva , e vincitrice. ^ 

Hoa cU Mvjto m^i'W scorga Ira F ostro ^ 
Tiri» > av^jN^uin Je-mj^rpopata lana 
Qual sia disparità ^ pia certo danno 

. ^'mn c^e litfew, e 4?|m» più atf^^ il punga ^ 
Di chi scerner non sa dal falsò» il v€ro« 
llùfxk ^ j^ |roppQ f ' inabhria «1 dal«(» n^pP 
Di fortuna ^ se questo in fiel si cangia , 
Forte né fia commosso. Un idol caro 
Sa {prendi a vagheggiar , acerba doglia 
Ti fia lasciarlo. Ogni grandezza fuggi* 
Di Vita il corso in pover tetto lice. 
Trar piii lieto che in tronp , #e a^ tegi appresso^ 

Dal comun prato era un de&trier respinto 
Da cervo , in pugna più di lui gagliardo ^ 
Fin che al Itingp conflitto ornai non pari ^ 
De V uom 1' aita implora , e il frén ne accetta. 
Ma prepotente tincitor de V oste 
Poiché partì ^ né il cavalier dal dorso 
iScuoter poteo , né da la bocca il freno. 
Tal chi temendo povertii , si priva 
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.$8 EPrSTOX. 

Zibertaté cOrét , domùiam ìh^ìM inprùitut ^ at^ 

qua ^ 
Serylet aeiemum ^ ^jtda parvo' nuaiet utL 
Cui non confmiet^ sua res , ut cederei oltm , 
Si pede maior erity sub^ert^i si minar ^ Urei. 
^làwtUiS sm^ iuOr ^is^€S sofBienter ^ JriMi i 
Nec me dimkies incMtigaUun , u^i pimru 
Cogere , quam mHs est ^ aer n0f^ cessare w^ 

debor. i . 

Imperat , am sm^il ceileetm pèMnèm cmiifue ^ 
Tortum digìm sefui potìus / ^fUimt dupm^ Jk^ 

nem. 
iff^ec ttòi éiciMbem post fimmm pmtre f^ncw- 

nae% - ) 

^ E*^^^ quod non skmd esses^ eMem iaetus. 












.Di libertà ^ d' ogni metal più cara , 
Fia vii giumento ^ e perchè usar non aeppe 
Del poco , servirà servaggio eterno» 
Di chi non bene agli aVer suoi si adatta ., 
Avvian qual del cnhar : s' egli è pia largo 
Del pie ,' si svolta ; ^ più stretta ^ il morik.^ 
Farai buon senno ^ di tua_ sorte pago 
Se vìvi 9 o Aristìo; né quand^ io ti sembro 
Ad ammassare, oltre il dovere intento ^ 
Vk mai cessar > tu dei lasciarmi impano. 
Donno è ài danar di chi -'l raccolse ^ o servo ^ 
Pogiio seguir 9 più che menar la ridda« 
Questi versi io dettava a U sacr* ombra 
De lo fuiM di Vacuna^ io. lieto ^ 
Fuorché ne P esser da te lungo, in tutto. 



<é EPISTOI.. 

EfiéTOLd XI. 

ADBVLLATIVM. 

\Jrii> tièivisa Chiós^ Bidtaiìy notaque Lesbos? 
Quid eoncùma Hamosì quid Crossi reffa Sar- 

dis? 
Smftna quid , ei Colophon ? malora ^ mino^ 

rane fama? ^ 

Cunctane prae campo ^ H Tiberino Jlumme sor-- 

dent ? ^ 

An n^enit in wotum jéituìicis ecc urb^us una ? 
An Lebedùm laudai odio maris^ atque viarum? 
Scis , Lebedus quid sit : Gabus deswUor ^ 

atque 
Fidenis vicus : tamen illic viscere vellem ^ 
Oblitusqiie meorum , oblivisceitdas et iUis ^ 
Neptunum procuk e terra spectare furentem. 
Sed ncque qui Cetpua Romam petit , imbrc ^ 

lutoque 
Aspersus , volet in caupona vivere : nec qui 
Frigiìs cóllegit ^Jumos , et bainea laudai ^ 
Vt jortanatàm piene praestantia vitam. 
Nec y si te validus iactaverit Auster in alto ^ 
Jdcirco navem trans Aegaeum mare vendas. 
Incolumi Rhodos ^ et Mitylene fulchra facit^ 

quod 
Paenula solstitia^ campestre nii^alibus aurii^ 
Per brumam T&etis^ Sentili m^nse cOiminus. 
/ 
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Epistola XI> 
A B tJ L L A Zìo. 

v^Hio ) Lej^ illastre , relegante Saoio 
Qu«l miit ti apparve , a mio BidUvio » 9 Sardi 
Reggia di Creso , e Colofone ^ e Smirne ? 
Fiù grandi , o ao^fta di k>r fiima ? Ai Tehro ^ ^ 
£ al marno campo in paragon aon tutte > 
Cagion di nnwia ; o d'Aitalo v' è akuna 
Ffa k città ^ cbe aknn dear ti derti? 
O in fin odio del mare , e de' TÌaggi 
¥ik die Lebedb bdi? ^ £i ben ti è noto 
Qnat' pia ^i GaU , e di Fiden d^ yU> 
Lebedo nn borgo sia: pur quivi grato 
Vlfar mi fi^a ^ ed obÙiaftdo i qaia^ 
E meritando il loro oblio , dal lido 
Lunge mirar tutto in tempesta il mare • 

Ma ne |ar vuol de la taverna stanza . 

Chi va molle di pioggia ^ inzaccherato 
Da Capua a Roma ; né chi sia rappreso 
Dal freddo ^ a. lodar pensa e bagni e stufe , 
Quasi albei^o di vi^ appien felice. 
Uh s^ anatro in alto mar fiero ti scosse ^ 
Corri a vender tua nave oltre l' eg^o* 
Hodi ad uom sano , e Mitilen leggiadra 
Vaglion , quanto un mantel nel cor di state , , 
Un vcl nel soffio del rovaio ^ il Tebro 
Nel cor del verno , ed in agosto il fuoco. 
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Dum Ucet , oc vultum sers^at Fortuna beni- 

gnum y 
Romae laudetiàr' Samo^\ et Chips\^ et Rka^ 

dos ahsen^. 
Tuy qtmlnekmij^Deust^Ji^rbma9etith»riamy 
Grata swne marni ; neu^ xbUda differ in on* 

F^y quoiAmqut ioùo fUeris y vixisst lAenier 
Te dicar : nam^ si ratio , et jm^deniim èuràs^ 
Non Jocur ^usi late wuuis méà^r^ miseri ; 
Caelum ^ non aninmm^ mtUani y qui trams ma^ 

re curnmt^ ^ 

Strenna nor oxercèf ìneHia r lià^ihii y aùfue 
Quadrigis pètimus bene n)Ì9ere t quod petti y 

hic est ; 
JEst Fiubtis ; anmm H te nond^dt ae^As^ 
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Finché lice ^ e seren fortuna il volto 
Conserva ancdi^, e la lontana Rodr, 
£ Samo , e Cbio lodinsi nur da Roma. 
Grato stendi la mano a I^ ora amica ^ 
Qqaliinqiie sia , che per te piove in^cypa; 
Né posporre il goderne al noveir anno ; 
Onde d^r pqssi , ovunque fai soggiorno^ 
Vissi contenta. jChe se d' ampio mare 
Sito doimnator. noli vai le cure 
A porre in fugf ^ ma prudenza , e senno ; 
Il ciel , l'animo no , mutan coloro, ^ 
Ghe corrono oltremar. Irrequieta 
Gì scuota inerzia ; eoa quadrighe , e navi 
F^icì|à insegiai^m. Quel , che tii insegui , 
Qui il trovi,^ il trovi in Ulubri ^ se un'alma 
Ben librata il» se stessa a te non manchi. 
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JS P t S T O LA XIJ. 

ADICCIFU. 
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RFCTlÈf^ Jgrfppae SicuHs , quos cotlì^iS > 

Jcci ^ - 

Si recte fnieris , fiori est , ut copta maior 
Ab love donari possit tibi : toite querelas ; 
Pauper i^nim non est^ cai rerum suppettt usus. 
Si ventri bene , si lateri est^ pedibusque tucs^ 

nil 
Dis^itiae poterunt regales addere maius. 
Si forte^ in medio positonim abstemiuSy kerbis 
Vins , et urttca ; sic vis^s protinus , ut te 
Confestim liquidus Jortunae rivus inauret ; . 
l'^el , quia natutnm mutare pecunia nescit ; 
f^et , quia canata putas una /viriate minora. 
Miranwr y si Democriti pecus edit agellos ^ 
Cultaque , dam peregrie est animus sine cor-^ 

pore velox : 
Quum tu inter scabiem tantum ^ et contagia 

lucri y 
Nil parvutn sapias , et adhuc sublimia cures : 
Qiiae mare compescant caussae ; quid tempe* 

ret annum : 
Stellile sponte sua ^ iussaene vagentur^ et er- 

rent \ . 
Quid premat obscurum lunae ^ quid proferat 

pìifém : 
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Episto la XII. 

A D I C G I O. 

XcGio , d' Agrìppa se i sicani frutti ^^ 
Che tu raccogli , sai goder da saggia ; 
Copia versarli di più larghi doHi 
Non potrà Giove : da' lamenti cessa ; 
. Che povero non è chi de la vita 
Agli usi può supplir. Se il ventre , il fianco, 
I pie ne han da star bene , aggiugner nulU 
Di meglio ti potran regi tesori. 
Se per ycatura poi , schivo de' cibi 
Belli e imbanditi , vivi ad erbe e ortica ; 
Cosi sempre vivrai , benché Fortuna ^ 
T' apra à un tratto ruscel di liquid' oro ; 
O perchè T or non cangia in noi natura^ 
O perchè tutto a virtù lìgio estimi.. 
Democrito ammiriam , che al gregge lascia 
Pascere i campi, e le granose glebe ^ 
Mentre al di là de^ sensi agii sì slancia 
Sua mente sciolta da' corporei< nodi ; 
Quando tu in mezzo a t9nta scabbia, %■ a tant<i> 
Contagio di guadagno , umil scienza ' 
Sprezzi , e prosegui a spiegar alto il volo ? 
Qual cagion freni il mar^ quat Tanno lattempri; 
Se da se gli astri , o da altra forza spinti 
Vaghino errando ; ciò , che preme oscuro 
L' òrbe lunar , ciò , cht V accende intero ; 
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Quid veliti et possit rerum concordia discorsi 
Empedocles , an Stertinii deliret acumen. 
yerum , seu piseesy seu porrum^ et cac^pe tra* 

eidos y 

Vtere Pompeio Grospho ; et y si^ quid petet\ 

ultro 
Deferì nil GrosphuSy nìsi verum^ órabit y et 

aequum. 
Vilis amicoram est annona ^ bònis uhi €(uld 

' deest. 
fft tamen ignoreSy quo sii Ronuma ìbco resi 
Cantaber Jgrippae , Claudi virtute Neronis 
Armenius cecidit : ius y imperiumque Piiraa'- 

tes 
Caesarìs accepit genfihus minor: aurea fru^ 

ges * * - '•' 

ItaJia& ple^»o defundit Copia comu. 



LI B. Ti là. ey 

Che possa de fe cose ^ e a che mai tenda 
La discorde coi¥:ordia : se P acume 
Di Stertinio , o s' Empedocle vaneggi. 
Ma trincia pesci ^ ovTercipoHfe e poiti ^ 

A tuo piacer ; lasiDiar bensì non dei 
IVompeo Grosfo deioso <» e s* ei ti prega ^ 
Pronta la man' gli stendi : altro che onesti 
Gnosfo non poingérà priegiii\) e veraci. 
Begli dmiti F acquisto hassi a boon patta , 
Là dove i buoni alqun bisogno opprima»' 
O»' perchè ignota av te non sia la soute 
Di Ro;na ; sappi dal valor di Agrippa 
Il Cantabro , da quel di Nerou Claudio 
Vinto rAfmen; Fraate genuflesso 
Da Cesere accettò leggi ed impero ; 
Aurea Copia di^ Cerere ' diffuse 
Coìt pieno corno in sen d^ Italia ì doni» 



V. 



EPISTOt- 
Epistola XIIL 

AD riNìFM ASELLAM. 



T prqficiscentèm docui te saepe , diuque 4 
Augusto reddes stanata w^lutlUna «, f^ini ^ 
Si validus y si laetus erii ^ si deniqué po' 
' scei y ' : ■ • 

- Ne studio nostri pecces , odii^mque libelUs 
Sedulus impòrtes ^ opera vehemente mini- 

ster. ^ ' : . 

Si te forte mene gratis uret sarcina char-' 

tae , 
Abiicito potius ^ quàm quo perferre iuberis 
Clitellas ferus impingas > Asinaeqjée pater- 

num , .... . .- ; 

Cognomen vertas in risum^ et fabula fias. ' 
yiribus uteri s pen cliuos ^flamina , lamas^ • 
f^ictor propositi sirmd ac perveneris illuc ^ 
Sic positum servabis onus , ne forte sub 

ala 
Fasciculum portes librorum^ ut rusticus agnum; 
Vt vinosa glomos furti^ae Pyrrhia lanàe ; ' 
J^t cum pileolo soleas conviva :trrbtdis. 
Neu vulgo narres te sudavisàe ferendo 
Carmina , quae possint oculos , auresque mo- 

rari 
Caesaris : oratus multa prece , nitere porro. 
Vqde , vale , cave ne titubes , tnaiidataque 

frangas. 
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JE> f i s T o X k XIII. 

A VINIO A SIN ELLA, 

C. . ' .■•■■•' •■ 

tMB già isul partir lungo e fi^equente 

Amxi»)nitor ti fui ^ in maa 4i Aiigusto ^ 

JRecheraì ,'^^1110 v i suggellati -tn vuoili , 

S^ è sano ,. s^è gioviai , ^e. infici gli chieéev) 

Di zelo non peccar , né troppo urgente 

Messo imp^rtmi rentier miei libri esosi. . . 

Che de la carta se la grave spma \ 

Ti fàccia 41 casa nn. gnidakscoì; allora . . 

..Meglio sbàtterla al snol , che^iar col basto ^ 
«Afibltata a^fiecarti*, otc: t\è imposto vy \ .. ^^ 
- : E nBn4er if MÌnil nome, patena , , v\ . \ 
Favola e riso al cortegian motteggio.; . 

. Per colU , «' fiuuM ^ ^ Ugbiìnaa *ne foc»^ , / 
Del proposto cammin poi giunto a c^po ^ 

. .Metti il fardello giù^ né .andbr portatido.. ^ 
Sotto r ascella il fagottin de* libri y ' 
Come pasior T agnel ^ cotae di lana . 
Rubata i fastellin Pirria ubbriaca ; ** 
Come il plebeo tra'vsuoì .vicini !ia cena 
Col cappel sotto il braccio , e le piallile. 
Né strombettar )cbe\sciiÉmdnato e pésto 
T'abbia soma di veiitó, che potranno ■'' 
Di Cesare incantar gli occhi ^ e la. orecchie : 
Pregalo è ripregato , allor t' inadatta. . 
. Buon viaggiot addio , . « bada à gi^ .dritto W fc^mo, 
E non mi fmcassar messo^^ e. m|MHÌat6k 



E r t s le ó t A XiV, 
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AD VILLICVM, 

rr ' '- ■ . , ' . 

w^ ìLLMìK ^^arttm^ et mih^ meredtiemik Offelli^ 
Quem tu fastidia^ haòitaUfm quln^ue^/imr^ ef 
Qtémque lmn9S scdktAm V(m<xrik d/imiÈbene Pa- 

Certemus^^ ^inas animone ego fqriiu& ^ an tu 
Evellus agro'% et meiiorMtMoraiius^ euttes* 
Me ifutawU ìamAatt pistms , £t cwra móratur 
I*lMi$^ni maet^entis , rapto de JinUre doientis 
Insplabiiiiei^y Cernieri istw mens^ ^Mimuséfue 
Fert^ et amai ^aÉfi^imkstaniia rumpem clau* 

tbjme'4g0%>Ì9€Ht€é%^ tu dkis m ^F^ée i 'bea^ 

CuUptiabéiniterius^ sh4 litmiruni' est odio 
sors. » ' 

Stultus iMeréjfue é^outì^ immèritiM caussMtur 
iniqua i ' ■ ' 

In cuipa issi animus ^ qui M lum ^ffugit un* 
, iquam» -: - . t." • \- 

Tu méàiiUstimài iaoim pfmùe tura jpeieÒM ^ 

Tiunc ^réem ^ id ìfidos ^ mt balnea vilticu^ 

Me consture ndhi scis , et di^cedere trisiem ^ 
• ri^andtmmufue trahuni incisa negozia R^mam^ 
Non sAdem miirapiurveo discónswtU mter 
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E I» I s t O LA XI^. 
AJLCASTALDO. 



< ATfPA de' boschi 9 e de P angusta villa ^ 
Che me rende a me stesso , e a te rlDcresce ^ 
Che a cinqae fuochi h nido , ^ cinque suoh 
A Varia destinar buon barbassori , 
Facciamola a chi sia di .nei {hÙ bravo ^ , 
S' io d^l COf % tu. del campo a sveller, spine ^ 
£ se piii Fiacco, o il suo pode^ sia netto*^ 
Cura , e pietà di Lamia , che si strugge 
Pel firatel ; djeji fratel duolsi rapito 
Senza conforto , benché me ritenga ; 
Pur r«aimo « il peasier po^tà mi «b£(I^^.\ 
£ ilcaucel , che men parte « infranger Jta'ama# 
Io r uom di villa ,' e tii. binato chiami 
L' uom di Cèlta ; e in v^ >chi de r altrui 
Mostrasi vago , la sua sorte abborre. 
JL* immeriCovol Iw^ ingiusti e stolti. 
Ambo,acQU9Ìam: de V ammo^ h la colpa 4 
Che se stesso fuggir unqua non puote* 
Mentr' eri mozzo , taicil0 tuo vota v.' 
Era la viUa ; . or gii ti^staldo « angeli 
Giuochi , bagni , città. Gh' eguale. ognóra 
4 tte stesao aòn to\, e che se tratto 
A EomasoB da^deteftt«ti tcSari ^ 
Gol pianto agli occhi a! voi mi sveUo , il sai^ 
No» vaghi^ggiaw gLi. Messi obbietti ^ .^ ^da 



7JI . E P I S t O L. 

Meque , etHe : nam quae deserta^ et inhospL 

ta tesqua 
Credis ^ amoena vocat mecum qui sentii ; et 

odit ^ e 

Quae tu puichra putas. Pornix tiBi\ ei nndta 

popina 
Incutiunt Frhis desèderium , video ; et quod 
jingulus iste férei pìper , et thus ocius us^a : 
^ec /vicina subest wnum praebere taberna 
Quaé possit Ubi ; nec merétrix tthicina^ * ciuus 
Ad strepitum salias terrai gratis ; et tamen 

"Urgés • i ■ ' ' ' 

Jampridem non tacta Itgonibus anya) bovèm^ 

que * 

DisiAhctum curas^ et striciis fròndtìmi exples. 
i4ddit opus pigro risms , si decidét imber , 
Multa moie doceHdus aprico parcerè prato. 
Nane , age ^ quid nostrum coneentum disfidata 

audi. ' * ' 

Quem tenues decuere togae ^ nitldiqiie captili ; 
Que^m scis immunem/ Cimarae placuisse rapa- 

ci\ ^ '- •. : . ■ t < ' ■> .!' • 

Quem bibulunp liquidi media de luce Falerni i 
Coena brens ìwhU , et prope rimm sonmus in 

herba : ; * 

Nec lusisse pudet y sed non incidere ludum. t 
^on isthic obliquo oculù mea eommoda quis^ 

i quum ..::.' ' ^ 

Ximat ; non òdio obHuro^ morsuque vmekat : 



't 1 B. I. 14. li 

Lia discordanza infifh il tuo genio ^ e il mie* 
Quel , che deserti .; e ihospiti tu tredi » * 
Nidi di fiere , -aitìeni luoghi appella 
Chi al p&r di me la setìte , e qu«' detesta ^'-^ 
Che son gli Elisi tuoi. Chiasso e taverna 
Destanti in 'petto un pizxicor per Roma» 
Giugni che cotest* angolo V incenso 
E il pepe pròduti-rà prima die V uva , 
ISh a tornè il vin hai T osteria vicina; 
Né una landra col flauto , al cui rombazzo 
Pestare il suol pesantemente : è forza 
Bensì a 1* incontro dissodar eoa zappe 
Da lunghissimo tempo intatti campi ; 
S trebbiar il bue già dispaiato ; e a frondi , 
Spiccate a mano, satollarlo; aggiugne 
Opra al pigro il ruscel , se pioggia inondi , 
Cui con argin robusto uop' è che rendi 
Docile a risparmiar F aprico prato. 
Nostro concento in che discordi, or odi. 
A me , cui piacquer flessuose toghe , 
E colte chiome ; a me , che piacqui , e il sai , 
Di doni immune ^ a Ginarà rapace ; 
A me gran trincator di buon ralerno 
Dal mezzodì ; or breve cena , e a canto 
Ad un ruscel dormir su 1' erba è caro. 
Né ho già rossor de' passatempi antichi , 
Ma sì ne avrei del non troncargli. Alcuno 
L' occhio costì su gli agi miei non sHieca; 
Non con muto livor gli attosca e morde. 
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Jiident vicini ^ glebas > et saxa moveniem* 
Cam sptms urbana diaria rodere mayis ì 
Horum tu in numerum voto rais : insndet usuns 
Lignorum , et pecoris tibi calo argutt/ts , et 

horti^ 
Optaf epMppia bos piger.^ optai arare cabala 

lus. 
Quam scit utergue^ libens^ €ensebo^ exerceat 

artem. 
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Si ridono i ,vicin di me , che vp^go 
E sassi e glebe : a ^e in città più grato 
Fora pigili dì ro^er <;o%se»vi il t^z^o., 
E d^essi fra lo stuol col cor ti slanci. , .^ 
$ceHro Julaatò il .eacoasAo .a te del gregge , / 
Del giardin , de le legne invidia P uso* 
>Bi jiasda .è V4igo al pigro bue ; d' aratco 
Vago è ib cavai : d' ambo ciftibcun contmìta 
J.kccta iX toestier^ .tik^ sa : ^^testo ^ H wbm voto» 
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EfMSTOJsA XV. 

AD C. NrMONIFM VALAM. 

\^VAM sii hiems Vèiiae ; qùod caeium ^ Fnla^ 

Sulerni 
Quorum hominum r^gio ^ et tfualis via ; (itom 

milii Baias^ . . 

Musa supeivacuas Antonius ^ H tamen. Utts 
Me facit irwìsam ^ gelida quum perluor unda 
Per medium frigus \ sane mfrteta relinqui y 
Dictaque cessaniem neivis elidere morbum 
Sulfura contemni^ vicus gemiti insndus aegrisj 
Qui caput , et stomachum supponere > fontibus 

audetit 
Clusinis , Gabiosque petunt , et frigida rara. 
Mutandus locus est , et diversoria nota 
Praetefagendus equus. Quo tendis ? non mihi 

Cumas 
Est iter^ aut Baias : laeva stomachosus babena 
Die et eques: sed equis frenato est auris in ore.^ 
Maior utrum populum frumenti copia pascat ^ 
Collectosne bibant imbres , puteosne perennes 
Dulcis .aquae : ( nam vina nihil moror illius 

orae. 
Bure meo possum quidvis perferre , paiique : 
Ad mare quum veni , generosum , ^t lene re- 

quiro y • 
Quod curas abigatl quod cum spe (Uscite manet 
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Epistola XV. 

A C. NUMONIO VALA, 

^^tfiU il Temo di Velia , e quale il climi 
Sia di Salano , quali gli abitanti 
Bi que' luoghi , e la ria ( ekè Antonio afferQit 
Baia inutile, a me , e a lei me rende 
Esoso , allor che ne la gelid' onda 
Mi attuffo a metto verno. I $noi mirteti 
Derelitti veggendo , e oma( sprezìt^rsi 

I solfi , che snodar da* nervi il pigro 

* .91 (»*bo avean^ fama , ducisene quel borgo , 
E agli egri tie vuol mal , che ventre , e capo 
Osan sopporre a* clusin fonti , e in Gabi 
Vanno a curarsi, e in rigide contrade. 
Luogo mutar , ed oltre annoti alberghi 
Spigner vuoisi il ronzin >«Non vo né a Guma 
Kè a Baia : ove ti avvii ? - binigli iroso 

II passeggier , torcendo il freno a manca ; 
Ma. del cavai T orecchio è il morso in bocca.) 
Qual popolo fra' due più in grapi abbondi ; 
Se di cisterne , o di perenni pozzi 

Beansi le dolci ^cque ( che del vino 
Nulla mi cai di quel paese. Io posso 
Tollerare e .soffrir qual vin si voglia 
Nel mio poder ; ma come a la maremma 
Poi scendo , il vo* soave e generoso ^ 
Che fughi i rei pensier; che a ricca speme- 



7» EBI5TOL. 

Jn venas , animumqiie meum^ quod verba mi^ 

nistret , 
Quod me , hifcénam iuyienefm commendet ami^ 

cae. ) ^ ^ 

TrOéHé^ tUer piures kpofes , M^ edtè&$fi ^^g^ 

pros ; ' , , , 

^ra magi^ pisces ^ et edUinvs aèqHÓra oelerUi 
P in gius M ùdde domum passim^ ^ FheaofqWe 

res^ertii ' , 

Scrihere tB nohis \ tièi nos ac&reder'è par eèt^ 
Maenius ^ «f , rebtès^ maternis , at^ue péttèmis^ 
Fortiter absunUis' , uròoJnuF eoepit hakér*i ^ 
Se urrà vagus ^ non qui certum prae^epe terie^ 

ret\ 
Impransus non qui civem dignoscérpt hosie t 
Quaelibet in quemvh opprobria fingere Meviisi 
PernicieSi et tempestai ^ bar^thrmnqijue maceUi^ 
Quidquid quaesierat , 'ifentri' donahat ai^àró^ 
Hic^ uhi nequitiae-fautoribuSy et Unudis nìl^ 
Aut paullunh ahstulerat , patìnas coeiùibut a- 

masi , ' ' 

J^ilùs et agninae y tribus ursie quod sntis «• 

set : r- 

Scilicet , ut n)entres lamna candente nepotum 
Diceret urendos^ eorrector Bestius. Idem . 
Si quid erat naatws praedae maioris ^ hbi 

arìme 
Verterat in fumum ^ et^inerem; non hercule 

mirar , -^ . . 



\ 
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Circoli misto per^k rene e il core; 
Che facondo ^ che giovine ^ che caro 
Rendami agli occhi di lucana amica* ) 
Qual ragion fra le due nudra più lepri , ^ 
Qual più cinghiali : de' due mar <|ual ceU 
Più echini , e pesci , onde men rieda a casa 
Come di Alcinoo un puledròn ben tóndo , 
Uop^ è che lu mi scfìvì ^ e eh' io tén creda. 
Menio poiché da prode a fondo pos« , 
1/ asse paterno , e de la madre ; al nome 
Di faceto aspirp , scroccon , buffone ^ 
Senza mai stabil mangiatoia ; a fascio 
Mettea , digiun , stranieri e cittadini. - 
Crudel ne V inventar ogni nequizia 
Contro chiunque ; vero del macello 
Saccheggiamento , baratro ^ tempesta. 
Quanto accattar potea , tutto assorbiva 
Del ventre voracissimo V abisso. 
Se poi da quelli , e' amano > 9 da qOei ^ 
Che temono i ribaldi , o nulla , o poco 
Incogliea ; di vii pecora ^ « di trippa 
Si vaste tafferie diluviava ^ 
Che avrian potuto satollar tre orst: 
Predicando sì ben ^ di Bestio al pari , 
In tuono da censor , doversi a' ghiotti 
Bruciare il ventre con rovente spranga • 
Egli stesso/, se poi nulla di meglio 
Imbatteasi a ghermir ; ove già tutto 
Ridotta aveva in cenere , ed in fumma , 
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/jiiebat , si qui comeduni bona : quum sit obe^- 

Nil tnelius tardo ^ nil 'vuha pulchrìus am^ 

pia. T . 

Nimirum hic cgx) sum : nam: tuta » et parvula 

laudo , 
Quum res deficiunl\ smtis inter villa Jhrtis : 
Verum ubi quid melius contingit , et unctius,^ 

idem 
Vos sapere^ et solos, aio bene viscere y, qiw-* 

rum 
Conspicitur nitidis /andata pecunia villis. 
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Àffh f dicea , noii so stupir ^ s^ alcvni 
Qaant' hanno , mena a gm ne la ventraia. 
Prezzo non lia' un buon tordo ; tina ventrésca 
Ben grassa non ha prezzo. Ecco il mio caso. 
Quando i tempi scarseggiano ^ con volto 
Fra vili cibi impavido , Che ws^a , . 
Grido ^ la pace ^ e la frugalità ì 

.Ma come a niiglior sorte \ e ad ugner megtìa. 

'%e basette ,' fai avvengo ; essere i Soli 
Saggi ^ i soli felici ^ allora esclamo , 
Quegli, il cui captale in ricche ville 
Splendidamente piicasi iayfótitQ* 



^J\., 
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E 9t s^ h 4 XVJ. 

Jrvo pascal J^^rujn ^ an bcf,ù,qis pf^l^^tpt (*fc- 

Scribeluf? tìhi fprhM Ip^uacitét,: et ^usMgpi. 
Continui mpnt€^<^ ni ^soqi^ntfir opaca 
Valle ; se4 p lit v.enien$4^xtrunp fudii aspf^ 

ciat sol ^ 
Laevum disceàens curru fugiente vaporet^ 
' Temperiem laudes. Quid ^ si rubia^da beni* 

gni 
Corna /vepres , et pruna ferunt ? si quercus , 

et ilex 
Multa froge pecuf , multa donunum iu9at um-' 

bra ? 
picas adductum propius frondere Tarentum» 
Fons etiam ris^o dare nomen idoneus ^ ut nec 
Frigidior Thracam , nec pu^rior amkiat TSTe- 

brus ^ 
Infirmo capiti Jluit utilts , utilis aho. 
Hae latebrae dulces, etiam ( 5/ credis ) amoe* 

nae ^ ' 
Incolumem Ubi me praestant Septembribus hO'- 

ris. 
STh recte vins ^ si curas esse quod audis. 
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•■■•fi rt 8>« LA 3?.VÌ. : • .. 

A Q tJ i N Z I ». 

T^iMO Qtfiqzio mio , perche non yoglr 
. Ii^terrogarmi , se il mio fondo nlidra 
fi signor suo co*,cam^i , o il faccia ficco 
Con ulive ^ ó coìfì iTrutti , e prati ^ ed olmi , 
.Cui fan ghirlanda pampi uose* viti ; 
La forma del poder ti fia descritta 
Senza risparmio dì parole, e*l sito. 
^Di montagnetle tina caiesa il (;igne , \,. 

Se non che V interrompe' ombrosa valle ; 
, Ma ;^rt tal gjaisa che il Sol y nascendo, il' de^ro 
Lato nfe scuopre , e col' fuggente carro , 
Partendo, il manco nei vapora. Oh quanto , 
JJTe lode/esti 1 ciel ! Che fia, se'^in còpia 
Rosseggino i veprai^ di' eòrnife , e prugne; 
Se moit* onjbi^^ al ppdron , knolt* esca al gt^gge 
Apprestin querce ed elei ? Oh qui , diresti , ^ 
f^roiidegg\a(f piu.viciu Tan^ntcr io veggio ! /. 
tTn fonte ancor , atto a dar nome al rivo ^ « 
Tal ch,^^piu J^e|(ldo , né più .chiara accerchi 
Ebro la Tracia ^^utite al capo inferrilo ^ ^'^ 

Utile "al venfce scorre. E* so» ben questt 
'6ari recessi ,^ e^ se mei credi , ameni , 
Cb^ nei settembre a te mi serban sano. ^^ 

oal che curi <^ser tal , qua! se teiruto ^ y^ ^ j. 
Dritta h^ seiHier^ che calchi. È giàgranrtcmpa^ 
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Jactamus iam prìdem <mmis (eiJ^ma beatami 
Sed vereor , ne cui de te plus^ quam tjd^i cre-^ 

das ^ ^ 

Neve ^fUes alium sapiente ^ bof^oqufi ^ beatum^ 

Neu y si te populus sanum^ recieque valentem 

' Dictitet , Qccultamjebrem sub tempus eden4i 

DissimuleSy donec manibus trernor incidat un* 

ctis. 
Stultorum incurata pudor*maliis ulcera celata 
Si quis bella tìl^i terra pugnata \ marique " 
Dicat , et his verbis vacuas permulceat auresi 
Tene magis salvum populus vélit ^ àn papa* 

lum tUy 
S^rvet in ambiguo ^ qui consulit et tibt , et 

p^ì;\^ ' " / '■ ^' ' ' ■ '"' ' 

Juppiter; augusti laudes agnoscere possis. 
Quum pateris sapiens ^ emendaiusque vocari^ 
Bespondesne .tdo\ die sodes ^ hdmine? nempe ♦ 
^rir bonus y et prudéns dici' delèctor ego. ^ oc 

tu. 
Qui dedit hoc Hòdie^ ^tras^ si volet ^ aufer^t i 

ut\ si , ' 

JQeiuìerit Jascès indigno , deCrahet idem. 
Pone I fnèum est , inquit : ponó , tristisque r^ 

cèdo.' ' ' , 

Idem , si 'claméffurem , nege^ èsse pudicum , 
Cont^dàé laquèò cotìum pressissé patemum ^ 
Mordear' opprkbriisfalsis ,* rnutemque colo- 
^ res r' 
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Che te Homa locato acclama tnlls^ : 
.Ma che ad altrui di te più che a te/ stesso ^ 
Tu creda , io teino : né già dei beato 
Stimar altri , che V uom saggiò , e da hene. 
Né se spacciando il popol va che sanp 
Tu vivi., e forte, a desioar cliiamato ^ ^ 
Dissimular vorrai V occulta febbre ^ 
Sin che tremor le man bisunte agghiadi. 
Pudor da stolli è il non curar la piaga ^ , 

Per non mostrarla. Se guerrier possente 
In tetra , e in mar alcun ti appella , e moke 
Con queste voci V ozioso orecthio : 

Se tua sahezza a Roma , o se più cara 
Quella di Roma è a tè ^ Giove , clw veglia 
ì)* ambo al destin ^ ne injbrsi ognor la gara. 
le lodi in esse puoi scorger di Augusto. 
Quando poi quelle d'incorrotto e saggio 
"Cheto t' inghiotti , in nome tuo rispondi ? •/ 
Mi piace in ver , come a te piace ,,il grido 

« Di saggio , e buono - Or chi tal. don ti feo 
Oggj , se il vuol , tei ritorrà domani , 
*QuaI se i fasci , già dati ad uom non degno , 
Indi a se stesso egli richiami ^ e dica t 
È mio quel don : deponlo , e parti - Ed io 
Col pianto àgli occhi e lo depongo , e parto. 
Che s* ei me ladro , e svergognato appella ^ 
E afferma , e pontà i pie , eh' io col capestro 
Al padre strinsi di mia man la strozza ; 
Di tai calunnie addenterammi il ittorso^ 
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Falsus honor iuvat , ei mendax infamia terrei 
Quem , nisi mendosum ^ et (*) medicandum j 

f^ir bonus est quis ? 
Qui consulta Patrum^ qui leges^ iuraque sers^at\ 
Quo muiiae y nìagnaeqUe secantur iddice lites\ 
Quo res sponsore , et quo caussae teste te^ 

nentur. 
Sed videt hunc omnis domus , et n)icinia tota 
Introrsus turpem , speciosum pelle decora. 
Nec jurtum feci ^ nec fugi , si mìhi dicat 
Servusi kabes pretium ^ loris non ureris y aio. 
Non hominem occidi : non pusces in cruce cor^ 

vos. 
Sum bonus y et frugi : renuit ^ negitatque Sa* 

bellus. 
^ Cautus enim metuit foveam lupus , accipiterque 
Suspectos laqueos ^ et oper/um miluus hamum. 
Oderunt peccare bbni virlutis amore, : 
Tu nihil admittes in te formidine poenae ; 
Sii spes fallendi ^ miscehis sacra profani s. 
Nam de mille fabae modiis quum surripis unum^ 
Damnum est , non fucinus mihi pacto lenius 

isto. 
Vir bonus , omne forum quem spectat^ et omne 

tribunal , - 

Quandocumqué Deos *vel porco ^ vel bove placata 
Jane pater ^ dare ^ dare quumdixit^ Apollo\ 

(•) mendacem* 
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O cólol* Ctogerir? Chi fia , che goda 
Di falso onor , chi di bugiarda fama 
Teme lo strai , sfe non cImì sente, e vuole 
Suoi vizi mascherar ? Chi dunque 1' uomo 
Da ben sarà ? L' ossej^vator de* dritti , 
E de le leggi j e del voléi^ de' padri? 
Colui , che tronca e molte liti e gravi ^ 
S^ arbitro appare? Clié de' ben decide , 
E de* giudizi , o eh' ei fidanzi , o att.esti ? 
Pur tutta la famiglia ^ e '1 vicinato 
Sotto pelle d' agnel lupo il conosce. 
N^ rubai y nò fuggii , se dica, un sèr^o - 
Vai di nerbate esente , ecco il tuo premio ^ 

10 dico a lui - Non ho ammazzato alcuno «> 
Non sarai pasto su la croce a' corbi - 
Buono e massaio io sono- Adagio un poco; 
Non F ingolla il sabino. Il lupo astuto 
Teme del fosso ; de' sospetti lacci 

. L' astore : e '1 nibbio dd coperto uncino. ♦ 
Odioso il delitto a' buoni rende 
Amore di virtù ; timor di pena 
Te da colpa ritien. Fa che ti affidi 
Vel da coprirti ; e terra , e ciel ne avvolgi» 
Che se di fave involi un moggio. in mille ^ 

11 mio danno è minor , non i^ tuo fallo. 
QuelF uom da ben ^ cui tribunale e foro 

Onoran tutti / allor che immola a'* numi * 
O vèrro o bue ; dopo invocato Giano 
Ad alta voce , e ad alta voce Apollo ^ 
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i, Zabra mwet ^ ^jmetaens audiri : pulchra liOr^ 



verna , 



Da ndhi fallerà , da iusto , sanctoque vi'- 

deri : 
Noctem peccatis ^ et fraudibus obiice nubem* 
Qui melior servo , tjui liberior sU as{arus \ 
In triviisjixum quum se demittit ob assem , . ^ 
Non video i nam qui ^upiet y mètuet quoque ; 

; porro y 
Qui metuens viifii^ liber mihi non erit unquam, 
Perdidit arma , locum virtutis deseruit , qui 
Semper in augenda fest\nat , et obruitur re. 
Vendere quum possis captii^um , occufere no-- 

li: 
Seiviet utiliter : sine pascat durus ^ areique : 
Navigete ac medHs hiemet mercator- ini un-^ 

dis : 
Annonae proni : portai /rumenta ^ penusque» 
f^ir bonus , et/ sapiens audebit dicere : Pen- 

theu ^ 
Rector, Thebarum , 4juid me per/erre , paiique 
Indignum cixges ? Adimam bona. Nenipe pe- 

cus y rem , 
Lectos , argentum : tollas licei. In manicis ^ 

et . * 

Compedibus saevo te sub custode fenebo. 
Ipse Deus , simul atque voìam ^ me solvei. 

Opinor y ' 

Hoc sentii : moriar \ mors ultima linea rerum 

est. ' ^ ' \ 



Muove , temendo le vicine orecchie > 
Le labbra appétoa : 0eh'! La verna beila | 
Fammi ognor destro nel giuntar altrui ; 
Fammi ai mondo passar per giusto e santo | 
Avviolgi ne la notte i mìei delitti , 
Le marachelle mie dentro una nube - 
In chp r avaro sia da più d' un servo ,- 
Più libero in che sìa , quand^ ei ne' trivi 
A r inchiodato quattrinel s* incurva , 

10 veder già non so. Brama disgiunta 
Non va da tema : or chi temendo vive ^ 
TSo , libero per me non è giammai. 

L' arme perde , lascio' d* onor€ il posto 
Uom sempre inteso ad ammassar , a gemere 
Sotto il peso de V or. Vender lo schiavo 
Se puoi y noi trucidar : utii servigio 
Ne avrai ; fa che i buoi pasca , ari indefesso , 
£ corra il mar ^ e in mezzo a V onde sverni ^ 
Mercanteggiando ; che a V annona gipvi , . 
Che provvigion porti da bocca ^ e grani. 

11 prudente , e da ben ripeter questi 
Detti oserà: Penteo , reltor di Tebe, 

A che d' indegno indurmi può tua forza ^ 

A soffrire^ a durar ? - Torrotti i beni - 
Greggi cioè . campi , danaro , arredi ? 
Gli togli pur - Te fra manette e ceppi 
Io riterrò sotto cru dei custode-^ 
Hen disciorrà \ se il voglio , il nume stesso - 
Credo intendea : Morrò. Sì , de Y nniana 
Carriera alfin Y ultima linea è morte. 
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^^^vAMvis ^ Scoerà , satis , per te tihi consu-- 

lis , et scis 
Quo tandem pacto deceat maioribuÈ uti ; 
Disce^ docendus adhuc^ quae censet amiculus^ 

ut si . 

Caeais iter monstrare velit : tameh aspìce ^ 

si quid 
£tnoSj quod cures propriumfecisse^ loquamur. 
Si te grata quieSy et primam somnus in horam 
J , Delectat ; si te puhis ^ streptlusque rotarum ^ 
Si laedit caupona ; Ferentinum ire iubebo : 
ìNam neque divitibus contingunt gaudia solis; 
•^ec vixit male , qui natus , mori^nsque Jè' 

fellit. 
Si prodesse tuis , paulloque benignius ipSum 
Tè tractare voles , accedes siccus ad unctum» 
Si pranderet olus patienter , rtgibus uti , 
Noltet Aristippus. Si sciret regibus uti , 
^ fastidiret olus ^ qui me notat: P^trius horum 
Vèrba probes , et factq. , doce ; 'vel iunior 

audi , 
Cur sit Aristippi potiór sententia : namque 
Mordacem Cjrnicum sic eludebat ^ ut aiunti. 
Scurror ego ipse mihi , populo tu : rectius 

hoc , et 
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Epistola XVIL 
\ 
ASCESA- 



£NGHÉ assai da te stesso a te provvedi ^ 
Sceva , e sai 9 come usar convien co' grandi ; 
Pur y non esperto appieno ^ i sensi apprendi 
ly un dolce amico , qual se voglia un cieco 
Mostrar la via : ma fra' miei detti or vedi ^ 
Se nulla v' ha y che a te adattar ti piaccia» 
S' ami il poltrire, ed il dormir suave 
Sino a le $c[uìlle , e besti|pmiar ti fanno 
Polve, e romor dt ruote, e di taverne; 
Va in Ferentin , dirò , che a^ soli riochi . 
Non serbasi il goder , né mal già visse 
Uom , che oscura la cuna ebbe e la tomba* 
Se a' tuoi giovare , e governar te stesso 
Un pò* più mollemente , in cor ti siede ; 
Tu , chq a stecchetto stai , ti accosta a U unto* 
Se Àristippo frugai di erbucci il desco 
Coprisse ; il pie non lambirebbe a* regi. 
Se il piede a' re lambir sapesse; a schifo 
D' erbucci un desco al mio censor vcrria. 
M* insegna or tu di chi fra entrambi approvi 
I detti , e r opre ; o ver perchè Àristippo 
Meglio l'intenda, da* più vecchi impara* 
Così dunque dal cinico mordace , 
Ifarran eh' ei si schermia - A me medesmo 
Io fo il bufibn , tu al popolo : più retto , 
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SplendidiufT multo est. Equàs ut Ém porteì ^ 

idtU rex ^ ' 

Officiwn fdcio : tu poscis viltà rerun/i , 
Dai^e minor ; ifkamsfis f^s te nullius egign* 

. tem. 
Omnis Jristippum decuit color , et status ^ et 

res y 
Tentantem malora , fere praesèntibus aèquum. 
Contra y quern duplici- panno' patientia velat ^ 
Mirabor ^ vitae via si conversa decehU* 
Alter purpureum non exspectahit amictum; '^ 
Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet ^ 
Perspnamque feref non inconcirmus utramquei 
Alter Mileti textam cane peius , et angue 
VitahU chlamjdem X mori^ur /rigore ^ si non 
Rettuleris pannami refer^ et sine vis^at ineptus. 
Hes gerere , et captos ostendere cis^ibus hostes^ 
f AtttngU solium los^is ^ et caelestia tentata - 
Principi bus placuisse viris ^ non ultima laus 

'* est. 
Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 
Sedit , qui timuit ne non succederei : esto. 
Quid ? qui pervenit , fecitne viriliter ? Atqui 
Hìc est , aut nusquam , q^od qùaerimus : hic 

onus korret y 
Vt parvis animis , et parsH> corpore maius ; 
Hic subit y et perfert.iAut virius \npmen inane ^ 

est ; 
Aut decus^ st pretium recte petit experiens vir. 
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Pia orreTol molto h ìciò^i perchè mi pdNkì! 
Un palafren , un re mi ntiudra ^ k) setro/ 
Tu ligio sempre a chi la man ti allfirga , 
Bici 5 Nulla mi mancai è laccàtti il loieBo. "^ \: 

Stato , color , f<|RÌuna ad Aristippo 
Stèy lièn qualunque , ir T ambiente sfém 
QpaiS lihrato V e a pi^ siìbKmè intenlov ''*^ 
Quell^ altro poi, cui pazienza avvolge ^ - 
]Di doppio manto, se a tenor cangiato ^V' 
Di vita regga Leu ^ miracol fia, 
L^urio , senza aspettar ostro , che il cuópì^^ 
Aiidrà scorrendo In qiial sia vest^Muóghi^ ' 
Ov'è più folla, e sosterrà con garbo ' "'^ 

Ambe le parli. Da milesla cappa 
Quei fuggirà , più che da cane, od a&gué^ ^ 
Lasciasi assiderar ^ se il m&ntellaccio / ' ' 

Non 'gli rèndi V-^K«t retidJ^*é^*#iva inetti^, '^» %^ 

Le vittorie , i triónfi al tron di XJiové ^^ 
Erjjono il pto^t ]'% \ie ^ftW^iftìasii uft ntimci. ^ 
Agi' illustri primai rendersi .caro y • ** 
Non è fra'pregi FuMttit) : Botf^^i^^ r^'^ 

Jl penetrar sino a Corinto a tutti.- r «^ "^ 
Si adóoTacciò chi nad fidossi Ì9 c^Si^. V -*«^ 
Sia : è ehi giunge ìa là mèle | i^ro' da >WMr F 
Or qul^^ta il punto\| o non rinvieìisi a1th>vl8A 
Questi una sdmà a^ la* sua pi'c^ior altea ^ 

^'Al picciol c(Hrpo non égSHe ^^ abhòrre';^ ; 
L'altro sottehtra, e dnrìa. 0*thfc-V4rtndi|/ 
$! chimerico nome y o laudc^ é ](>MmSa ' 
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Epistola XFIIh 
A D L L L IF M. 
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1 bene te novi , metues , libertime Loìli ^ 
Scufrantis spccieni praébére^ professus amiciim^ 
Vt mcUrona meretrìci iiispdr erit y atqut 
Discolor y ii^do Écurràe dìstabit ami'cus. 
JBst huic diversum vitìo vitipim prope maiiù ; • 
Jsperitus asrestis ^ et inconcinna ^ ^ravisque » 
Quae se. commendai ipnsa cute^ dehtibus ntrìsi 
Dum nmlt libertas dici mera, ^ 'veraqiié virtus. 
Fìrtus est medium vitiorum y et iìtrinque re- 

ductum* \ * \ * 

'Mtèr^ iì% .obseqwum plus aequo pronus^ et imi 
De'risor lecti , sic nuium d{viiis ^fiotret , 
Sic iterai ^qces ^ et ^crba éddentia tolìit\ 
Vt puerum saebo' credas àicì;dìa magisiro 
JReddere , ^eL pÀrtes mimimi traclflre secykn^ 

■dixs.\^:\\' ■•'; ; -/.^ ',, , ., ",:, 

Mter rixator i" i/e tana snepe (fapfina ' "/ j 
Promignat hugisarm/zius': sciticét y ut non 
Sifmihi prima ffctes ? et , vere qué^ pfaM , 
ut non \ »,'•'. 

jécriter èlafrem'? pretmin àefasciltprafpfd^t^ 
JmèigiÀir quid 'enini? Castorjcidt^] an Q ifcp 
cilis^' vfusi 

n VQlichos. ' •' * ^^ *' ^ 
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AL QX t I O/ ^ 

S'io ti conoacui «ppicii^ di.assuo^ 
Di àdulatór^'iàfntret ti gìwi ijéìcib^ - ,^ 
Qtial mattona da putta agli atti ^ à? «ifùli ^ 
Ba illudo adulator varia Y amico» . 

Yixia i^ ìp,a;ii peggiar , diverso a gi»ssto , 
hX ajp(^t|^ ^ ^iiseortesc , a^uste^a asprezza , 
Cil^e di toi^ coii^iina ^ e d^ atre saune 
]^a mo^rav q^ei)!^ venir detta amÌMs^ . 
Ingjen^ libertà^ virtìl vc«ac^. .. ; •; ' 

ìfktù nel mem0^ méet^ f qiiiiici e quiai^ ' 

Tra' vizi jntafefci. ^hd Ja i^imo letta . . 
B^Sbn , j>erp€lao ehjinator ài capo ^ , . 
Còsi d^l l'icco a* cerifeL tte0|a ; i|' 4etti ^ . 
Fa «co ^ e qnei , che cadpngli dal Jabl>|:o ^ . 
Sin #ria, jwfarpfica ] <lie p%r saojarett©^ * 
(Ib$? dfltali^rj^ta a^ipa^tì^ ^[listerò; , ^ 
tórno addetto a le $ecp^de pai;tì.; •, , 
Altri $oYe|^ per caprina law 
Sid^^t^tof;, a^jg^de tU cianca armata 
A lottflur n^ rariògo-JE' ci' io ngn si0 - ^ 
So\^a off^ aliro ^mdmo? ^ tibH io non ìairi 
Quanto. d<i fér mi Mtagli^^^ a tutta gala ? 
Ptezzo anoljav m foran mi due vite. 
Ma cUe s* agita itt fin ? Castore ^ o Dulico 
. ^ 7 ^ , 



Srundisiu^ (*)t Mpii^J melius- ina éucaì ^ an 

Àppi ? i ' 

Quem damnasq pjenu$\ (juem prueceps alea 

rtud§t ; 
. Giuria quèm sopra, vires et ^miHfi ^ uf^e ; 
Quém tenet argenti sitis importuna»^ fames0fue\ 
Quem paupertatiS] ptuior ^ ^fuga; dw^s ami-- 

Saèpt deetm n^Hiis ins^ituctior^ odiL, ft hortet: 
Aut si r^éii ocUt , regU \ ac ^ veiuti pi^ mater^ 
Fius quam se sap^e ^ et mrtiaibus esse prio'; 

rem * .... 

Kuli ; ei ait prope "vera : meae { contendere 

^^ noli ) ' 

SiuiiOknn. patiunttfr opes : UH pafvulof resesi. 
4rctg. dei^^ s^mfim i:anùt(^ toga : desine fne^ 

cium 
Cenare. EiOrupelus , cuio^que vfic^re véle^ 

Fcstimenta éaènt pretesa : beàtus enim iam 
Cani puìchris turiiels iumet nova Consilia , et 

spes^ ^ ' - 

Dormlet in liieem j scorto postponet honestum 
Qfficium ; numntos alienos pas(Tet } ad imum 
Tkrex erit^ aiit oliipris àget j^ercede caballum* 
Jrcanum neqm tu scruta^ris ullius unquam; 
. Commissumque teges , et mno tortus , et ira ; 
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5e sia più bravo ; se la via i^umicia , 
O r appia meglio a Brindisi conduca. 

Uoin , ciii rapace ven^rp ^ cui bisca 
Bovinosa denudi ^ o cui rivesta , 
E pasca fasto ^ che le forze eccede ; 
TJom ^ cui d^oro aspra sete, e fame aggravi; 
Cui povertà sipinga a vergogna e fuga y 
Nel ricco amico, più di lui sovente 
Pien di viri a, diecine, odio e orror desta. 
Che se non V odia , ei 1^ ammonisce alncieno^ 
£ qual madre amorosa , e saggio il Ik'ama 
Più di se stesso , e che iu virtù il sorpassi^ 
E così dice , né dal ver si scosta - 
Meco non gareggiar i te mie dosrizie 
Opran sì , che stoltezza in me si soffra. 
K V aver tuo piccino : angusta toga 
Conviensi a ^avia'cortigian ; dehT cessa ' 
Di coziar mfico. Eutràpelo donava 
Ricche vesti a chiunque eragK ia ^ggia i 
Che it glorioso iusiem co' vaghi arnesi 
Nuovi pensier , nuove speranze assume i, 
4 giorno adulto ei dormirà ; pospone 
A vii landra il decoro ; agU usurieri 
Esca egli 0a ;: termiiva al£n sua corsa 
Gladiak)re , o pakdin , che a gaggia 
Guit^ndo va die V ortólan la rozza.. 

If on voler mai è^ alcuiv spiar T arcano ^ 

E qual commesso è a te y dal via |. da>l^Wk 
j^n^ niartoriat;p ,, ia eoe ^n^erra^ 
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Nec tua Imdabis, studia , aut aliena r^prcn^ 

des ; 
tfec^ quum venari volet ille , poemata pan- 

ges. 
Grafia sic fratruijfi geminorun^ ^ ^émphionijs ^ 

atque 
Zethi , dissiluit ; donec suspecta se\^ero 
Conficuit lyra. Fi^aterìiis cessisse putatur 
Moribus Amphion : %u cede potentìs amici 
/ Leutibus imperiis ; quotiesque educet in ag^os 
^etolis onerata pla^is iumenta ^ canesque , 
Surga^ et inhumanae s^niuni depone Carnea 

nae ^ 
Coenes ut pariter pulmenta taboribus emta : 
jRomanis sollemne viris opus , utile famae , 
Kitqeque , et membris : praesèrtim quum va-. 

leas ^ et 
Vel cursu superare canem , vel viribus aprunk 
JPossis. Addey "viriìia quod speciosius arma 
Non est qui tractet : scis , quo clamore co-^ 

ronae 
Wroelia sustineas, campestria : d^niqiie sae-. 

vam 
Militiam puer ^ et Cantabrica bella tulisti 
Sub duce\ qui templif Parthprum signa refi'* 

&^ 
Nunc ; et , si xjuid abést , Italis adiudicat 

armis. 
Ac ^ ne te re^rahas , et inexcusabilis absis : 
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ÌNfe hààt CIÒ ^ ciie piace a te , sprezzando 
Quel , c^ altrui piaccia ; né se à càccia ititeada 
iMessere andar ^ tu compotrai poemi. 
Così dì Zelo e. d^ Anóoù , gemelli , 
iSchiantossi P amistà , finche la Jira^ 
Odiosa al più aiistèrò ^ àlfìn si tàCciuè^ 
trèdesi e' AnBon iiì)l)ia al fraterno 
Voler ceduto : a* placidi comandi 
tedi tu pure dèi possente amico , 
-E oy' ei fa uscir d^ etòlé reti onusti 
'Giumenti e cani à la campagna ; Tèttto 
Ti leva , e lo squallor de T inurbana 
l^usa deponi , onde cetìàt Vivahdè 
"Compre d' entraml)i co* comun sudoìrn 
l)e* prò Quiriti opra solenne è questa ^ 
A la fama , it la vita utile , « a' membri ^ 
Massime a te , "che vigoreggi , e rapido 
Vìvi se' d* xin veltro , d' un cin^Hìal piti forte» 
Giugni chie alcun he V armeggiar più svelto 
IVon v' ha guerrier : di guanti gridi , Ìl sai , 
^Rimbomba il marcio campò 'a la plaudente 
Corona y di tue pugne spettatHèe. 
Tu in "fin dagli anni pueril ìà dùta 
Militar vita , è i càbtabri duèlli 
Già sostenesti , imperador colui ^ 
Tihe isol poteó da* partici delubri 
Spiccar le insegne , e se v' è parte intatta ^ 
l>e r ilai* aftìie óf al destin V arroge, 
E a non ritrarti . e inescusabil V orm^^ | 
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i^uarnvis nil extra numerum feci^se ^ iftodam*^ 

Curas ^ interdiim nugaris rare paterno. 
Pàrtitur tintres exercitus : Acti^ pugna y 
Te duce , per pueros hostili more refertur» 
Aidversartus est fraZet ; lax:us , Hadria ; do^ 

nec 
AUerutrum velox Victoria fronde coronet. 
Consentire suis studiis t/ui crediderit te ^ 
Fautor uiroque tuwn . laudaòit pollice Ju* 

dàm. > ' 

Protinus ut moneam ^ ( si quid monitoris eges 

tu) 
Quid\ de quoque viro ^ et cui dicas ^ saepe 

mdeto. 
Percontatorem jfugito : nam garrulus idem est : 
jyec retinent patulàe commissà Jideliter au^ 

res\: 
Et semel emissum voìat irrei;ocabile verbum. 
Non ancilla tuum iecur ulceret ulta , puerve ^ 
Intra marmoreum venerandi limen amici : 
JNe dominuspueri pulchri , caraeve puellàe 
Munere te parvo beet , aut incommodus an^ 

Qualem cemmendes^ etiarn atque etiam asfnce/i' 

ne mox 
Incutiant aliena tibi peccata pudorem. 
t'allimur ^ et quondam non dignum tradimus : '. 

ergo y 
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ÌPrimiétà a non lasciar , aito nei t:ore 
Benché ti stia , fuor di concento e metrò 
NuUa oprar mai ; fur la patema viila 
Vede talor tnoi ludi : ecco 1' armata 
Diyidesì i battelli ; in ostil guisa 
Da' fanciulli si espoti ¥ atzraca pugna. 
Tu duce ; oste il fratel ; mar 4* Adria è 11 lago* 
Sin che presta vittoria a «jneHo , o a questo 
Accerchi il crin de P onorata fronda. 
Quei , cui parr?i tuo gènio al sno t:onfbrme ^ 
Con r un pollice e l' altro avvien dhe innalri 
¥\iutòr suoi piansi a' marziàl tuoi ludi. 
£ péH'chè, se bisogno in te pur sia 

' Bi ammonitor , ad ammonirti io segna ; 
Assiduo avverti a chi , di chi ragioni , 
Quel , -che ne parli. Fuggi ogni curioso 
Indagator ^ giacch' egli è ancor ciarliere ; " 
Né larghe orecchie arcàn , che lor commetti :^ 
Ritengon fide : accento ^ che una Volta 
Scoccò dal labbro , irrevocabil vola. 
Garzon , o ancella entro a Marmorea soglia 
Di venerando amico ad impiagarti 
H fegato non giunga ^ onde il signore 
Del garzon vago ^ o de la cara ancella ^ 
^O il soffre ; e ti fa lieto a buon mercato ; 
4) gli monta la muffa , e ti fa tristo. 

Squadra ben ben Puom, ^he commendi, dpd'onta 
Be' falli altrui non ti rifletta in viso. 
Diam talor ne la ragna ^ e ottien 1' indegno 
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(^uem stia culpa premete deceptus omtfe itU' 

ri.i . 
At penitus notum ^ si tentent crimina ^ ser» 

s^es ^ 
Tuterisque tuo (*) fidenter praesidi^o : qui 
Dente Theonino quum circumrodittir , eoqtad 
jhl te post paullo ventjira pericula sentis ? 
Nani tua res^ agitar ,. parie^ quum proxìmus 

ardet : 
Ei iieglecta jSplent, incendia sumere vires. 
Pufcis inexpertifi cultura potentis amici ; 
Expertus m^ti^t : tu ^ dum tua navis in alto 

est ^ 
Hoc age ^ ne nuUata retrorsum te ferat au^ 

ra. 
Oderunf hilarem tristes , tristemque iocoéi , 
Sedatum celeres^ a^lem ^ gnavumque remissi; 
Potores liquidi mfidia de luce Falerni ; 
Oderunt porrecta negqntem pocula ; quamyis 
Nocturnqs iures te formidare tepores^ 
Deìfie ySupercilio nubem : pleruvfique mode'- 

stus 
Occupai obsfiuri speciem , taciturnus acer-* 

bi. 
Intera cuncta leges , et percontab€ì:e doctos ^ 
i^ua ration^ qii^a^ trc^dwcere leniter «e- 
^^m ; 

O fidenUm. 
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Da noi favor: dunqne la mèxt 4elusà 
Sottrai da chi ya di sua colpa pausip: 
Se poi si tenti c^trminar chi tioto 
Intimamente è a te ; lo salva ^ e accpgli 
Sotto il tuo scudo 9 onde si cuopre, e affidi* 
^u£ra4'egli viea 4à teonino deut^ 
Fuor fuor corroso , forse a te vicioo 
Già già non senti il velenoso mor^o ? • 
Te scoita mnai la fiamma, aUor c^e avvaqp^^ 
La prossima parete , e suole incendio 

. Con maggior forzai iijiferocir negletto* ^ 

Il coltivar possente amico è dolce • ./ 

. Agl'inesperti: chi 'Iv provò ^ ne tjFema* 

Mentre tua nave in alto mar vele|^ia ^ 
Tutta tua ci^ .sia, f^^e te non spinga 

^ Cangìat'aura a ritroso. Odiano i mesti 
Xi^uom giovial 9 i gioviali il mesto ; 

I celeri il flemmatico ; gli agiati 

li' agile , e '1 vispo : i bevitor , che i fiaschi. 
Di falerno staccar non san dal labbro 
Da m&iisi notte ,in su ^ odiano anch' essi 
Chiunque i nappi offertigli ricusa. 
/ 3S[à giovati il giurar che ti spaventi 
De* notturni vapor. Quel nuvolone^ 
Che ti siede sul ciglio , omai dilegua* 

II modesto di cupo , il taciturno 

Di burbero sembianza occupa spesso. 

Sceglf infra tutto , e i sapienti inchiedi 

Qual sia la norma , a far che i giorni tragghi 
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ìfe te sefrtìper inèips àglf^t , wedtéPtfme ^iàù ^ 
Ne pwor , etj^ruhi medivùrìteridtilium spes : 
Virtutem dótkrirtit paret y natwtme donet : 
Quid minuàt vuràs y tfUidHe Ubi reddat ami* 

* cum : 
Quid pure %rtmquiHi^\ h&n^s ^ un dulce M^ 

cellum ^ ' \ 

An secrétum Her ^ €t fùBentès semita ^vitne. 
^Jffè^uotiels reficit gèlidus 0i gettila ris^us^ 
Quem Mimdékt èibit , rmgi^susjrlgore pagas ; 
Quid sentire putas? quid credit , tmice , pre-^ 

cari ? • 
Sit miM;qàod nunc tìf^; *étiam 'iriinus\ et mi^ 

hi w^Mm^ ' 

Quod saperest àepi\^ si ijAid ^sttp^eresse n)olunt 

Dti - 
Sit bona ìtbrorum ^ et prwishe frugis in an^ 

num 
Copia ; neufluìtem dabiae spe pendulus ho^ 

rae. 
Sed sùtis est orare lovem tjuaé donc^ , et au'- 

fertt 
Det vitam , det opes ; aequum mi animum ipse 

parabo. 



Soaremento^) MdV evitar che s^nguiUa 
T' agiti e vessi cupidigia eterna* 
ìit a sperai^^ o a temer i[pÌQgafiiti obbittti 
Di lieve prò : se dei kaver sia prezio 
'Yirtudé ,' o'iàiff de la natura dono ; 
Ciò ) dhe le cure scéffii^^ -e cfò, <}he fetida 
Te amico a te , se il dolce guadagQUtzo ^ 
"Se gli cuor , se il c«ilcar di >ita oseuro 
Seutier ^ e calle agli occhi altrui sfuggente. 
Quando almscel del gelido Bigenxa^ 
Oui , dìd freddo attrappito ^ il borgo hee 
Di Mandela ^ io rifommi , e quai supponi 
Miei sensi ; quai mie preci \ imi co , estimi f 
Quanto or godo , e anche men ^ a ^tee si serbi^^ 
ihirchi i ì'est^t» dì , te pìÉce a^ numi 
Che me ne resti alcun . viva a me stésso ! 
Di* libri ^ e di forbite a V inter" ^no 
Vettovaglie sibbondanxa a me non teftntllii ^ 
Onde de l' ora . che veni ^ 1* inretta 
Speqpie non m' abbia a dondolar sò^pefso! 
^ahto implorar da Giove ^ a chi sta il dare^ 
A chi sta il torre basti : et diami vita , 
Me ne dia gli agi : a prepararmi un^ahlla 
Ognor librata, i* penserovvi io "stesso* 
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Epistola XI^. 

AD MAE CE NAT EU. 

Rjsco si credis , Maecenas docte ^ Cratihò ^ 
Nuita piacere diu ^ nec visore carmina pos^ 

Quae scriòan^w aquaù potoribus ; ut; male ^a^ 

nos ^ : . ' , 

Ascripsit Lib^r Sntyris ^ Faunisìqjue poetas. . 
y ina fere duìces ofaerunt (^) mah p^mértaet 
Laudibus arguitur vini vino^us ^merw : 
Enrn^, ipse pater nunquam ^ , nisi potus y ad 

arma «, 
Prosiluit dic^nda^ Forum ^ ^pijtefilgue Libo^ 

Mandabo siccis ^.adimam ,ca^tfiPe severi f. 
Hoc simiU edipei ^ . non cessavere poetae 
Noctumo certare mera , puterfi dùirno. 
Quid? si ifuis vulto toruo feru^^ et pede nudoì^ 
Exiguaeque togae .simulet textore Catonem. ^ 
Virtutemne reptaesentet y moresque Catonis ? 
Rupit Jarbitam Timflgenis aemula lingua ^ 
Dum studet urbami^y tendi tque disertus haberi. 
Decipit exemplar vitiis imitabile : quod U 
Pallerem casu , biberent exsangue cuminum. 
O imitatores , servum pecus , ut mihi saepe 

(*) mane. 



s 
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A M E CE N A T E, 



B a r antico Gratin: credere ^ o dotta 
Mecenate ) vuoi tu, non Vh» poemi ^ 
Da vivere e piacer per molta etade , 
Scritti da chi fa sua bevanda il fontev 
Poiché tra' Fauni e i Satiri Lièo 
Ascrisse , come insani , anco- i poeti ; 
Sentón quasi di vin sin da V aurora 
Le dolci muse. Omero al vino amico 
Mostran sue laudi al vin. Lo stesso padre 
Ennio , se pria non bebbe , a cantar guerre 
Jfon surse. Di Libone al foro , e al pozza 
Gli astemi io danno ; io vieto a' sobri il canto^ 

Giò proclamato appena , e chi poteo 
Piii frenare i poeti ? Ecco la notte 
Pugnar col vin , ecco putirne il giorno. 
E che ? s'uem sbieco in volto, arcigno, e scalza 
Con breve toga imita Cato , il credi 
In costumi , in virti^ pari a Catone ? 
Lingua , che a Timagene emula fessi , 
Euppe larbita , mentre al nome aspira 
Di urbano , e a quello di facondo intende. 
Model , cui lieve è V imitar nei reo , 
Illude ; a caso se pallor mi tinga , 
Ber r e^ngue cpihino ecco va in uso. 

Q imitatojr' , mandi'a di schiavi , oh qom» 
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Epìstola Xljt. 

AD MAE CE NAT EU. 

njsco si credis , Maecenas docte ^ Cratinò ^ 
Nulla piacere dia ^ nec visore carmina pos^ 

sunt y . , . , 

Quae scriòttniw aquae potoribus ; ut; male sa^ 

nos ^ . ' , 

Ascripsit Liber Sntyris ^ Faunistfoe >poetas. . 
Vina fere dulces olaerunt {^) mah fkiménaet 
Laudibus arguititr vini vinos^us J^merw : 
Eim^s> ipse pater nunquam ^ . nisi potus ^ ad 

arma ,, 
Prosi luit dicenda^ Forum ^ji^tealque Libo^ 

Mandabo siccis ,, adimam cantfiPe severi f. 
Hoc simul edia:l ^ . non cessavere poetae 
Noctumo certare mero , patere dkirno* 
Quid? si ifuis vulto ' ton^o feruf^ et pedenudo^ 
Ejciguaeque fogae^ .simulet textore Catonèm ^ 
p^irtutemne reptaesentet , moresque Catonis ? 
Rupit larbitam Tim/agenis aemula lingua ^ 
Dum studet urbajw^^ tendi tque disertus haberi. 
Decipit exemplar vitiis imitabile : quod ^i 
Pallerem casa , biberent exsangue cuminum. 
O imitatores , servum pecus , ut mihi saepe 

(*) mane. 



s. 



A M E C E N A T E, 



'b a r antico Gratin: credere , o dotta 
Mecenate ) vuoi tu, non Vh» poemi ^ 
Da vivere e piacer per molta etade , 
Scritti da chi fa sua bevanda il fontev 
Poiché tra' Fauni e i Satiri Lièo 
Ascrisse , cbme insani , anco- i poeti ; 
Sentón quasi di vin sin da 1' aurora 
Le dolci muse. Omero al vino amico 
Mostran sue laudi al vin. Lo stesso padre 
Ennio , se pria non bebbe , a cantar guerre 
Jfon surse. Di Libone al foro , e al pozza 
Gli astemi io danno ; io vieto a' sobri il canto^ 

Giò proclamato appena , e chi poteo 
Più frenare i poeti ? Ecco la notte 
Pugnar col vin , ecco putirne il giorno. 
E che ? s'uem sbieco in volto, arcigno, e scalza 
Con breve toga imita Cato , il credi 
In costumi , in virti^ pari a Catone ? 
Lingua , che a Timagene emula fessi , 
Euppe larbita , men>trQ al nome aspira 
Di urbano , e a quello di facondo intende. 
Model , cui lieve è V imitar nel reo , 
Illude ; a caso se pallor mi tinga , 
Ber V esangue cpmino ecco va in uso* 

Q imitatojT' ) mandra 4i schiavi > oh qom^ 
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. Non ègoy fmSiMwi ìi iiitif^timm ^ k wtéUar^ 4t uU 

. t9r ^ . • - . ^ ■^' ^ V. -'^ - ■ ^ ; ■ 

Hirm^Mlae Jaerywéfv^ Spimi if}fdAfpiH> tìwutris 
Scrifiu pmdei ree^mi^ H. nuf^^ did^e pan- 
' dus^ . . ., -, .. . ^ ' 

Si diM.i^ridés^ ^ ^Ut , ePlo^ maihus ist4 
Sermn i jiSs^ anii» man^re poeUca imMcl 
Te smlumif^^bi f^élcher^ fl44 ^^ "^S^ naribiu 
mtìh ~ 
- Formido i M :^ ìaalmiUf iOftMo ne secgr un* 

DisplicH* iste iacus ; ciamò^ jii diludia pò* 

Ludus emém^genuU tr^idum MHamen^ et iram; 
Ira truci» ininUcitìéiS , iKjfunebm Mìum^ 
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Autori ^ e ascoltator , congreghe ^ e scranne 
Di pedanti uccellar non io mi degno. 
Quindi i miei liii. Se fommi uscir di bocca: 
Recitar yersi , che non son da tanto , 
In pten teatro , e aggiugner peso a baie 
Non ho coraggio - Scherzi , ( un tal ripiglia ) 
£' questo tuo lesor serbi a Y orecchio 
Di GioTe , mentre di te slesso rago ^ 
Il j[K>etico mei sol dal tao labbro 
Fluir confidi ^ Arricciar temo il naso 
A tai rampogne , e per non far che V unghie , 
A straziarmi , U. lottator aguzzi ; 
Qiièsf arena mi spiace ^ esclamo ^ e indugi 
Chieggo a la gara ; che il garrir produsse 
Spaventeyol certame , ed^ira ; e T ira 
Inimicizia truci , e mortai guerra* 






ti4 E P I S T O Li 

E P I S T O I^ A XX. 

AD LIBRFM SrVM. 

r ÈRTyMNrM » Icmumque yy Uber ^ speotéure* 4i/- 
deris : . . . . 

Sci licei ut prostes Sostonum putmc& tmtìtdus, 
Odisti cta^es , et grata sigiliìi pudicùt t ^ ' 
P'nucis ostendi gemisi, et cómitiunia laudas ^ 
Non ita nutritus. Fuge^ efuadeseendere gestis; 
Non erit ernioso rediéai^ $Hi., Quid inikér* 

egi? ; •' - 

Quid volili ? dicì^s> ;, ubi quis^^ te ìtteseriti et 

scis '••;■' , ■■' 

In bre^e te cogl ^ pèenus qmun làngaet ama* 

top. ,- 

Quod si noti odio peccantis dcsipit augur ^ 
Carus eris Romae , donee te deserei aeiaS. 
Contrectatus ubi manibus sordescere vulgi 
Coeperis ; aui tlneas pasces taciiutTius ineP'^ 

tes y 
Aui fugies P^ticam ^ aut vincius mitteris Ilef-* 

dam, 
RiHebit monitor non exaiiditus ; ut ille , 
Qui mate pareniem in rupes protruSit aSel" 

lum 
Iratus : quis enim invituni scrinare laboret ? 
iioc quoque te manet^ ut pueros dementa dò* 

ceniem 



V 
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Epistola XX. 
AL SUO LIBRO. 



BATtJNNOy é GìWBù ei par che aclocdiJ, a likro^ 
E ciò^ y perchè , vago di esporti in piazza 
PcB nisat ée' Sosè impomiciato , ahborri 
Chiavi ^ e sigilli ^ a verecondia cari. 
Sdegni oaLQstrarli a pochi ^ e ^1 chiasso lodi ^ 
lìkidfut^ non cos*.. Fuggi pur dove 
AgogM di' gettafti : alfin lancidio 
Qutiidd ti- i&ii^ y più non sperar ritorìio. 
Tristo ! che feci ? Qual follia ! dirai ^ 
Oii0 taJim ti morderà , ne ignori 
Che quando sazio , da languore è vinto 
lì leHor ^ sarai stretto ia t«o\ volispie* 
Che s' odio contra il reo non fa de V augure 
Venir meno il saver ^ esser di Roma 
Potrai V amor , in sin che aprii ti rida* 
Maneggiato dal vulgo indi a insozzarti 
Ove cominci ; o pascer muto inerti 
Tarli , o fuggir in litica , o ad Ilerda 
Gir fra ritorte avvinto , è tuo destino. 
L' ammonitor , non esapdito ^ allora 
Ne riderà , come colui , cli« irato 
Sospinse giù per halze asin restio. « 
E chi s' ingegnerà far salvo altrui 
A suo dispetto ? Balha età senile 
( Questo ti attende ancor) te fia chq^ adopri 
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Occiipet extremis in vicis bulba senectu$. 
Quum tibi sol tepidus plures admoverit au-^ 

res y 
Me libertino natum patre , et in tenui re 
Maiores pennas nido extendisse ^ loque* 

ris; 
Fi , quantum generi demos y virtutibut àd-^ 

das : 
Me primis yrbis belli placuisse y donuque j 
Corporis exigui y praecanum y solibus aptum ; 
Jrasci celerem y tamen ut ptacabilis hssém. 
Forte meum si quis te percontabitar a^ 

sfum ; 
Me quater undenos y sciat , imples^isse Decem^ 

bres y 
Collegam Lepidum qup duxit ' Lollius mino. 



r 
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Xi ÌBsegnar a^ teneri fanciulli 
L' abbici ne' quartieri i più rimoti. 
Quando tiepido il sol ti aduna intorno 
Orecchie molte ^ esponi pur che nato 
Da padre libertin , d' umil fortuna , 
Maggiori del mio nido ale spiegai ^ . 
Onde a V origin quanto scemi , aggiunto 
Al merto sia ; che in guerra, e in pace a* primi 
Caro di Roma io fui ; picciol del corpo ; 
Anzi tempo canuto ; abile al sole ; 
IP^cil de V ira al vampo ; ad ammorzarlo 
Sì ben facile anc&r* Che se ti chiegga 
Forse talun de P età mia , deh ! sappia , 
Ch' io , sin da quando Lollio in suo collega 
Lepido a&unse , quattro volte omai 
Ben undici dicembri ho già compiuti. 
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Epistola I. 
ADA V GV S T r M. 

K^vvM tot sustineas , et tanta negofia solus , 
Hes Italas armis tuteris , moribus omes , 
Legibus emendes; in publica commoda peccemy 
Si longo sermone mórer tua tempora , Coe- 

sar. ' .. 

RomuluSy et Liber pater^ et cum Castore Pol^ 

lux , 
Post ingentia facta Deórum in tempia recepti^ 
Dum tèrras ^ hominumque colunt genuSy aspe- 
ra bella 
Componunty agros adsignant^ oppida cohdunt; 
Ploravere suis non respondere javorem 
Speratum meritìs. Diram qui contudit hj-dram^ 
Notaque fatali portenta labore suòegit^ 
Còmperlt insfidiam supremo Ji ne domari. 
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Q. ORAZIO PLACCO 
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Epistola I. 
AD AUGUSTO. 



BNTRB ^ o Signor , cure sì gravi e tante 
Se' solo a sostener ; mentre difendi 
Con Y arme ^ adorni co' costumi ^ emendi 
Italia con le Nggi ^ al comun benb 
Onta farei , se alcun sottrarti osassi 
Con luiigo dir de' preziosi istanti, 
Quirin ^ Bacco , i Ledei , dopo alte imprese 
Ne' templi accolti ^ e Divi ornai; la \ita 
Quando visscr mortai y quand*. aspre guerre 
Gomponean , ai confin cigneano i campi , 
Di mura le città , pianser lor opre 
Fraudate di favor pari a la speme* 
Chi schiacciò P Idra immane , e a fatai prova 
I noti mostri soggiogò ^ s* avvide ' 
Che "dotiiar àon può invidia altri xhìB morte,' 
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Vrii enim fulgore ^uo , qui pMegrm^at artei 
Infra se posUas ; extinctus amabitur id^nié 
Praesenti tif^i maturos\largimur honores ^ 
Jurandasquey tuum per numeri ponimus aras , 
Nil oriturum alias, y nil ortum tale fatetites. 
Sed tuus hoc popuius sapiens^ et iustus in 

uno , 
Te nostris dt^^if^^^ » ^^ Graiis anteferendo , 
Cetera nequaquam simili ratione , modoque 
^estimai ; et^ nisi quae terris semota^ suisque 
Temporibus defuncta videi ^ fastidii ^^ et oditi 
Sicfauior veterum^ ut tabulas peccare veian^ 

ies y 
Quas bis quinque nyiri sanxerunt , foedera re* 

Vel Gabiis y vel, cum rigidis aequcUd Sabi*, 

nis y 
Ponti/icum libros , annosa volumina vaium\ 
Dictiiet Albano Musas in monte loquutas* 
Si y fluia Graecorum suiti, antiqidssima quae* 

que. .^\ 
Scripta^ vel optinfa^ Romani pensantur eadem 
Scriptores trutina\ non est quad multa loquà- 

mur r 
JVil intra est oleum , nil extra est in nuce 

duri. i . 

f^enimus ad summum fortunae : ,pingimus , ^^ 

que 
Psallimus^ et luciamur Jchiyis doctius unciis. 
iSi melior^ 4i^s , ut vina ^ poemata reddit ; 
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Poiché di lui , e' oltre il confo si slancia 
3De r arki , a cui prepondera , la troppa 
Luce abbacina ^d arde ; ove a V occaso 
Poi volge , ahi tardi ! è desiata e pianta. 
A te presente ancor larghi affrettiamo 
Divini onori*; ergonsi.a te gli altari ^ 
Su cui giurar pel nume tuo , gridando 
Che mai Pegual non nascerà^ non nac€[ue. 
Ma questo popol tuo , che mentr* esalta 

V Te su' roinan , te su gli argivi duci^ 
In ciò soltanto è sapiente e giusto ; 
Ogni altro poi con egaal lance e metro 
]M^n libra , e salto ^uel , cui flutto immenso 
Non parta , e spento ne' suoi di non vegga ^ 
Tutt^ odia , e schifa ; ammirator de' prischi 
Sì caldo , che fc tavole , ove i J^ieci 
Ad ogni fallo statuir sua pena ; 
Le alleane de' regi , ora co' Gabi ^ 
Or ben librate co* Sabini austeri ; 
I)e* Pontefici i libri ^ i sibillini 
Vohimi annosi da le stesse Muse 
Afferma su V alban monte dettati. 

Se mai perchè tutte le greche carte 

Prime d'età, di pregio ancor son prime, 
ÌJfe la stessa stadera indi i romani * 
Autori hansi a pesar; più dirne è vano; 
Molle è dentro V uliva , e fuor la noce. 
Tutto sorte ci die : pittor , cantori ^ 
JiOttator Siam degli unti Achei pia dotti. 
\ jS^ tempo i carmi al par dei vin migliora , 
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Scire veliht , pretìum chartis quotus adroget 

annus? '^ 

Scriptor abhinc annos centum qui deciditi in^ 

ter 
Perfectos ^ veteresque refsrri dehet ? an inter 
Viles ^ afque novos ? excbidat iurgia finis. 
Est vetus ^ aique probus , centum qui perfidi 

annos* 
Quid ? qui depwiit minor una mense ^ vel 

anno ^ 
Inter quos refereridus erit ? lyeteresne poetas , 
Jn quos et praesens^ et posterà respuat aetas? 
Iste quidem > nl^eteres inter ponetur honeste , 
QiU vei mense bres^i^ vel tota est iunior anno. 
Vtor perniisso , caudaeque pihs ut equinae 
Paullatim vello\ et d^mo unum^ demo et item 

unum ; 
Dum cadat ètksus ratione r^entis acerbi , 
Qui redit infastos^ et wrtutem aestimat annis^ 
Miraturque nihii , nisi quùd Libitina sacras^it^ 
Ennius et sapiens , et fortis • et alter Home^ 

rus , I 

yt critici dicunt , tes^tter curare videtur , 
Quo promissa cadant ^ et Sonmia Pjthagorea^ 
Naenus in mamibuÉ non eW, et fnentibus hae* 

ret , 

Pene recens ^ ndeo sancìum est vetus tmne 

poema* 
. Àmbigkur quoties , %it^ UPro 9it prioP ; auf^r^ 
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Saper vorrei , qual numer d' anni aggiunga 
Pregio a ìt earte ? Autor , che da cent' anni 
Ilo è sotterra , fra' vetusti , e illustri , 
Locar conviensi\ o fra* moderni , e oscuri? 
Tennin vi sia ^ che a V altercar dia fine. 
„ Probo ^ e "Vetusto è chi cent -anni ha pieni: ,, 
Or quei ^ dai dì de la cui morte o mese 
Manchi al secolo , od anno , in qual mai classe. 
Dovrem riporre ? Fra* vetusti , e i buoni 
X) fra coloro ^ che a V età pi^esente ^ 
E a r avvenir sieno rifiuto? ,,0h ! questi , 
Che sol di un breve mese , e sin di tutto 
Un anno è più moderno , orrevol posto 
Ben merita fra' prischi. ,, Io vo' giovarmi 
Del permesso; ^ al cavallo a svèller prendo 
La coda a pelo a pdo : un già ne scemo^ 
Ne scasato un altro ancor», sinché deluso y 
Pari a 1' acervo , che smottando vassi , 
Crolli , chi a' fa«ti sm risale ^ e apprezza 
Dagli anni la virtù , né , se pria saero 
Ndl rendè Libitina , ammira nulla. 
Ennio y il secondo Omero , il saggio , il forte y 
Se a' critici crediam y sembra che poco 
, Si affanjii a che riescan le promesse , 

^ Di Pitagora e i sogni. Or fra le mani 

Nevio già più non corre , e ne le menti , 
Quasi recente ^ affiggesi tenaòe. 
Tanto è solenne ogni vetusto carme ! 
Quando s* inibrsa chi preceder debba , 
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• Pacwius docti famam senis , Aceius alti : 
Dicitur Jfrant toga convenisse Menmndro; 
Plautus a4 axemplar Siculi properare Epi* 

charmi ; - 

Fìncere Caecilius gravitata ^ Terentius arte. 
Hos ediseit ^ et hos arto stipata theatro 
Spectat Roma potens : habet hos , numeratque 

poeias 
Ad nostrum tempus ^J Livi scriptoris ab aevo. 
Jnterdum vulgus rectum videt ; est y ubi pec^ 

cut* 
Si nyeteres ita miratur , laiidatque poetas , 
f^t nihil anteferat , nihil illis comparet ^ er^ 

rat : 
Si quondam nimìs antique , si pleraque dure 
Dicere credit eos ^ ignave multa fatetur ; 
Et sapit , et mecum^facit , et love iudicat oe- 

quò* 
Non equidem insector , delendaque carmina; 

Laevi 
Esse reor , memini quae plagosum mihi par* 

vo . 

Orbilium dictare : sed emendata videri , 
Pulchraque , et exactis minimum distantia , 

miror. 
Inter quae verbum emicuit si forte decorum » 

et 
Si versus panilo concinni or unus y et alter , . 
Iniuste totum ducit , venditque poema. 



L I B. II. 1. li» 

Se questi , o quei ; fama di dotto iì yccchio 
Pacuviò , di sublime Accio riporta ; 
Di Afranio ) dicon che la toga adatta 
Ben saria stata di Menandro al dorso; 
Imitator del siculo Epicarmo 
Plauto premerne V orme ; andargli innanzi 
Geciliò in gravità, Terentio in arte. 
Questi ripete , a qu^ti la possente 
Boma in teatro , a tanta folk angusto v / 
D* omeri densa spettatrice asside ; 
Né da V età di Livio af nostri giorni 
Pregia , e novera vati , altri che questi* 
Dritto gli occhi talora il vi^Igo assesta: 
Evvi dove travede. I prischi vati 
Se ammira e loda sì , che nulla creda 
Maggior di loro , nulla egu»l ; travede* 
S' altre assai viete ; s' aspre esser consente 
Le più de le lor frasi ; inette molte 
S' ei ne confessa ; e fa buon Senna , e meco 
S'accorda , e amico al suo giiidkcio è Giove» 
Kè adonto , o da sgorbiarsi i carmi estimo 
Di Levio , cui rammento a me fanciulla 
Da Orbilio flagellifero dettati* 
Ma che appai an corretti ^ e belli , e appena 
Fuor di regolo un fil , stupor mi desta. 
Nel bel mezzo di lor venusta voce 
Se per ventura sfolgorò ; se alquanto 
Questo e quel verso è più gentil ; già tutta 
Laude ingiusta il poema e prezzo usurpa* 
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Indignar quidifùam reprehendi^ non quia crasse 
Compositumy illepideitfe ptUetur, sed qmatuiper: 
Nec veniam antiquis , seò honorem ^ et prae^ 

mia p€ksci. 
Recte , necne ^ aleuta ) flor^mer perambidet 

Attae 
Fabula^ sidubitem'; cìament penis\sepudorem 
Cuncti pene patreS ^ ea quiirn rtpnihendère 

conenf ^ 
Quae grasfis Aesapus^ qiuce do^ius* R^^us egit: 
Vel y (fuia nil ireviunt , nisi quod pt&cuit sibi^ 

ducimi ; 
F'el ^ quia iurpe putévitypàpere minoribuSy et ^ 

quae ^ 

Imberbes didicere ^ senes.perdenda JaierL 
lam fkiliate\ Numae carmen* qui Icàtàdat ^ et 

illud ,1 
Quod meewnt' ignoraty soUis ^ilt scire mderi\ 
Ingeniis non ille fw^t ^ pluuditque sepultis*; 
Nostra sed impugnai , noi ^ noscraque iméus 
' odit. ^ , 

Quod si iam Graiis no^Has inuisa fuLsket ^ 
Quam nobis^ quid mine essetipetus? avùt quid 

haberet ^ 
Quod legerety iereretque Vf'ritim pttblicus usus? 
^ Vt primum positis nugari Graesia beUis 
Coepit ) et in vitium fortuna labier aequa , 
Nunc athletarum sludiis ^ nunc arsit equormn; 
Mw^moris^ nut eboris fabroSy aué aeris ama^U; 
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Mi nausea il bksimarsr opr» A* inge^o 
Quakinqtae^ non perchè rozsa., od incuHa 
Estimasi, ma «sol perchè recente; 
E r esiger , nan già pei*do<i eort^e/ 

. Agli autor prisdii ^ m# compeiise e pnore*. ^ 
Se a buon dritto ^ e> se no su' fioriV e '1 croco 
,D' Atta passeggi il dramma , alh>f che kiforso; 
E! ^entf> ogm pudat* ^ s€^amMO i padri 
Quasi a coro, al veder qual io mi sforno 
Le favole^ a colpar , che il grate Esopa , 
Che il dotto Roscio su le scene espose ; 
O petcbè a sesno \or nuUa è perfetto^ , 
Se non quanto lor piacque, o pesche al seono 
Be' giovani far eco ^ e ctc)> ch^.iyftberht 
Appresero una volta ,. nidi canuti ^ 
Gonfesear che sitk hosca ^ haf)»o a vergegniav 
Ghì loda ii cardie s^iar di Noma , 
E dotto ei solo in quel , che meco ignora ,. 
Vuoisi ostentar, non favorisce , e applaude 
Gli estinti ingegni ; oàa noslK' opre impugea ^ - 
he cose nostre , e noi livido adonta*. 
Che se stata odiosa a^Gdreei (osse 
Kovità., quanto^ a n«H ,, ehe- avriarn ài antico ? 
Degli uomini a ciascuno il pubblic' uso 
Or che darebbe a loigorar , leggendo ? 

Grecia , scinta da Y arme , ove agli ameni 
Studi Èì volse , e V aura di fortuna 
Nel vizio a dar la spinse ; or di corsieri 
Infiatnmosjti, or di atleti; i marmt, i bronzi , 



y 
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Suspendit piòta vultum ^ mentemque tabella ; 
^Nwtc tibicinibus , nunc est gas^isa, tragoe^- 

disi 
Sub nutrice puella velut si luderet infans y 
Quod cupide' petiit , mature piena reliquit. 
Quid placet , aut odio est ^ quod non muta^ 

bile credas ? 
Hoc paces habuere bonae , nyentique secun^ 

di. \ 

jRomae dulce diu Juit ^ et sollemne , reclu^ 

sa 
Mane domo wgilare ^ clienti promere iura , 
Cautos nominibus rectis expendere nummos ^ 
Maiores audire\ minori dicere , per ipiaé 
Crescere res pùsset , minui damnosa libido» 
Mutavit mentem populus levìs , et calet uno 
Scribendi studio : puerique , patresque ses^eri 
Fronde comas vincti coenant. et carmina di^ 

ctant. 
fpse ego y qui nullos me adfirmo scribere oi^r- 

sui , 
Invenior Purthis mendacior ; et , prius arto 
Sole y iHgil calamum , et chartas , et scrinia 

posco. 
Nasfim agere ignarus nans timèt : abròionum 

aegro 
Non audet y nisi qui dididt , dare : quod /Tte- 

dicorum est ^ 
Promittunt medici; iractant /abrilia fabri i 
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Gli neulti «vori amò : talor dipiott 
Tavola gli occhi le rapiva , e 'i core» 
Or di comiche tihìe., or di coturni 
F« sua dilettp : qua! infanAe bimba , 
Che si trastuUi a la nutrice in cura ^ 
Ciò e' avida or chiedea ^ tosto satolla 
Da se respinse. E qual piacere ^ o noia 
V h ^ che tu creda di vicende immune ? 
Le fauste paci , ed i propizi venti; 
Produsser questo* Fu costume in Roma 
I>olce y lungo , solenne al far del giorno 
Vigil cspojrre a spalancate porte 
Dritti a clienti ; con securi nomi 
Locar caute il danaio ; a' più provetti 
Chieder consiglio , ed a^ più giovin darne ^ 
Onde farsi più ricchi , e meno ingordi,. 
Cangiò d' avviso il popol lieve , e solo 
L' assillo omai del poetar V infiamma. 
Gol lauro al erin e figli , e padri austeri 
Cenano^ e dettan cai:nu. Io ^. che alcun versa 
Dico scriver nou mai y soà colto in Mìo 
Più de' Parti mendace , e penna , e cfrte.^ 
£ scrigni chieggo , io pria del sol già desto* 

Uom inesperto al navigar , paventa 
Governar nave ; abròtano a V infermo , 

, Fuorché il perito , altri apprestar non osa ; 

. Cultor di medie' arte , a medie' arte 
Ciò , che si attien , promette ;. il fabbro^ tratta 
Di ciÒ^ che a fabbro attiensi; e dotti, % indotti 

a 
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Scribimus tndocti^ doctique poemata passim^ 
Hi€ error tamen , et iens haec insania quan^ 

tas 
Virtutes habeHt\ sic colli gè : wUis avarus 
Non temere est animus i versus amat , hoù 

studet imumi 
Detrimenta , fagas fefvorvm , incendia ridet i 
Non jraudem socio , puerove incogitat ullam 
Pupillo : ^is^it siliquis , et pane secando \ 
Militiae quamquam piger ^ et malus , utilisf 

Frln; 
Si das hoc y parvis quoque rebus magna iu^ 

wiri. 
Os tenerum pueri , balbumque poeta Jigurai : 
Torquet oh obscàenis iam nune sermonibus 

aurem : 
Mox etiam pectuspraeceptis format amicis ^ 
Asperitatis , e^ inndiae correetor , et trae : 
Rectefacta refert : orientia tempora notis 
Instruit exemplis : inopem solatur^ et ^aegrum. 
Castis cum pueris ignara puelia mariti 
Disceret unde preces , vatem rd Musa dedis^ 

^et? 
Poscit opem chorus,^ et praesentìa numina 

sentit : 
Caelestes implorat aquas docta prece blandbis: 
jivertU morbos ^ metuenda pericula pelUt : 
Impetrai et paeem , et locupletem frugihus an^ 

num. 
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JDi qua 9 4i t^ tutti scnviam {)o^sik 
Pur ^esto error^ questa leggiera in^aniar 
Quante as$€mlm virtù,^ così \l iTACCQgli.. 
Y^te gj?etto di cor facU non fi^ 
Il rinvenir ; ama egli ì versi , a que^ 
In^de #ol : disastri ^ incieiidt;, £;iga 
Di servi , tutto è a lui di riso obhietto<» 
Ai socie ffHpde , o al tei^ro pqpiHo 
Mai non medita alcuna : ei fa suo ciba 
£«di jpnae ^inf^igno , e di baccelli. ^ 
^Siove^ .beuefcè mal destro a T arme ». e jji^ra^ 
A* cittadin ^ se pur giovar concedi \ 
Amc<y piiu^ioli ,ffleiE»(i a grandi imprese. 
Addestra il vate del fanciul la lingua 
TeiK^W , baU)p*taB$^;.ei ^'u.d* allora 
Da osceni- r^^usor, ne &>2Ìa V orecpkio ;. 
3Roi d' utìii {H^epelti ài cor ne ii;^forma ;. 
Correggendo rozzezza , invidia, ed ira. 
J)^ alt^-opre nar^r^or,^ P età. -nascente 
Go^ noti de V estinta esen^pli afforza; 
Al mftB4icog^ ai' infermo qgU*è .confartOr 
Casti fanciulli ^ e nubili donzelle . v 
Da ohi J#^,pi:#(:i |i£yp^eiid^ian*^ «e dono 

•Dcil :pQe|4 a^aw>5t^/^o» ^a 1^-M^ 
Invoca vii cM'o.^^^ita , <e già' pre3efiti . .. 

Sente gli dei ; celesti piogge mplora . 
Soaire i» mf^ ;flptta , pte^ar ; . r^sp^gne 
J .mQi:E|dul.^.i^QUibra pgni j>er^glio orrendo } 
Pace^ e copia di biade al novelF anufa^ 
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Carmine Dt superi placantur , carmittè Ma* 

nes. 
Agricolae prisci , fortés ^ panrùque beati ^ 
Condita post Jrumenta , levàntes tempore fé- 

sto 
Corpus i et ipsum animum spéjinis duara fe^ 

tetitem 
Cum soùiis operum pueris , et voniuge fi^ 

da ^ 
Tellurem porco , Silvanum lacte picAant , 
Flòrlbus i et wno Genium , memorem bres^iér 

aen. 
Fescennina per himc iwecta liceniia mof^ 

rem 
Versihus aìtemis opprùbria rustica Judit ; 
Libertasque recurrentes accepta per annos 
Lusit amabiliter ; donee iam sae^us aper* 

' tam. 
Jn rabiem verti coepìt iocus ^ et per hone^^ 

stas * 

Ire domos impune minaot. Doluere cruen» 

to 
Dente incessiti ; ficit intactis quoqme cura 
Conditione super communi ; quin etiam lea: , 
Poenaque tata ; malo quàe yìoUet Carmine 

quemqUam - 

Describi : 'Vèrtere modum , fùrfnidine ftistis 
Ad bene dicendum , délecfónéumque reda^ 

ctl . 
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Fertile ottien ; gli dei del ciel co* carmi , 
Co' carmi i numi placarsi d' averno. 
Forti , e paghi del poco i cuUor prischi^ 
JOopo riposte le granosa snessi , 
JNe' dì festivi francheggiando f membri^ 
£ sin r animo ancor , che co la speme 
Bel termine vicin terge i sudwi , 
Co^ coippagni de 1' opre , e i cari figli ^ 
E la sposa fedel , verro a Tellure , 
Onde placarlii , ofirian ; latte a Silvano ^ 
£ fiori al Genio , e vin , che de la vita 
Il fugace a' mortai volo rammenta. 
Fescennina licenza , a cui ben questo 
Costume aprì la via , con versi alterni 
Rustici prese a dardeggiar mott^^ggi ^ * 
£ ornai 1' ammessa libertà , cogli anni 
Rinnovandosi oghor , piacevolmente 
Folleggiò , finché poi T inferocito 
Schermo , scosso ogni fren , cangiato in rabbia^ 
Già minaccioso ^li onorati Lari 
Impunemente penetrare ardio. 
Quei , che sentirò i sanf[uinosi morsi ^ 
Muggir di duolo , e quegli ancor non tocchi 
Sii la sorte comun stetter pensosi : 
O anzi legge » e castigo allor fu importo , 
Perchè descritto in petulanti versi 
Alcun non fosse : ecco littor temuto 
Cangiar fé metro , e sol dilètto e lode ^ 
Omai risuona su le aonie corde, ' 
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Graecia capta férujh victofetn cfèpit ^ €t iir- 

tes 
Jntulit ctgresti Latiò ; sia hoMditó ille 
Deftuxit numetus Saturniti^ v ^ grave ^irus 
Munditiae pepuièrè ; ied At longitìh tdmen a&* 

wim ' • 

Manserunt^ hódietjfue'rhanéifi i>estìgiii rUris^ 
Serus ehirH GrUécii adìHoHt nàUMnìi cHaf^ 

tis; 
Et^ pa^t Punióa òeìia tfdtètas^ riuaetéré coe^ 

i^uìd Sophodki ^ Trt Thespis ^ et Aeschjrlus 

utile fernent. 
Tentavit quoque rem si dignle ^etfer*e poSset ; 
JEt placuit sibi\ natura subJiìniS , et ater: 
Nam spirat tragicum satis , tst feKciter aa^ 

det ; 
Sed turpeìn putat (*) inicfte; metaitcfuè Htai^dm* 
ereditar ^ e medio quia res arcessìt , habere 
Sudoris minimum ; sed haóet comoedia tanto 
Plus oneris ^ quanto wniae minai. Aspice , 

PloBUus 
Quo poeto partes tutetur amantis ephebi ; 
Flt palris attenti , tenoiiis ut insidiosi ; 
Quantus sit Dossennus edacìbìis ih parasi* 

tis ; 
Quam non adstricto percurrat palpita socco : 

(*) in scriptis. 
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Grecia gii doma il viaqitor felice 
Giunse a domar , e ne T agreste Lazio 
It* arti guidò per man : indi queli' irto 
Cadde satumio ritmò , e fu respinto 
Dal fior d' ogni eleganza il grav^ lez^o^ 
Ma rimasero anepr lung' anpi ^ e ancora 
Kimangon oggi le salvatici orme ; 
Che t^rdo iRcnti su le^ greche carte 
Sguardi ¥otee il Eoman ^ e. alfin deposte 
Jae punie' arme , comincio tranquillo 
Quella ad investigar ^ eh' Eschilo ^ e Tespi , 
£ Sofocle apprestava util dottrina. 
Provossi ancor , se gli reggean le fof^e 
Acconcio a dar l^in paludamento 
A que' prischi; ^ d'ingegna) acre e sjuhjiime 
Compiacquesi di se , ehè assai lampeggia 
Di tragicV ^rtr^o t V^^ ^ felice osando: 
Ma tratteggiar di 'emendatrici note 
Suoi scritti ei tien per onta , «d hanne oairore^ 
0i ben tenue sudòr opra si estima 
Commedia, perchè trae da popolari 
Cast argomento i e pur la prexae inoarco 
Tanto maggior , qnanf è ?Baiinor la scusa» 
Ve' tìomc Plauto in sost^ier sia destro 
Di attento genitor , d' imberbe amante , 
D^ insidioso >i?uffian le parti» 
Ve' all' incontro jDossen qual si difibnda 
I^e' ghiotti parasiti ^ e come i palchi 
Con troppo lento al pie socco passeggi. 
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Diversum confusa g&ms panihera camelo ^ 
Sive elepRas albus vulgi cormerteret oraz 
Spectaret popuium ludis aitentius ipsis ^ ' 
Fi sibi praebentem mimo speetacula plura* 
Scriptores autem narrare putarot aselto 
Fabellam surdo i nam ^ quae pervincere i;o^ 

ces 
JEvaluere sonum ^ reftrunl quem. nostra thea^ 

tra? 
Garganum mugire puies ri^us , aalt mare 2\^« 

scum : 
Tanto cum strepita ludi speettmtur ^ et^ or* 

téS^ 

DivUióUfque peregrmae ; guibus oblitus aotor 
Quum stetit in - scena ^ concurrU dextera lae^ 

n^ae. 
Dixii adhuc aiiquid ? NU sane. Quid placet 

ergo? 
Lana Tarehtino wolas imitaia^MtenOé 
Ac , ne fon,e pates , me , quae faeere ipse re^ 

cusem j 
Quum recte tractent alUy laudare maligne i 
Ille per extentum Junem mihi posse videtur 
Ire poeta ^ meum qui peòtas inaniier angit ^ 
Irritai , mulcet , falsis terporibus implet , 
Pi magus ; et modo me Thebis , modo pomt 

Athenis. 
Verum age y et his ^ qui se lectori credere 

malunt ^ 
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^ cke la rmilA insìem specie diversa 

IK pantera e cammei gli occhi del tulgo 

A se traesse , o candido elefante ! 

Al popol più cke aC Indi stessi intento 

Sederia spettalor y siccome a quello , 

Che s^pettacol più vario offre de* mimi. 

Ma che a sordo asinel sua Tavoletta 

Narrasse il vate ^ ei pénseria ; che in vero ^ 

' Qual suon di voci soperchiar de* nostri 

- BeKoanti teatri il suon poteo ? 
Il Gargano , ^ il Tirren credi che mugga ; 
Tanto è *ì frastuon di spettatrice turha 
Alludi , a r^rti , a* peregrini fregi , 
Di che non prirftà imbozzimato ofinssi 
5u la scena r att^r ; ecco la ftestra 
5u la sinistra alternar colpi. Accento 
Sciolse ancor ? - Nulla affé - Quello, che alletta, 
Che inai fia dunque P In tarentin colore 
Lana , che intinta le viole imita. 

E perchè forse lodator maligno 

Non m' ahbi in ciò , e' oprar ricuso io stesso , 
Mentr^ egli è d* altre mani opra onorata ; 
Farmi poter su tiefsa fune i passi 
Quel poeta alternar , che sa , fingindo , 
Agitare il mio cor : l'irrita , il molce , 
Tutto il comprende di terror non vero , 
Qual per vertù di magic' arte , e in Tehc 
Or già già mi trasporta , ora in Atene. 
Su dunque sieno ancor tua breve cura 
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Qs^un spectatoris fastidia ferre sitperbi , 
Curam redde brei/em ; si mun'ÀS Apqlline di- 

gnum 
f^is compiere libris^ et vatibus addere calcar y 
Vt studio maiqre peiant Helicona virentem. 
Multa quidem nobis facimus mala saepe poe^ 

tae y 
( Fi vineta egomet vaedam m^a ) quum tibi 

librum 
SollicUo damus , aut Jesso^ ; quum laedimur , 

unirne ^ , 

Si quis anùccrum est ausus reprendere versum : 
Quum loca ìam recitata revohimus irres^ocati; 
Quum lamentamur non apparere labores 
Nostros , et tenui deducta poemMa filo \ 
Quum speramus eo rem venturam ^ ut simul 

atque 
Carmina rescieris nos fingere^ commodus ultra 
Jrcessas , et egere vetes , et scribere pò gas. ^ 
Sed tamen est operae pretium cognoscere^ ^ua^ 
^ les 

jiedituos habeat belli spectata , domique 
yirtus , indigno non committenda poetae. 
Gratus Jlexandro regi Magno fuit ille 
• Choerilus , incultis qui versibus , et male na^* 

tis 
Itettulit acceptos , regale numisma-^ Philippos. 
Sed y velati tractata notam^ labemque^ remit' 

tunt 
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Color, clì« meglio amati fidar se stessi 
A placido lettor , aùzi che il lezzo 
Di spettatore tollerar superbo;' 
Se la mole fornir , di Apollo degna , 
Vuoi di volumi y e a' vati aggiugner sprone » 
Onde affrettar con magfgior lena il passa 
De r Elicona a le frondóse cime. 
Certo noi yati d^ assai nostri danni 
( Perchè Vecida ì miei vigneti io stesso ) 
Sovente i fabbri siam , quando volumi 
Porgiamo a te pensoso, o a te già lasso: 
Quando ci duol ^ s un degli amici un nostro 
Verso accusar osò: cjuando non chiesti 
Bipetiam quel , che recitar ci udirò : 
Quando a giiMÌr prendiam che i sudor nostri ^ 
£ i poemi tirati a ùl di refe 
Giacciano oscuri : qaando giugner P ora 
Speriam , che come udrai esser nostr' arte 
Fabbricar versi , con facile invito 
Di grado abÌ3Ì a chiamarci , a farci salvi 
Da fame ^ e imporci a scrivere a tuo conto. ' 
Pur conoscere appien pregio è de T opra , 
Quali al stio culto una virtù ammirata 
In pace , e in guerra , cui fidar non dece 
A vate indegno , debba aver ministri. 
Ad Alessandro , il magno re , fu grato 
Quel Cherilo , che a* rei versi malnati 
Di regal conio ebbe filippi in prezzo. 
Ma come inchiostro ove si spande , imprim» 
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AtratMìtta ^ fere scriptores ùarminefoedo 
Splendida facta linunt, Jdtm rex ille , poe* 

ma • 

Qui tam'ridiculwn tam care prodigus enUt ^ 
. Edicto vetuit , ne quis se ^ praeier Jpeilem , 
Pingeret ^ aut alias Lysippo cUiceret itera 
Fortis Alexandri vultum simulanti^. Quod si 
ludicium subtile wdendis optiòus iUud 
Ad libros 9 et ad haee Musuruvi dona n)Oca^ 

res , 
Beooftàm in crasso iurares aere natum. 
At fieque dedecorant tua de se Judisia^ a$- 

que 
Munera , quae multa dantis ^um laude • tuie* 

rtmt 
Dilecti Ubi p^irgilius , Kariusque poetaé : 
Nec magis espressi aniJtus per ahenea sigua ^ 
Quam per vatis OfHis mores , animique ^ro'* 

rum 
Cldrorum apparenti nec sertnones ego maUem 
Repentes p^ ìaunam^ quam nes compùnere 

gestas ; 
Terrarumque situs y et flumina dicàrc ^ et or- 

ces 
Montibus impositaSy et barb^a regna^ tuisque 
Auspiciis totum cenfectéb duella per orbem , 
Claustraque custodem pacis cohikeutla lor 

num^ 
Et formidatam Parthis te principe Momam ; 
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Scrìtta di sozzi carmi illustri gesta. 
Desso quel re ^ cHe prezzo die sì caro 
Prodigamente per sV vii poema i 
Con edittò vietò e' altri che Apdle 
Kol dipignesse , e clie ne^ fusi Jbronzi 
li volto fosse di JUessandro il forte 
11011^4^ altri mai, die da Lisippo espreMo* 
Che se quel suo ne V estimar de Tarti 
Sottil giudizio ricliiamàr tu vogli 
A^ libri , e a questi de le muse dom y 
Giurar potresti allor che nel beota 
ha luce ei vide vaporoso cielo. 
Ma né a la stima , e' hai di lor , né a* àom ^ 
Con molta del dator laude ottenuti , 
Gli a te vfrti diletti -e Vario , « Maro 
Onta già fan ; ne effigiati i volti 
Più al vivo son da imitator metallo , 
Che degF illustri eroi V alme e i costumi 
Da r opra deV poeti. A me più caro 
Non fora già tesser sermon pede'stri ^ 
Anziché d' alte imprese ordir racconto , 
E le region cantar del mondo , e i fiumi ^ 
£ le castella sul ciglion de' monti , 
£ i barbarici regni , e in tutti i lidi 
De V orbe spenta omai Y ira di guerra , 
Sotto gli auspici tuoi : narrar di pace 
Giano custode in chiuso asil securo , 
£ , ligia al tuo voler ^ Roma de' Parti 
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Si^ quantum cuperem^ passem quoque: sed ne^ 

que patsmm 
Carmen maiesias recqjrit tua,^ nec meus du^ 

dèi r ' 

Rem tentare pudor ^ quam vires ferrea recu-^ 

sent. 
Sedulitas autem , sMlte quem diligtt , arget y 
Praeeipue quum se numeìiS' oommendat , et 

arte. 
Discit enim citiuSy meminitque Ubentius illud^ 
Quod quis deridete quam quod ppobal^ et ve^ 

neratuF. 
Ifil moror officium ^ quod me grai/at y aa ne* 

que fido 
Jn peius vultu proponi cereus usquam y 
Necpra^^e factis decorari versibus opto : » 
JVe mbeam^pingui donatus munere , et una 
Cum scriptore meo , capsa porrectus aperta y 
Deférar in vicum vendentem thus , et odores , 
Et piper y et quidquid chartis amicitur ine^ 

ptis. 
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Bir^nuta teiror. Oh al buon desi|:e 
Se pari fosse in me vigor ! ma sdegna 
Tanta toa maestà picciolo carme , 
Né mio pudore osa tentar subbietto ^ 
Cui negam sottentrar mie forze imbelli. 
Corteggiator , che non dà tregua , opprime 
Sin quello ancor ^ cui stoltamente ei cole ; 
£ pia , se merto procacciarsi inrtende 
Co' versi e 1' arte ; che a ciascun più pronto 
£ V imparar , e '1 ritener più grato 
Ciò, che schemi ^ che* dò, che applaude^ e pregia. 
Non curo ossequio , che mi aggravi ^ e in cera 
Venir locato , ove che sia ^ con volto 
Del mio più informe ^ o da malvagi versi 
Mercar di laude onor , io non ambisco- ; 
Perchè non abbia ad arrossirmi , carco 
Del ponderoso dono , e lungo steso 
Col mio cantor in cesta aperto y al vico* 
Non sia portato ove odor , pepe , incenso^ 
Vendesi ^ ed ogni merce , a cui di cappa 
Servir le inette carte ebber destino. 



IO 
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Epistola li. 

AD IFLIFM PLÙRFM. 

jO LORE , bono^ elaroquefideUs amiae Nermi ^ 
Si quis forte velit puerurtk Ubi vemd^^ « na- 

tum 
Tibure ^ vel Gubiis^ et tfcum sio^gati bic 

et 
CandiduSy et talos a vertice pulchep adimos^ 
Fiet ^ eritque tuus nummorum millibus; oqfa^ 
Ferna ministériis ad nuiu& apéus heriles ^ 
Literulis Graecis imbutus » idoneus arii 
Cuilibet ) argilla quidvis {*) imitabifur udai 
Quin etiam canet indoctuniy sed dulce bibenti. 
Multa Jidém promiss a levante ubi plenius ae^ 

quo 
Laudat venales ^ qui volt exùfudere i mer^ 

ces. 
Res urget me nulla: meo sunf pmiper m €iere* 
Nemo hoc mangonum facertt tibi t non temere 

a me 
• Quiifis ferrei idem : semel hic cesswii ; et^ ut 

fity 

In scalis latuit metuens pendentif habenae. 
Des nummos , excepta nihil te si fuga laedit^ 
Ille feret pretium y poenae securus , opinor. 

(*) imitaberis^ 



A 
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E F I s T a L A |L 
A G I U L I O FLORO. 



X ebiarp ^ e buon Nerone o fidxx amico 
Floro , se a caso alcun venderti voglia 
Servo in Tivoli nato , o in Gabio y e teco 
Tratti così : Costui candido^ e bello 
Da capo a pie , per seslerii otto mila 
Parassi , e* sarà tuo ; figlio di serva , 
Destro ad ogni opra, cbe il padron gllaccennii 
Intinto in greche letterozze ; adatto 
A qualunque- arte , qual da moUie creta , 
Tu ne potrai ritrar qualunque stampa. 
C anzi^,, non su le note ^ ma ad oreccbio , 
Gradito scioglie tra' conviti il canto. 
Prometter troppo è un scemar k , quand'»vido 
Ne lo^ spacciar slue merci\ oltre del giusto 
Vuol rincararne il venditor le lodi. 
Jlle^già* non preme alcun bisogno : è: poco 
Quel , cbe possiedo; ma quel poco è mio. 
Nh v' è treccott,. cbe ne userebbe teco 
In modo egual, né. a T imfmzzatai ogni ritro 
Egual partito avria da live. Sol questi 
Mancò una volta , e , €ome awìen , la^ tenui 
De lo'staffil pendente ne le scale 
Il fé celar. L' eccettuata fuga 
Se nulP ombra ti dà ,, conta il danaro. 
$enza sospetto ^ a parer mio ^ di pena 



i4* F P I » T O L. 

Prudens emisti viiiosum ; dieta tibi est lex^ 
Insequefis tarnen hunc y et lite moraris iii' 

qua. 
Dixi me pigtum prqficiscenti tibi ; dixi 
Talibus offieiis prope mancum ; ne mea sae^ 

VHS , 

lurgares ad te qitod epistola natia vendei. 

Quid tum profeci ^ mecum facientia iura 

Si tamen attentàs ? Quereris super hoc etiam^ 

quod 
Expectata tibi non mittam carmina mendax. 
Luculli miles collècta viatica nutltis 
Jerumnis , la&sus dum noeta steHit ^ ad as-^ 

Sem 
Perdiderat : post hoc vehemens lupus^ et sibi^ 

et liosti 
Iratus pariter , ieiunis dentibus ac&r ^ 
Praesidium regale loco deiecit y ut aiimt \ 
Summe munito ^ et multarum disdite rerum. 
Clarus oh id factum ^ donis ornatur hqne^ 

stis ; 
Jccipit et bis dena super sestertia nummdmi 
Forte sub hoc tempus cmstdlum ewHere prae-^ 

tor 
Nescio quod cupiens , hortari coepU eumdem 
J^erbis , quae timido quoque posseni addire 

mentemi . , 

/ bone y quo virtus tua te vocai ; i pede fau- 

sto y 



X I B> tl« ^. t49 

lV>rraiìAe il prexzo. Viziata merce 
Comprasti ad occhi aperti ; a te le leggi 
Ke Atro esposte , e in oiit% a ciò persegui ^ 
£ in lite iniqua il venditor avvolgi* 
Kon tacqui a te ch'era poltroh; non tacqui 
Nel tuo partir che » tali uf£k:i io m' era 
Pircsso che inetto , c^pd' evitar severo 
Rimprovero che a te mia non giugnesse 
^ Pistola alcuna : ma qual prò , se attenti 
Pur contro i dritti , in mio favor concordi? 
Tu^ seconda querela h eh' io mendace 
4- te noti mandi ancor gli attesi oarmi. 
Di Luculio un soldato il grxizzolelto 
Del viaggio^f accozzato a gcsiii sudori^ . 
Mentre stanco a russar stassi una notte ^^ 
Perduto avea sino al quattrin. Qual fero. 
Lipn , dopo tal iatto ^ al .pari irato 
Contro al nemico, e contro a se^ con denti 
Aguzzi dal digiun , dicon che pose 
Da posto ben guernito ^ e dovizioso 
D' assai tesor ^ regal presidio. in rotta« 
Chiaro per tal prodezza ^ eccolo adorno 
D'onesti doni ^ a cui si aggiungon premio 
Sesterzi ventimila* Avvien che intorno 
A quel tempo il pretor , d' espugnar vago 
Non so qual rocca , ad esortar lui stesso 
Prende con voci , atte a incorare un lepre : 
Deh ! vanne , o prode , ove virtù ti chiama , 
Vanne con fausti, auspici , a le tue ^esta 
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Grandia laturas meritorum proemia t ^uid^ 

stas ? 
Post haec iile catus ^ tfuantumifi^ rasticuÈ ^ 
r ibit^ 

Ibtt eo ^ quo vis^ qui tonam perdtditt^ ihquiL 
Morfine nutriri mihl coniigit ^ atque dqceri ^ 
Jtratus Gratis quantum nocuù^Set Jchilìes. 
J àttere bonae paallo plus artis Athenae : 
Sciliìs^t ut pofssem curvo dignoscere vectuni ^ 
Aique Inter sUvus Jcaden\i qaaerère ^erum. 
Dura sed emo^ere loco me ^tempora grato j 
Ci^^ilisque rudem belli tulii àesius m artnok^ 
Caesaris Augusti non respùHsura tacertiSé 
ynde simul primum me dinusere Philippi 
Decisìs humilem pennis ^ inopemque patemi 
Et laris^ et funài \ paupertas impeti audax ^ 
Vt versus facerem : sed^ quod non desH ^ hà^ 

bentem ^ 
Quae poterunt unquam satis expurgarù cicu^ 

tue ^ 
Ni melius dormire putem ^ quam scribere i>er* 

sus? 
Sinffjtla de nobis anni praeaaniur euntieSi 
Eripuere iocos ^ venerem , convipia , ludum ; 
Tendunt extorquére poematax quid faciam visf 
Denique non omnes eàdem nùrantur ^ amante 

que : 
Carmine tu gaudes , hic delectatur inmbis ^ 
Ille Bioneìs sermonibus , et sale nigro^ 
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Aint>ii^ inerc^ di riportar secttro. 
Or Tia che indugi ? ^ Quegli aller sagace^ 
Benché rustico. Andrà, disse , ove impóni; 
Vf andrà chi *1 cinto có^ quattrìn scarno. ' 
Roma in nutrice ebb^ io per sorte , e apprtai 
Qual nocque a' Greci Achille irato. Aggiunsi 
Più d' arte alquanto Atene dotta ^ il retto 
Perchè scerner dal curvo io ben potessi y 
Di Academo fra^ boschi il ver cercando. 
Ma che ! mi svelse a que' giocondi luoghi 
Procello^ stagione) e'I civil flutto 
Me a r arme sòro in inezzò a T mtme trasse ^ 
Troppo d' Angusto Cesare inegtiaU 
A riottar co ie tóròsé braccia. 
Di là non pria mi rinviò Filippi 
C#n mozze penne umìl ^ de la paternit 
Magione ignudo , e del poder ; che audacia 
A scriver carmi povertà mi spinse* 
Ma^ cacdato il bisogno ^ or quai.eicute 
Polran purgaitni a pièn ^ se il trar be' sonni 
Non preferisco al meditar be* versi? 
Quanto ci abbiam ^ a vplta a Tolta gli anni 
C? involano in lor corso i amori > e giuochi 
Rapirò ^ e cene ^ e ludi ; or a strapparmi 
Tendou V arte fisbea: che vuoi ch^ io faccia ? 
Non sono a tutti ed ammirate , e care 
Le cose stesse alfin ! tu il lesbio c4rme ; 
Questi ama i giambi ; di sermon ^ conditi 
D^ atro sai bioneo ^ quei si diletta. . 
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Tres mihi corwis^ae prope dissentire ^identur ^ 
Poscentes vario multum dispersa palato^ 
Quid dem? ijuid non dem? renuis^ tu ^ quod 

iubet alter ; 
Quod petìs ) id sane est in^isum , acidumque 

duùbus. 
Praeter cetera , me Romaene poemàta censes 
Scribère posse inter tot curaSy totque laboresJ 
Hic sponsum vocat ^ hic auditum scripta ^ re- 

. lietis 
Omnibus officiis i cuhat lue in colle Quirini « 
Hic extr&no in Aventino : visendus uterque* 
Inters^alìa wdes humane commoda. Verum 
Purae sunt plateae^ nihil ut meditantibus ob-^ 

stet. 
FestiniU callidus mulis ^ gerulisque redemtor; 
"^TiH^uet nane lapidem , nunc ingens machina 

tignum ; 
Tristia robustis luctantur funera plaustris\ 
Hac rabiosa fugit canis ^ fide lutulenta ruit 

sus : 
I nunc y, et versus tecum meditare canoros. 
Scriptorum chorUs omnis amai nemus y et fu^ 

git urbes , 
Rite cliens Bacchi y somno gaudentis , et um-- 

bra. 
Tu me^nter strepitus nocturnós y atque diur* 

noT 
Kis canere^ et non tacta sequi vestigia vatum? 
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Qua$i ad un desco, tre ^ di guitto vari ^ 
Farmi garrir fra loro ^ e chieder cibi 
Diversi assai. Che dar ? negar che di^bo P 
Ta mi rifiuti quel , che V altro chiede ; 
Ciò che tu chiedi , V abbor/ito appunto , 
L' 9stico ^1 gusto d' ambo gli altri ^ è quello. 
Credi oltre a ciò eh' io poetare in Roma 
Possa fra cure tante , e tante noie ? 
Uno mi chiama a dar fidanza ; un altro 
Suoi scritti a udir ^ lasciando ornai da parte 
Tutti i dover. Sul quirinal costui , 
Ne V ultiBoto atentin queir altro inferma ; . . 
Mi è forza entrambi visitar : ben vedi 
Le deliziose comode distanze ! 
Ma sgombre son le vie , tal che i profondi 
Pensator non frastorna ostacol nullo ... 
Affaccendato appaltator affrettasi 
Con muli , e manovali , ed ora un argano 
Macigni , ed ora imn^ense travi rotola. 
Qui con robuste carra esequie lottano ; 
Kabbiosa cagna ecco fuggir con impeto 
Di qua; di là fangosa scrofa investeti« 
Vanne , e medita or teco aurei poemi* I . • 

Tutto a Bacco , cui dolce è il sonno e T ómbra, 
Buon cliente a ragion de' vati il coro ^ 
Ama le selve , e le cittadi abborre. 
Tu fra* hotturni strepiti e i diurni 
Chiedi eh* io canti , e 1 pie su le stretl^ orme 
Ponga de^ vati ? Uom d' ingegno , e' abbia 
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Jngénium , sibi quod vacuas thsUmsit Atha^ 

nas y 
Et studUs annos septeni dedìt , insemàtquà 
Lihris 9 et curis ^ statua taQiiumius exit 
Plerumtfue ^ et risa populam quatit i^ fàc ega 

rerum 
Fluctibus in mediis ^ et tempestatibus Frbig y 
Verba Ijrae moUìra fonum cminectere di'' 

gner? 
Frater eroi llomae consulti rhetor ^ ut alter 
Alterius sermone meros audiret honoresi 
Gracchus ut fuc itti foret y hmc ut Mucius 

ille. 
Qui mìnus argutos ^exat Juror isie^poeims? 
Carmina* comporio y hic elegos. Mirabile n)i» 

su y 
Caelatumque no^em Musis ^3pus ^ aspice pri^ 

mum y 
Quanto cum jastu ^ queutio moHmine circUm 
Spectemus ^ wteuam RomatUs vatìbus ue^ 

dem t 
Mox etiam ^ si forie 'vacos ^ seqaere i et pro»^ 
^ cui audiy 

Quid ferat ^ et quote sibi nectut uterque cO- 

ronamé 
Caedimur ^ et iotidem plagis jcùnsumònus ho" 

stem 
Lento Samnites ad lumina prima éueìlo. . 
Viscido Jlcaeus panato ilUus : itle meo^qmsì 

} ^^ 
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Scelto in sera stanca la tranquilla Atane ^ 
Che die agli studi opra settenne , e fessi 
Su' libri >j e^l lungo meditar canuto , 
Spess* esce più di statua taciturno ^ 
£ sglìignatzar fa il popolo^ A le tmdose 
Vicende in me%zo , e a la ciyil prooriia . 
Io qui annodar mi stimerò mai degne 
Voci 'y da modularsi a suon di lira ? 
tJn retore , e xxxi dottor fratelli in Roma 
Vireati fra lor rosi, c^ uno n vkei^da 
Era il perpetuo lotdator ^e F altro - 
Tu Gracco se* - NfuciO tu se* , fratello *^ ^ 
Questi a quel ; quegli a lui : botta e risijp08ta> 
In ciré questo delirio è men gagliardo 
Ne P agitar i garruli poeti? 
Io son di carmi autore è di elegìe 
Autor costui* -Or ^a di tutto ^oeaerva 
€011 Quanta gratità , con guanto fasto 
Entriam gittando intomo intorni il guardo 
Ne la dotta magìoii V sacra a le note 
Muse > marayigliosa opra a vedersi ^ 
A^ romani poeti aperto asilo* 
Indi (se per ventura ozio li avanza) 
Ci segui ) e i detti , e la ^cagion , cbtt serto 
Inlrecciansi a vicenda ^ odi d^ luugi^ 
Quante stoccate abbiam , tante ne ^iamo ^ 
L* oste lasciando sen^a fiato in lento 
Sannitico duello infino a sera^ 
Di quell'altro per volo io n* esco Alceo; 
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Quis ^ nisi Callìmachus ? si phis apposcere 

visus y 
Fif Mimnermus ^ et optivo cognomine cre^ 

scit. 
Multa fero , ut placem genus irritabile va^ 

tum , 
Quum scribo , et supplex populi suffragia co* 

pto : 
Idem , finitis studiis ^ et mente recepta y 
Obturem patulas impune legentibus aures. 
Ridentur mala qui cjomponunt carmina : ^e- 

rum 
Gaudent scribentès y -et se veneraniur ^ et uU 

. tre , 
Si taceas y laudani; quidquid scripsere\ bea-* 

ti. i ' 

jit qui légitimum cupi^t jecisse poema i 
Gum tabulis animum c&isoris sumet hone^ 

sti\ 
Audebit f- quaecumque parum splendoris habe^^ 

bunt y 
Et sine ponderai erunt \ et honore indigna fe^ 

rentur , 
Verba movere loco -^ quams^is invita recedant^ 
Et versentur adhuc intra penetralia Festae. 
Obscurata diu populo bonus eruet ^ atqOe 
Proferet in lucem speciosa vocabula rerum , 
Quae priscis meilforata CatonibuSy atque Ce^ 
tkegis , 
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Quei chi sarà per voto mio? CU mai 
Sarà men che Callimaco ? Se poi . 
Par che ambisca di più ^ Mimnermo fia y 
£ crescerà di nome ^ suo talento. 
Quand^ io scì'ivo , e del popolo i suffragi 
Supplichevole, agguato , uop' è sofiìrime 
Di molte y onde amicarmi de^ poeti 
'L'i]:ritahQ genia: sì hen io stesso ^ 
Chiusi i miei studi , e ritornato in senno , 
M' intaserò le già sinora in preda 
A impuni leggitor ^ patenti orecchie., 
jGli i^cozzator di sciagurati versi , 
Che fan ridere altrui ^ pure in se stessi 
Mentre scrivono y brillano ; si ammirano ; 
Di bocca lor , tacendo tu ^ si Ipdanò ; 
Di quel y che scrisser poi sen vanno in estasi* 
Ma chi d' esatto carme autor vuol farsi ^ 
Prese sue tavolette ^ animo assuma 
D' imparzial censor : qùai voci scorge 
D' oro non fine ; di leggier parato ; 
Di bel lavwo indegne ; avrà coraggio 
Di sconficcar , betichè a stento spiccarsi 
Voglian dal sito loro , e ancora intorno 
A* penetrai si aggirino di Vesta. 
Destro egli stesso poi Quelle , nel buio 
Già per lung'anni al popolo sepolte, 
Trarranne fuore , e speciosi nomi , 
Dagli ^antichi Catoni, e da' Cetegi 
A cose varie affissi , ed ora involti 
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Nìbtc sitasi infarmis premit , et desirta vetit^ 

stasi 
Jsciscet nova ^ ìfuae genitor prodtàxerit usus» 
Vehemens ^ et Hquidus , purpque simiUinms 

JFìmdet opes y Latiumque beutit diviie lin^ 

guai 
Zuxur'laniia compeseet y nimis aspera sano 
Lesmbit cutiu , viMute carentia. tolteti t 
Ludmtis speciem dabit , et tQPtjjoebUur ^ ut 

qui ' ' . \ 

Nunc Satyrum y riuno. agrestem Cjcìopa mo* 

{^etuf^. 
Praeéulerim scriptor delirus ^ mersque vide'^ 

ri y 

DUrn mca deleetent mala me^ vel denique fai- 

lant , 
Quam sapere ^ et rlngi. Fìat kaud ignobiUs 

Àrgis ;, 
Qui se credebat miros audire tragoedos , 
In vacuo laetus sessor , plausorque theatro : 
Celerà qui mtae ser^aret nksnia recto 
More ; bonus sane wcinùs , àràabtUs ho^ 

spes ^ \ 

Contìs in uxprem , posset qui ignosceré- ser^ 

WS y 

Et signo laeso non insanire lagenae ; 
Posset qui rupetn , et puteum wtare patm^ 
tem, 1 . 



; 
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hi s^ftUor turpe , e dVirta vetustà 
JH^ V ombra , rivedran per luì la luce : 
TSf nuovi aggiugueranne , a cui die vita 
1/ usa pur or , degP idiomi padre» 
Fluido , veemente , a cristallino 
Fiume simile affatto , i aupi tesori 
BiSbuderà , e '1 bel latin, paese 
B' au^ea &vella renderà beato* 
Por force , dove lussureggian frondi ; 
Dove aspreggia il più Scabro , adoprar lima ; 
Iia0brzar ciò , che langue , opra è da lui. 
Farà del gaio , e sentirà la sveglia ^ 
Come colui,, e' or muovesi in cadenza 
Da satiretto , or da pastor ciclope. # 
' Purché miei Inaili formasser diletto , 
O inganno almeno a nte medesmo | oh quanto 
Delirante app^ir scrittore insulso 
Meglio amerei , che saggio , e pien dì rabbia ! 
XTom di non basso stato in Argo visse ^ 
Che nel voto teatro ei sol sedendo , 
Tragici attor egregi ebbro di gioia 
Udir credeva ^^ e hr battea le mani. 
In <^i altro dover poi de la vita 
Teneva i) sentier dritto : ^i buon vicino ^ 
Ospite caro , aSabile/^ionsorte ^ 
Indulgente conservi) e da npn £^i 
Venir V assillò , ove trovasse al fiasco 
Viziato il suggel ; uom , che una rup« » 
X7n pozzo a bocca aperta avria scansato. « 
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Hic ubi cognatorum opibus^ curisque refectas^ 
Bxpulit fslléboro morbi^m y bilenufue meraco ^ 
Kt redii ad sese ; pfol me occidistis^ amici ^^ 
Non servastis y nii ^ cui sic extoria n)olu^ 

ptas 
Et demtus per vhn mentùs gratissimus eìTorm 
Nimirum sapere est abiectls utile nugis , 
Et tempestivwn pHeris concedere ludum} 
jic non verba sequi fidibus modulanda Lati^ 

nis , * . 

Sed "verae numerosque ^ modósqiie edisc ere vi^ 

tae. 
i^uocirca mecum loquor haec ^ taùitusque re- 

coPdorv 
Si tibi nulla sitim finirei copia lymphae , 
Narrares medicis : quod quanto plura para* 

sii y , *^ ] ■ 

Tanto phtra cupis , nulline faterier audes ? 
Si vulnus tibi y monstraia radice , vel herba 
Nonjieret la^ius ; fugeres radice ^ vel herba 
Proficiente nihil curarier : audieras , cui 
Rem Di donfireiit ; fili decedere pr^a^am 
Stultitiam ; et , quam sis nihilo sapientiof ^ 

ex quo 
Plenior , es tameh uteris monitoribiis tsdem i 
Ai , si disntiae prudentém recUere possent , 
Si cupidum timidùmque minus té; nempe ru^ 

beres ^ 
Vi\feret in tetris te si quis avarior uno. 
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De' suoi per opra e cura allor die ^erti 
Guarito ornai ^cacciò la bile e^l morbo 
Con elleboro puro ^ in se medesmo 
Tornando , disse : Af£è ! mi avete , amici , 
Morto y e non salvo , col rapirmi a dolce 
Tanta ebbrezza ^ e involarmi violenti 
De la mente nn ^ror ^ grato cotanto. 
Dunque inezie da parte ; intender giovi 
Al saper vero y ed a' fanciulli i giuoebi 
Abbandonare , a 1' età lor conformi : 
K è a voci , adatte al suon de le ktine 
Corde , uccellar ; ma df verace vita 
Ben apprendere il metro , e T armonia. 
Quindi tacito in me penso y e ragiono r 
Se copia d' acque non potesse alcuna 
Spegner tua sete, a' medici il diresti. 
Che quanto ricco più , tanto più aneli 
Straricchir , ad alcun svelar non osi ? 
Tua piaga da mostrata erba , o radice 
.Se ristor non. traesse ; erba , e indice 
Fuggiresti adoprar , che nulla giovi v 
prava rufania gir lungi da ehi ottenne 
Beni in dono da' numi , udiisti ^«e nuli» 
Più saggio essendo , da che se' più ricec^ 
Pure a'medesmi anunonitor ti affidi <^ 
Ma se dovizia render uom potesse 
Prudente più , timido meno ^ e ingordo ^ 
Tu certo arrossiresti , infra i mortali 
Quando vivesse un fol di te p ù avaro, 

II 



Si proppi^m èst ^ qmd quhs tihm^ mmauai ^ 

ep àer^ est ; 
Quaedam^ si cpedis àonsultU^ tmmùipat usus i 
Qui té pÀs^it^ agers iuuS^ est: et n)iUicMOiét^ 
Quant s^etes ocacA tibt max frmmrUiX^daia- 

ras ^ 
Te domintmyentit: é^mnmosi aecifdsàsfum^ 
Putlos , ovtf , caduta temetì < nemf^ei módo^ista 
Paullatim mercatis ognun ^ fortusse treeen^ 

tis ^ 
Aiit eiióM sopra ^ nurmamnim tnitlihus émtum. 
Quid referti vis^as nàirterdto nuper i qn (UimT^ 
Emtor Jriùini quondam , f^eimtis et ann 5 
Etntum eoénaù olus , quamsfis alieèr potai ; 

emiis ^ 
Sub nóctem gélidam lignis 0alefactat ahmum. 
Sed i)oùatusque suum , qua popuUu aditìta 

ùertis 
Limitibus i}icina refugii hirgiat ianqua/n^ 
Sii proprium quidquam ^ puncio* quod^ tnùbitis 

horaé 5 
^unc prece i nunù prefio ^ nuntf^i^, nane 

tnorié suprema ^ 
Pérmtttet dominos ^ et ùedat^ in attera iurd. 
Sic quid perpetuai nulli datar usus 4 et kereS 
Beredeni atterius » ^elat ùnda super^enit i«- 

dam i * 

Quid viies proiunt^ aut horTea ? quidpe Càtà^ 

brU 
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Se propìo fassi ciò , che ad asse e li6ra 
Talun ba compro ; se , prestanda fede 
A' dottor y vMià de^ ben , cui Y u«o appropia ; 
Il campo , cbe fi pasce , egli è pur tuo : 
E quand' arpica' il suol d' Orbio il castaido - 
Per la me!iise,-c|ie il pane a la tua^ mensa 
Poi fornirà , te sin d' allor signore 
Già riconosce : snoccioli i- quattrini , 
L' uva ricevi ^ e i polli ,- e 1* uova , e '1 vino^ 
Così tu compri ^ poco a poco un campo , 
Che trecento costò forse , e più mila 
Sesterzi atìcor ; o sul danar tu vivi ' 
Tes^è cqntajio ^ o tempo fa , che monta ? 
L^ antico coraprator de V aricino 
iiPoder y e del veiente orna sua cena 
Di' compri ortaggi : compre legna, accefnde 
Sotto il paiuol ( benché altrimenti ci creda ) 
:Kft le. più fredde nottola te ; è ognora 
Pur chiama suo sin là , dove piantato , 
Giùéta il termin prtfisso , evvi quel pioppo , 
Che del vicin respigne ogni contesa ; 
Qual se propio d* alcun sia cip ^ che al volgere 
D* instabil ora da un. signore a P altro 
P«ssa per prieghi , od oro y o forza, o morte \ 
E ne Palter-np altrui dominio cede. 
Che se ad alcuno un possedere eterno 

JM'on dassi /e sòpraivvien , qual onda^ r^d ondar , 
, A. V erede 1* ^rede ; a che varranno ^ 

Ville, e granai? a che i lucani p^cbi ^ ^ 
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Saltibus adirti Lucani , si metil óreus 
Grandia cum puìvis , non exorabilis auro f 
Gemmas , marmar , ebur ^ Tjrrhena sigilla ^ 

tabellas ^ 
Jrgentum , vestes Gaetulo murice tinctas ^ 
Sunt qui non habeant , est (jui non curai ha^ 

bere. 
Cur alter fratrum cessare^ et Iwlere ^ et ungi 
Praeferat Herodls ^almelis pinguibus ; alter 
Dives y et importunus , ad umbram lucis ab 

orta 
Sihestrem Jlamrms ^ et ferro mìtiget agrum% 
Scit Genius j natale comes qui ten^eraC 

astrum , 
Naturae Deus humanae ^ mortalis in unum" 
fuodfue caput y ^ultu mutabdis ^ albus , ei 

ater^ 
f^tar y et e modico , guantum^ res poscet ^ 

acerbo 
Tollam j nec metuam qiiìd de me iudicet heres^ 
Quod non plura datis iìwenerit\ et (amen ide^m 
Scire volam ^ quantum simplex , hilarisque 

nepoti 
Discrepety et quantum discordet pareus avaro. 
Disfat enim , spargas tua prodigus y an ncque 

sumtum • . - ' 

JnfHtusJacias , neque plura parare labores ; 
/te potius^ puer ut festis quinquatribus olin^ ^ 
JExiguo y gratoque fruaris tempore taptim. 
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A'calalirì aggregar ^ se inesorabile 

A P oro Dite ì grandi miete, e g¥ imi ? 

Gemme , dipinta immagini , e scolpite 

Da tirreno scalpello , e avorio , e argenti , 

£ marmi , ed afre imporporate vesti 

V è chi non Aa , v* è chi d' aver noh cura^ 

Perchè fra due german uno i sollazzi ^ 

Gli oftì ^ i profumi a' fertili d' Erode 

Anteponga palmeti ^ e F altro ricco , 

E irrequieto , da che spunta il $ole 

Sin che tramonta , a dissodar si affanna 

Salvatico terren col ferro e 'ì fuoco ; 

Genio, il su, che accompagna^ e attempra Taslro 

'^atio d' ognun , de la natura umana 

Nume, al morir d*ogm uom mortale ancfa'«]»o^ 

Mutabile d' aspetto , or bianco , or atro« 

Userò del mio aver , e quanto è d' uopo 

Dal mezzan gruzzoletto andrò scemando ; 

Né temeiB quel ^ che di me 1' erede 

Dirà , perche il retaggio a lui donato ^ 

Trovi men pingue. Anch' io saper vorrei ^ 

Quanto l' uom schietto ^ e giovial dal tristo 

Sciupato^ si dispaia : quanto discorda 

Da r. avaro il frugai ; ch^ è ben diverso 

Se con prodiga man kparnazzi ^1 tuo ^ 

O se con mano né restia lo spendi , 

Né più tesoro ad ammassar ti struggi ; 

G' anzi , qual putto a. le quinquatrie feste 

L' ora 9 che ride , e fugge , afferri a volci* 
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Pauperies Immunda procul ^ pr&ùui ' àb^t : 

^go , uiriém 
Nave fet^ar magna ^ ^n parva ^ ferar unw et 

idenu ^ 

Non agimur' tumidis meiis Aquilane seamdo : 
Non. tamen. xidver&is 4ietatciti daciinus Au^ 

strisi 
F'iribus , mgèmo.-^ ,^iecie ^ n^irtuté^ loco j 

re ^ . . . • 

Extremi primdmtn ^ extremis usqme prioresl 
Non es avUràiS :■ Jtbi:: ^lUd ? ^ceiera ium burnii 

isto : . 

. Cuki wtio jfugera? earet <tibi peqtus inani 

Ambinone ? corei morlis fornUdine ^ ^t ira ? 
, nStMhtiia y tìerrores mói^iieois y miràjcula.^ sa*- 

Noctumos Lómiuirw^ poritni4ique JFhesstUa ri-^ 

des ? ' f ■ .<.» ; .. 

Natales gnUe Humeràs? ignasci^ ànUcis? 
Lenior , ^t melior ^s accederete senecta ? 
Quid te exemta levàt ispinis ^de plurUìus una ? 
Fivere si reète nescis ^ decede periti^. ^ 
Lusisti satis , edisti sMis , Mgue libiHrt 
Tempus abire Ubi lest: ne potum lar^iàs w^» 

quo 
Rideat , et pulset iasciva deomiius Pietas. 
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Ibnifgi lercio squallor , Ingi dA ! ìatKfra: 
ò me gran nave , o navlcel trasporti ^ 
L' uno , e 'ì medesmo me fia che trasporti. 
Cdli a^utilotìe a pieAe téle in poppa 
!N^on navjghiam; ma né cogli austri a prora 
Forniam T uman viaggio. In forze , ingegno ^ 
Grado , aspetto , YÌrtu\ Leni ^ fra' primi 
Noi Siam dà sezzo ; fra' sez^ai primieri, 
^on se' tu avaro ? va con dio : ma che ? 
Fuggirò ^ tiiltri viii insièm coìi questr^ 
Di vana ambizioni hai sgombro il petto ? 
Dal batticore del morir ^ da V ira 
L'hai sgomBrò? Sogni ^ magtche paure ^ 
Prodigi , Streghe , notturne fantasime ^ 
Tessali ii^canti^hai di befiàr cdtéfg^io ? 
Tliòi dì natali ann«v.erj contento ? 
Perdoni a V amistà ? miglior ^ più mite 
Ti rende età senil , che i passi iìii^oltra ? 
Qual prò da molte spille estrar sol una ? 
Se nsar non sai ben de la vita , il luogo 
Cedi a^li esftòrti : hai folleggiato assai ^ 
Assai stancato i denti , e '1 gorgozzule : 
È tempo di partir , perchè 1' etade , , * 
Cui meglio amai di folleggiar convitasi. ^ 
Te y abbormcciato oltre il dover ^ non ponga 
-Àf le rifa berschgUo «d bì bàltonei 
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S X r B A H S POETICA, 

JtXrMAHO capiti ùervicem pictor equinam 
fungere si velit , et varias inducere pia* 

mas ^ 
Fhdiqae collatis membrts ^ ut tmpiter airum 
Desinai in piscerà mulier formosa saperne \ 
Spectaium admissi risum teneaiis amici? 
Credile ^ Pisones , Asti taòutae fare librum 
Persimilem ^ cuius ^ ^elut aegri somnia i va- 

nae 
Fingentur species ; ut nec pes , nec caput uni 
Reddatur formai. Pictoribus , cUifue poetis 
Quidlibet audendi semper fuit aequa pote^ 

stas. 
Scimus ^ et hanc veniam petimusque , damuS'» 

que n)icissim : 
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EPISTOLA A' PISONI 

OVVERO ARTE POSTICA. 

^AYAUINA cervice a capo umano 
Pittor se appiccar voglia ^ e quindi a membri , 
D' ogni specie accozzati ^ innesti piume 
ly ogni color , tal che a T in su donzella 
Dì vaghe forme mostruosamente 
Finisca in sozzo pesce ; amici , il riso 
Frenar potrete , a cotal vista ammessi ? 
Similissimo aflfè ! Pisoni , a questa 
Pintura h il libro ^ che d^ immagin vane^ 
Pari a sogni d' infermo , un tutto crea ; 
Sì che ad unica forma il pie , né il capo 
Rapportar non si può. Setnpre ugual dritto 
Ebber di tutto osar vati , e pittori. 
Nota canzon \ scambievol venia è questa , 
Che del pari tra iioi si chiede ^ e doba : 
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Sed fiori éì plàóidis coeant ifkmìUd% hhn Ut 
Serpentes as^ibus geminentur ^ tigribus agni. 
Inceptis gravibus plerumcfue , et magna pro^ 

fessis , 
J?y!rpureus , iMte <pd splendeat ^ wms\ ^t alie^ 
Jdsuiiur patMus ; * qiuim iucUs , et ara Dia-^ 

rias , 
Et properantis aquae per amoenos ambitus^ 

agros^ j 

Autfiumèn Eherium ^ aut plu9ius describitur 

0r4mSé l ' . . 

Sed nane non erat his locus : et fortasse cw^ 

pressum 
Scis simulare : quid hoc , si fractis enatat eas^ 

spes 
Nétviius^ ture dato fut pingUur? idniphdra 

coepit 
InstUui ; curren^ rcAa 4^ur urceM eàtit ? 
Dénique sit qwdvis Mnpiex dimUàeoat ^ et 

unumé 
Maxima pars vatum , pater , et im^cnes .p4lrc 

digni ^ 
DecipimufT specie rebii z bresds àsàè iabcrr^ ^ 
Obscurus fio ; sectantem lesala nervi 
DeficÌMit y animique : prt>feSsus grahdia luiiget\ 
Serpit homi tutus nimium^ timidusque proceltae^ 
Qui variare eupk rem pródigiaiiier Unam ^ 
Delphinum silsns appingit ^ fiuctibms aprum. 
In vitium ducit cuipae fuga ^ si cmret arte* 



) 
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• Ma non cosìche eppainsi i fergci 

; .Co' mansueti ; non così che serpe l 

Si marki a colomba , agnelk a lupo. 

A maestcwi esordì , e d' alte cose 

. Promettitor , soycnte una ed un^ alerà 
Purpurea striscia , che da lunge splenda ., 
Haittoppasi ) qualor di Gintià il Losco ^ 
£ 1^ ara , . é 1 serpeggiar di frettoloso 
Rnscel per campi ameni , o il fiume Reno 
'^[)escritesi , o 'il piovoso arco edeste : 
Ma uh il ten^o a lai còse era ^ ne ìà luogo. 
Un cipresso imitar sai forse al vivo; 

. "^^nai pTo\ se adiiom locasti il tuo peancUò , 
Che, perduta la nav^ e la ^>erans&a^ 
Se n* esce fuor del pelago a la riva? 
Jinfoìa a &r i^^r imprende ;' ond* h che poi 
Gira la ruota ^ e n'esce o^ciuol ? Sia Pop^ 
Infin , che formar vuoi , semplice , ed «na. 
I^a sembianza dellsiuono, o padre., o degù 
Figli di tanto padre , i più seduce . 
I>i noi v>atì* Mi afianno ad esser hrh^e ^ V 
Fommi oscuro: a'cultor d' un dir leccato. . 

^ Manca ti nerbo , « T ardir : T un su le nnitde 
Poggia y e rigoi^a : troppo cauto V altro 
Teme deV nemici , ei per lo suol sì striada» 
Chi x«f|der ^vario co' prodigi. ìEigogna 
Subibwtto unico in se , delfino in^selva , 
Cinghiai dipigne in mar. Chi V error. fugge , 
Va nel vizio a investir ^ s'arte noi guidi. 
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Aemilium circa ludum faber ^ unus et ungues 
Exprimet ^ et moUes imitabitur aere C4XpUlòs; 
Infelix operis summa , quia panerà totum 
Nescieti hunc ego me, si qUid componere 4mrem^ 
Non magis esse velim , quam naso vivere 

pravo ^ 
Spectandum nigrìs ocutis ^ nigroque capiUd. 
Sumile materiam vestris , qtU scribitis , oe- 

quam 
Fìribus; et versate diu ^ quid f erre recusent^ 
Quid valeant'humeri : cui leda potenter erit 

res ì, 
Ifec facùndia deserei huncy nec lueidus ordo^ 
Ordinis haec virlus erit ^ et venus , aui ego 

fallor ^ 
Vt iam nunc (*) dicat; iam nuncdebentia dici 
Pleraque différat , et praesens in tempus onUt'- 

tat. 
Hoc ametj hoc spemat prómissi carminisi àu^ 

ctor. 
In verbii etiam tenuis ^ caMusque serendis^ 
Dixeris egregie , notian si callida verbum 
Reddiderit iunctura novum. Si forte necesse est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum \ 
* Fingere cinctutis non exaudita Cethegis 
Continget; dabiturque licentla sunUa pudenter. 
Et nova , fictaque nuper habebunt verba f" 

dem^ si 

(*) dicat iafn nunc debentia dici ; 
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Presso a V emilio ludo un fabbro h solo 
Ife V esprìmer sin V unghie « e i molli crini 
Ke l' Imitar in bronzo ; in tutta Y opra 
Indi infelice , che le parti insieme 
Ben coropome non sa : esser quel desso ^ 
- S' opra formar venisse a me talento , 
Tanto io yurrei , quanto aver torto il naso ^ 
Vago poi per ner' occhi ^ e nere chiome. 

Egual scegliete a vostre forze incarco ^ 

Voi f e' ascriver date opra , e in lunga prora 
Intendete a librar , qual sia soverchia , 
Quale agli omeri sia portabil soma. 
Giusta sua possa a chi scelga argumento^ 
Lucid' or din d' idee , copia di voci 
Men non verrà. De V ordine ( o m' inganno ) 

. Ecco i\ bello ) ed il buon ; sin d^ ora esponga 
Ciò e* ora espor si dee : trasporti , e altrove 
Pili cose ei serbi nel dispor suo carme 
1/ autor ; e questa abbracci , e quella émmetta* 
Pfel produrre altresì voci novelle 
£ cauto e parco, onor avrai d'egregio 
Dicitor, se farà quelle già note , 
Nuove apparir industrioso innesto. 
Che se per sorte ignoti obbietti ^ d' uopo 
Indicar con vocaboli recenti ; 
Tal formarne avverrà , che da* succinti 
Getegi non si udir , né a chi discreto 
Ve sappia usar^ ne fia negato il dritto. 
E ben le voci di novella stampa^ 
Coniate pur or , credito avranno ,^ 
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Graeca fonte cadunt , puree detopta. Quid àu^^ 

tem 
Caecìlio ^ Plautmjue dabit Romanus ^ adem^ 

tum 
FirgUio ^ Vanoquef Ego cut ^ acquirere 

paucoA 
Si posmm ) imìdeor ^ ifuunt, lingua Catanii ^ 

et Ermi 
Sermonem patriam ditaverìt , et nwq rerum. 
Nomina pfxxtulerit ? Lieuif ^ semperi/ue lioebit 
Signatu^m praesente nota (*) producere riiim* 

mum. 
Vt sil^ae foliis pronos muAzntur in annos , 
Prima cadunt , ita s^erborum 'ì>eius interit ae^ 

ta^ ^ 
Mt iuveniim ritujlorent modo nata ^ vigente 

que. V 

Debemur morti nos , nostraque : siw receptus 
Tepra Neptunus classes Jqisiloniòus arcete *^ 
Regis opus ; sterilisque diu pahis , aptaque 

remis 
Ficinas urbes alit , et grave sentii araérwn : 
Seu icursum mutavit iniquum frugibus amnis ^ 
Doctua iter melius : mortalia facta peri- 

bunt ; 
Nedum sermonuni stet Jkonos^ et grafia vÌ9ax^ 

(*) prasud$ne. 
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Se medeiv^lajnfiate deTitite 

Colar faransi da miniera argiva. 

!Lar^o il Rama^ 4^»^^ 9 Cecilia 5 a a PUntp 

Di quello stesso fia , che niega avara 

A Yari0 ^ ed a Haron, ? Iq fftckò mai 

Invidiato esser donò , se posso 

faoo ttì6oi;o accumular ^ guasMi^ aiQpie 

Dovizie d' Ennio , e di Caton la lingpa 

Giunse al pa^tmo s^rmo»^ e trasjse al giomq 

Tanti di cose non più uditi nomi f 

Fa già permesso ^ ^ ognor sarà « monete 

Di moderno spacciar marchio scolpite. 

Come di. citascun anno al volger cangia 

Frondi la selva ^ e cadono le antiche ^ 

De' vocaboli ancor P età vetusta 

Così corre a finir ^ e quai germogli > 

Già metlon fiori ^ e vigoreggian quelli ^ 

Che sbucciaro pur or. Messe a la falce 

Di niorte siamo e h nostr'ppre, e noi., 

O Nettun àe la terra in grembo accolto 

Ofira a' navigli incontro a borea icheiriao ^ 

Regal impresa I o sleril da lung' anni 

Palude abile a' remi *1 vomer grave 

£ senta ^ e nutrat h città vicine ; 

O doeil fatto ad un miglior viaggio 

Torca il fiume suo corso ^ a* campi infesto ; 

Pere ogni opra mortai , nk de le^ voci 

Sol fia che viva ognor V onore ^ e ^1 {tt^a« 



xj6 E P 1 S T O I/. 

Multa renascentur ^ quae iam cecidere-^ ea^ 

dentque , 
Quae nunc sunt in honore ^ vocabula , si vo^ 

lei usus y 
Quem penes arbitrium est , et ius ^ et norma 

loquendi. 
Hes gestae regumque , ducumque ^^^ tristia 

bella 
Quo scribi possent numero , monstravit ffome* 

rus. 
Versibus imp^riter iunctis querimonia primum^ 
Post etiam inclusa est voti sententia compos. 
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor ^ 
Grammatici certant , et adhuc sub iudice lis 

est. 
Jrchilochiim proprio rabies armai^it iamòo. 
ffunc socci cepere pedem , grandesque co* 

thumi , 
Alternis aptum sermonibus ^ et populares 
Vincentem strepitus , et natum rebus agendis. 
Musa dedit Jidibus Divos^ puerosque Deonim^ 
Et pugilem vlctorem^ et equum cercamine prì' 

mum y ' 
Et iuvenum curas , et libera ^ina referre^ 
Descriptas servare vices , operumque colores^ 
Cut ego^ si nequto^ ignoroque^ poeta salutot? 
Cur nescire , pùdens pras^è , quam dìseeìk 
' malo ? . . r 

f^ersibus exponi tragicis res comica non vuli: 



\, 
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Molte rìuascemtfno ornai di cpi^e« 
Che tramon^yMT 9^ e i|u»ti or vanao alt^^ .^ , 

* B'cPbor, ti^imonterau « sol ^^V^ ui^ yolta 
Uso il comamii , d' ogni umaa lingu^i^io 
Ij^gishtof ^ l^^hior y tiranno. 

Qual^di regiy.e di daci l'aite imfMreae ^ 
^ -Metro x^opvQnga^^ e a le funeste guenre, 
OìniòrQ djip^iitri^é Da pna querele ^ 
Fur poi racchiusi {fausti eyenii aock* e|»i 
Ip t ve#6Ì di$egualiQeiite aggi^ti«, 
Pt^*, fra lo stppl gn^m^tico si pugivt 

; Be Ja %mm,^hjgu^ per ,1' autor prioi^ , 
E indecise ifis peiide ancor la lite* , ^ 
Ràbbia AircJuloeQ armi» di^l pi^pto giambo 3 ^ 
Fu questo il piè^ cut $i adattaro i j^cbi^ 
£ i sublimai «^oturm y.i^ó agli. altrui 

\, Sero^ovii » e :viftcitor de' j^opolari 

. Strepiti vd^l>««wJp »5>?w' Ppw nato. 
Kumi , 6gH dt numi , atleta illustre . 
P^ vittoria t d^ftrier, prima nel scorsa» 
Libere tazze , giovanili cure 
,Pe la lira vM^do Mosà a' cqn<rentu . 
,§«, a 1^ V4mva4atter #pre d^*critH .. , 

Propi ift cia%fjw,a §jjoi cèlpr , st^Si forme 
,.;^jb $(^^ nèpps&o; percb^.^n^FVI^ i^jc>me 
JDi. vate t^ufpg ? ^perqual re^a^ J?^tgQgna 
Pili il ndta saper ^ che ir>tnp^?ar mi. è e?iro 
(Jo^ica tema iq -f^aTmi da ccftitf n^^ , . 
Ricusa esporsi : ih carmi poi da $occo ^ 
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Indtgnatwr item privatls , oc y>rope socà^ ^ 
Dignis carmihióus ttcuràri ca^na ^festae^ 
Sin gala ijuaecfae locum tmeant sèrtita dében- 

tem. y ^' ■ ' ■■ ^<\ ' ^ .., . , ^ 
Interdum tamert *èt- ^ocem conÈ^edt» toUHì 
Iratiisque Gki'^mes tumido delàig&t ori\ 
Et tragieus plèr^mquè dolet ^ìsrmone pedestri. 
Telephus , -aui Peievcs ; quum pmper , et ^èx- 

' Sùl'uterque ; ^ ' - , 

Proncit amfi^tas\U sè^qufpédfUik iOrba ^ 
Si curai 'cor ^ctmiiis téUg^^eqUei^ 
Non satìÉ est ptdchrki &fse j^CfemMà : ^dufcia 

sunto y ! i ' f j * ^ " .- , 

jF< huocumque ,<vohìti! ^ aMmum^ audìtòris 

aguntò. <■ **' - ^,^^ 

Ft ridentibus adridéàt^ iia^éMikiJF aéffleni 
Humani vuliA^. Si vis me Jlere^ ^olemiumest 
*Primum ipsi tibt ; tumv iim me infortùnia the- 

dent y ^ ' ■ * f* . 

Telephe ; vèl Pehu : mah si' mandata lòque^ 

ris , , . • ^/ ■ - 

Jut, dqrmitabo , ' azU ridebo* T^istin maestum 
P^ultum vefba decente iratunf plehct minarùm^ 
Ludeniem lasciva , seyerum seiia dicfu. 
Format en^nmàtitta priiis nps intus ad'émHem 
ForturiaPum habitum : iwcU ', àùt impellit' tid 

iràtn , • f- 

Aut ad humum maerore gtAH deducit \ et an-' 

git : *"''. * ' *r' ' -v ■ . ' - *i -w' 
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^al nel privato usar ^ del ^ari sdegna 
Venir descritto il tiésteo convito* 
Ciascun soggetta accónciamente il luogo 
Occupi , che sortì. Anche la voce 
Peip fra talvòlta che Commedia;: innalzi ^ * 
Ed a Cremete , che garrisce , T ira ' 
Déttfr turgide £rasrj.9 frasi unirli 
Spesso a tragico- attor stia dògiia. detti. 
Quand*^esule e tapin , sì V un che 1^ àltro^ 
Va-Telefo e Peléo , dà se respìg^nè 
Ogni sesquìpedàl voce ampollosa ; 
Se pur gli cale agli. ascoltanti, il core ' 
Tutto comniQVer d* ambrosa pietà. 
Belli non basta^ teneri ancor sìeno 
I poemi ^\e piegar dove lor piacéia , 
Potran de 1' uditor l'alma commossa. 
Qual ride al riso altrui ^ tal piagne al pianta 
Ungano aspetto; jSfe tu vuoi 'ch^ io pianga^. 
Primo a dolerti sii tu stesso ; allora^ 
A' Etite tuoi lai /ri itehomberan nel core, 
O Tèlefo '; o. Pèle'o ì se mài esprimi 
Lé^parti a te com'messe', o riso, o sound 
Sorprenderanuni. Mesto a tristi accenti 
"Viso tonviensi V a^ mittatciòsi irato , 

^A' lààdvi 'gio<ìondo\ a ' gràsri austero'. 
Che pria natura in noi dispon gli affetti ^ 
D' ògpi fortuna ài variar conformi : 
0,^ allctta , Ky spagne a 1* ii^ y o^^otto il pondo 

']9ie la tristezM al «uòl ci atterra, ed auge: 
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Post tffert animi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dieta , 
' Romani tollent equites , peditesque cgfltin* 

num. / 

Intererit multum , Da^nisne loquatur ^ an fie^ 

ras ; 
Maturusne 'senex , an adhuc fiorente iUvenia 
Fervidus ; et matrona pòtens , an sedala nu^ 

tri:jc; ' : . 

Mercatorne vagus , cultóme virentis agelU ; 
Colchus^ ^ an Jssjrius ; Thebis nutritus ^ an 

Argis. 
Aut famam sequere y aut sibi cons^enientia ^n- 

gè, 
Scriptor : honoratum si forte reponis AcfUl^ 

lemy \ 
Impiger , iracundus , inexorabiiis , acer ,. 
fura neget sibi nata ^ nihil non adroget ur- 

mis : , . « 

Sit Medea ferox \ invict^que ^ flehilis Ino , 
Perfidus Ixion^ Io i>aga^ tristis Orestes. 
, Si quid inexpertum scenàe committis , et au^ 

des 
Personam formare noif^m; sers^eturad iimmi 
Qualis ab incepto pròcesserit , et sibi con^ 

stet. 
Vincile est proprie communìa dicere : tuqum 
JRectius lliacum Carmen deducis in actus ^^ 
Quam si proferres ignota , indictaq^e primus. 
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De r interprete lingua indi co V opra 
I moti esala , onde agitata è V alma. 
Discordi a la fortuna di chi parla 
Se i detti sono ^ scoppieran di risa 
Di Roma i figli , e cavalieri e (anti* 
Assai diverso fia /se parli un Davo , 

O se un eroe ; d' età matura un veglio ^ 

O nel fior de 1^ età giovin fervente ; 

Se accorta balia , o d' alto afiar matrona ; 

Se chi viaggia e traffica , o chi sarchia 

Suo verde campicel ; se mai V Assiro ^ 

O il Coleo; s'uom nujtrito in Tebe, o in Argo, 

Scrittor , tienti a la fama , o ciò , che fingi - 

Seco si accordi. Se Achille onorato 

Forse vuoi ricantar ; impigro , irosa^» 

Inflessibil , crudel , nieghi le leggi 

^ate per lui : ogni sua legge h il ferro. 

Sia feroce , inflessibile Medea ; . 

Io vagabonda ; lagrimabil Ino ; 

Sia perfido Ission ;' dolente Oreste. 

A le scene un subbietto intatto ancora ^ 

Se poi commetti , e immaginar novello 

Garalter' osi ; innoltrisi a la meta , 

Qoal da le mosse , a se medesmo uguale. A 

A subbietto comun tali dar forme , 

Che tuo propio tei facci, è dura impresa: 

£ miglior opra^ a te sarà riduj^i^ 

L' Iliade in atti , che primiero ignota 

Cose trattar, non ascoltate ancóra. 
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Publica materies privati iuris erit y si * 
/ ' Von -circa vilem , patuiumque nioraberis tir- 

bem\ 
Nec verbum verbo curabis reddere fidus 
Interpres y nec desilies imUator in é^rium ^ 
Vnde pedem referre pudor n^etet ^ ^tut operis 

lex. ... 
Nec sic ineipies , ut scriptor cjclicus olitn i 
,, Fortunam ^PrianU cantabo ^ et nobile beU 

lUm r,, . 

Quid dignum tanto feret kic promissor hiatu? 
Parturiunt montes y nascetur rìdiùulus fnus* 
Quanto rectius He , qui nU molitur inepte : 
^y Die mihiy Musa , virum , captae post moe^ 

nia Troiai i 
^, Qui mor^^ homnum multorum vidit^ et ur- 

bes „^ 
JVon fumum ex ful^o^e ^ sed ex fumo dare 

lucem 
Cogitat , ut speciosa dehinc miracuia promàt^ 
\4ntiphaten ^ Scjllamque ^ et cum Cjclope 

Charybdin. 
Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagrì^ 
Nec gemino bellum Troianum orditur ab i}vo. 
Semper ad eveatum festinat\ et in mediai 

res y i. / { ^ t I . .j . ' 

Non secus ac notas ^ ^uditorpn rì^Ht*-^ et 

quae ;^ ^ .. •. i 

Desperat traciaia nitescere posse ^ relinquit : 
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P^bblko tepa j^i^i^agiaD privata 
. Fja cte diyefaga^^i se né al sol ti arresti 
\Qir911 di un. cai$ipo ornai patente e vile; 
Né interprete fedel voce per voce 
Gauto^ridai ; né ipiitator ti slanci 
Ne le strette , ocide il pie ritrar ti vieti 
Pu»lor , o legge di poetic* arte. 
Né ordir tuo carme dei come già feo. 
Quel ciclico scrittor ; Io la fortuna . , 
Di Priamo canto , e la famosa guerra. 
U mi<^pi:o|Pi&t^t^^ c^e darà poi. 
Che a spampanata risponda cotanta! ? , 
Figliano i iponti ^ un topolin ne nasce* 
Con quanto maggior senno opra colui , 
Che nulla imprende alleggiando? O ^Musa^ 
V eroe mi narra , eh*' espugnata Troia , 
2?' uomìn molti città vide , e costumi^ 
Non fumo dal; fulgor, ma far sVingegnsi 
Del fumo uscir folgoreggiante luce ^ 
Per trarne fuor , mirabili portenti , 
Scilla., Car}ddi ,v Antifate , il Ciclope ; \ . ^ 
Né il iprnàV^i Tid'ide ei da la mort^ 
Di Meleagro , né V iliaca guerra , 
ì^0l gemiiM> a dir prende uovo ledeo. 
Sempre a l'evento affret^si^ e nel mezzo ^ 
»D^ r iME'gowientp y uditojp trasporta , . , \ 
Qual se noto già sia ciò , che precede r. 
%4f^ parti poi , che con maestri tocchi ^ 

Spera invan lumeggiar ^ scorto abbandona : 
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Mque ita mentitur , sic veris falsa remisc^ ^ 
Primo ne medium ^ med^o ne discfepet imfon. 
Tu , quid ego ^ et populus mecrnn desideret ^ 

audi. 
Sifautorìs eges aulaea manetitis ^ et usque^ 
Sessuri y donec cantor , vos plaudite , *rfi- 

cat; ' 

jietatis cuiusqiÀe notàndi sùnt tihirtior^s ^ 
Mol^ilibusque decor , maturis dandus et an^- 

nis. ^ . 

Beddere qui vùces idm scit puer ^ et pede 

certo ' * 

Signat humurh ^ gestit paribus colludere , et 

iram 
Coìti git\ oc ponit temere , et mutaturHn ho^ 

ra)5: 
Imberhis iwenis , tandem custode remoto ^ ^ 
Gaudet equis ^ cùkibusque , et aprici gramìne 

campi y ' 

Cereus in vHiumJ^ctiy monitoribus asper ^ 
ytilinm tardus provisor , prodigus aeris , 
Sublimisi cupidusque y ei. amata rtlinquere 

pernix. * 

Cons^ersis studiis , àetas ^ aìumu^ue viriUs 
QuìLerii opés ^ et amicitias , ihservit lionori ; 
Commisisse càvet quod mox mutkré labo^^ 

Multa senefn cifcumveniwit incommoda i W/ y 
quod -'- ^' ' ' - '^' 
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Fiikget SA ififin Mà\ cost col vero 
Il falso incesta ; cb^ dal capo 'il tronco , 
Dal tronco non avvien che il pie discordi. \ 
iSe yago se' di chi plaudente aspetti 

Sin che la tenda, chiudasi ^ e che segga '^* 
Sin che il cantor , fateci plauso ^ esalami ; 
Quel, eh' ift pret^ido ^ è '1 popol meco, ascolta. 
Sappi i costumi d* ogni età ritrarre , 
£ sluH eolorf al: variar adatta 
E de' volubir anni , e de' maturi» 
Fnnciul , ìche ornai snoda gli accenti , e stampa 
B' ormi^ secura il suol , festoso anela 
Bi trastallarsi co' suoi pari; irato 
Fuor di ragion , fuo» di ragion tranquillo , 
. Noi vede un' ora mai , qual T altra il vide* 
Giovine imberbe , del custòde il peso 
Cria «cono al&n , del marzio campo aprico , 
Di veltri , e di destrier fa suo diletto ; 
Qual cera , al vizio atto a piegarsi ; arcigno 
A chi '1 voglia mnmoair ; di quel che giova ; 
Tardo proweditor ; prodigo , altero , 
facile ad invogliarsi, e ad abborrire 
Quel , che caro gli fu , presto altrettanto. 
Genio cangiando*, e cor, T età virile 
D«iviftie cerca , e amici ; onori ambisce ;. 
Guardasi dal far ciò , che dopo fatto , 
Grave fatica i' aaimeiidar gli fora. . 
Lungo di noie stuolo al vecdiio intorno 
^ afflata f^ o e' oro ad accjuistar si afianiu « 
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Quaerit , et inveniis miser absiimt , tu: Uaifit 

uti; * A 

yel ^ quod res^ omnes timide ., gelideqm mi/U^ 

strat , ; . : ; ' 

Dilatar^ spe longiis , iners ^ us^idusque fU^ 

turi^ • . * ' 

IXi^cilis y querulus , Ic^udaiar tempòris acU 
Se puero , casdgator , censorque' minormnf. 
Malia jerunt anni vementes cùimnoda .se* 

tallita reoedentes adim^nt. Nò forte ieniles . 
Mandentur ius>em partes ^ piieroquie iririles ^\ 
Semper in adiunctix> ^ aesfoque mowahihtir 

aptis^ i. . . ' . { 

jfut agitur ras iw soenis ^ aut iZ^a refisrtut. 
Segnius irritant aniiàos demissa per aurem 4 
Quam quae mnt oculis stAificùt Jidelibus ^ et 

quae i 

Ipse sibi tradii spectator. Non'iamen iiktus 
Digna gerì promes in scenam ,' nudtaque tèi" 

les ' i # . . 

Ex oculis , quae max narrei ^fiwimdia pràe-' 

sens : 
Ne pueros coram poputo Medea trucidet , • ' 
Aut fiumana palam coquat exta fè^mdus 

Atreus ; . . .1 ^ * 

Aut in avem Progne 'vertatar^ Cadmus in an^ 

guem. ' i - - 

Quodcumque ostendis niihi sic incneeàiìus- odi^ 
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Ed accpi^stiitó ^ se ne astenga il tristo ^ 
£ tema usaiaie ; o cf ogni cosa ei t|?attì 
Con man timida ^ gelida ; infingardo ^ / 
Indugiatore in sue speranze eterno , 
Vago di lunga età , pago di nulla ^ . « . 

Querulo.., lodatQr de' vecchi (tempi 
Bi sua verde stagion^ del no vel inondo 
Censor mordace , e corre^ttor severo. 
Molti njfil sw ^aliy beni ne arreca 
L*^tà » nel dedinar molti ne invola* 
Quindi a scjiiyar' ch^ al giovine del Toochù^, 
Affìdinsi , o al &nciul de T uom le parti , 
L'adattar ciò , ch^è pippio ad ogni etad^^ . 
Perpetuo sia di nostre cure obbietto» 
O su la scena avviene , o vi ^ narra 
Caso avv^ninto : iimmgine , che varchi 
Per F orecchio , più debil T alpae scuote ,. 
Che non Ta quella al fido sguardo esporta , 
£ c|ìe lo spetlator pigne a se stesso. 
Pur ciò , ch^ è senno in cupa stanza oprarsi y 
Trar fuori astienti su le scene , e al guardo 
Molti obbietti sottrai , eh! indi a suo tempo 
IBLenda £Bicondo narrator presenti; 
Onde suoi figli a trucidar Medea 
Non venga in faccia al popolo %) p il nefando 
Atreo d' umane viscere vivanda 
Non cuoca a tutti in faccia , e non si viegg^ 
Cangiar Progne in augel , Cadn[io iju^ ^erpeute» 
Ciò, che. m* offri così, discjredo , e abborro, 
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Nes^e minor , neu sii quinto productior adii 
Fabula^ quae posci vult ^ et spedata reponi t 
Nee ^Deus intersit , nisi dignus vindice riodus 
Inciderit ; nec quarta loqui persona laboret. 
Actoris partes chorus , ojficiumque virile 
Dejendat \ neu quid medios intercinat actus y 
Quod non proposito conducat , et haereaù 

apte. 
Ille bonis fas^eatque\ et consilietur amice y 
Et regat iratos ^ et amet pmcare tumentes : 
Ille dapes laudet mensae bre9is , ille salu^ 

brem 
lustitiam ^ legesque , et apertis otia portis. 
Ille tegat commissa , Deosque precetur y et x 

oret y 
yt redeat miseris ^ abeat fortuna superbis. 
Tibia non ^ ut nunc y orichaleo iunctUy tu^ 

baéque 
Aemula ; sed tenuis y simplexque foramine 

pauco 
Aspirare , et adesse ckoris erat \itilis y atque 
Nondum spissa nimis compiere sediliajlatu; 
Quo sane populus numerabilis , utpote par^ 

VUS y 

Et frugi y castusque ^ verecundusque eoibat. 
Postquam coepit agros extendere vicior , et 

Vrbem 
Latior amplecti murus , vinoque diurno 
PlacfiH Genius festis impune diebus ;, ^ 
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Kè d più ) lìè a men che a èinque atti si estenda' 
Favola , che desia «pettacol grato 
Venir rìchiest^i a risalir le scene. ^ 
•Né v' entri un dio ^ di tanto ultor se il nodo 
Degno non sia , ne parlin quattro a gar^* 
D* attor la parti , ed i virili uffici 
Sostenga il coro, né tra uà atto , e P altro 
Ganzon frapponga , che non sben conduca ^ 
£ ch^ ben non si adatti al fin proposto. 
Di favor , di benevoli consigli 
Sia largo a' buoni ^ i furibondi attempri , 
Ami atnsQanair V orgogliq , i cibi lodi 
Di parca mensa , e^l salutar di Temi 
Begno 9 e le leggi , e tr^ indifese porte 
Gli ozi securi : arcan commesso ei celi^ 
E preghi i numi, e implori che fortuna 
Torni agli oppressi , da' superbi fugga. 
Non grave d' oricalco , e die la tromba , 
Qual oggi è ornai , la tibia emulatrice ^ 
Ma semplice , e sottil per pochi fori 
Spirando , al coro utile accordo univa ,^ 
E del suo fiato «mpiea gli ancor non troppo 
Spessi sedili , ove solca raccprsi 
Facile a noverar , perché non folto ^ 
Popol frugale , e yerecoiido y e casto. 
. Ma vincitor poiché suoi cai^pi ei prese 
A dilatar ^ di muro a cigner Roma 
Più vasto 9 e U Genio fra diurne tazze 
Impune ad appagar ne' dt festivi ; 
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Nes^e minor , neu sii quinto productior actti 
Fabula^ quae posci vult , et spedata reponi i 
Nee 'Deus intersit , nisi dignus vindice riodus 
Inciderit \ nec quarta loqui persona laboret. 
Actoris partes choruS , ojficiumque virile 
Dejendat \ neu quid medios intercinat actus ^ 
Quod non proposito conducat , et haereat 

apte. 
Ille bonis fa^eatque , et consilietur amice y 
Et regat iratos ^ et amet pMcare tumentes : 
Ille dapes laudet m^isae bre^is , ille salu-^ 

brem 
lustitiam y legesque , et apertis otia portis. 
Ille tegat commissa , Deosque precetur ^ et 

oret ^ 
Vt redeat miseris y abeat fortuna superbis. 
Tibia non ^ ut nunc ^ orichaleo iuncta ^ tu^ 

baèque 
Aemula \ sed tenuis ^ simplexque foramine 

pauco 
Aspirare , et adesse choris erat utilis , atque 
Nondum spissa nimis compiere seMlia Jlatu \ 
Quo sane populus numerabilis , utpote par- 

vus , 
Etfrugi y castusque , verecundusque eoibat. 
Postquam coepit agros extendere Victor , et 

Vrbem 
Latior amplecti murus , vinoque diurno 
PlacfiH Genius festis impune diebus ^^ ^ 
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Kè d più , lìè a men che a èìnque atti si ^stenda' 
Favola, che desia «pettacol grato 
Venir richiesti^ a risalir le sceoe. ^ 
•Né v' entri un dio y di tanto ultor se il nodo 
Degno non sia , ne parlin quattro a gar^* 
D* attor la parti ^ ed i tirili uffici 
Sostenga il coro , né tra uà atto , e T altro 
Ganzon frapponga ^ che non ben conduca ^ 
£ chQ ben non si adat^ al fin proposto. 
Di favor , di benevoli consigli 
Sia largo a' buoni ^ i furibondi attempri ^ 
Ami ammandir V orgoglip , i cibi lodi 
Di parca mensa , e^l salutar di Temi 
Begno , e le leggi ^ e tr^ indifese porte 
Gli ozi securi : arcan commesso ei celi ^ 
£ preghi i numi, e implori che fortuna 
Torni agli oppressi , da' superbi fugga. 
Non grave d* oricalco , e de la tromba , 
Qual oggi è ornai , la tibia emulatrice ^ 
Ma semplice , e sottil per pochi fori 
Spirando , al coro utile accordo univa ,^ 
£ del suo fiato empiea gli ancor non troppo 
Spessi sedili , ove solca raccprsi 
Facile a noverar , perchè non folto ^ 
Popol frugale , e Yerecopdo , e casto. 
. Ma vincitor poiché suoi caippi ei piresQ 
A dilatar ; di muro a cìgner Roma 
Più vasto , e U Genio fra diurne tazze 
Impune ad appagar ne' dt festivi ; 
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AceestW numèrisgut ^ modtsque licentia nut^ 

ior. ' 

Jndoctus giltd enim saperet y. liberque labo^ 

rum . 
RusticUs- urbano cònfitsus ^ turpis honesto ? 
Sic prìsQOé motumque y et luxuriem addtdit 

■ arti ■ ■'■• ' • ' 

TiBieer^i traxitque i>agus per pulpltà vestemi 

Sic etiam^dibus voces credere severis ^ 

Et tulit eloqtùum insoKtum facundia prae— 

F'tiliumque sagaar rerum , et dt^triajuturi 
Sortilegio non diìscrepurt sententià Delphis, 
jCarmlrre'qui tragica vilem cer^s^it ob^> hir^ 

t:um\\ • ' ' . m: - . -: ' 

Moptfetiàm agre^esìSàtfros nudami^ et aéper^ 
Incolumi graiitatè' iòcum tent(v^it\ eo ìjuod 
Illecebri^ eràt , et grata no\>itate moraridti^ * 
Spectator ; jfunctusque sacris , et potus\ et 

exlex. i ' 

J^erum ita risoréO\ ita ùomméndare dicacés 
Cons>enÌ€t' Sut^ros \ ita vèrtere seria ludo ; 
Ne quicumque Deus y quiciémque adhibebitur 

heros = 
Regali cónspéàtus ili àur& nuper^ et ostto , 
Migret in*ob!scuttis humili sermohe' tnbei^nas ; 
Aut ^ durri vitat humunty'nnbés ^' et Inania ca^ 

ptet. • ' 

Effutire ìe^s indica tragoedla nrersus y 
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Maggior creU^re licenza «' metri ^ e al capito. 
£ i{ual mai senso ^ da* condotti solchi 
Reduce , aver potea villano indotto 
Confuso al cittadin , Davo a Catone? 
Così '1 flautista accrebbe a V arte antiea 
IMLoto e lusso ^ so' palchi strascicando 
Errante il sirma ; così a cetra austera 
*-Si agginnser tuoni , e d' insolite voci 
Versò facondia torbido torrente : 
Bih le 'Sagaci massime ^ feconde 
IKutU sap^ ^ dé^ V avvenir presaghe ^ 
Da la Pitia .parean sorti dettate. 
Chi per vii capro in tragico certame 
^^I^ria 'gareggio*; denudò poi gli agresti 
Satiri , e mordacetto , onta al contegno 
Fnr non facondo , altro giocondo imprese .: 
Spettacolo a tentar ^ che ben fea d' uopa 
Con cari allettamenti , in fogge nuove 
Intrattener lo spettatore , uscito 
De r.orgie ^ ebbro di vin , schivo di fireno» 
Ma render dece i satiri graditi 
Nel motteggio cosi ^ così nel riso ; , 

Volger così grave subbie tto in farsa ; 
Che qualunque sia nume ^ eroe qualunque , ^ 
Che adoprérassi , in Tegal auro ed ostro 
Vi^o pur ora , a lo squallor non scepdii 
Di vii taverna con plebeo linguaggio»; 
O U suol schivando, abbranchi l'aria, e ^1 fummo. 
Tragica musa \y che in canore ciance 
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Vt festt$ matrtma, mweri iusM disbus , 
Intererit Sgfjris paulhun pudibunda proter^ 

Non ego inomata , et 'donùnoHtìa nomina so-- 

lum , . * 

]^erbaque\ Fisones^SalfronM^scrif^or timaboi 
Nec sie enitar tragico differre colori ^ 
f^t nihip intersit , Davfésne lo^uaiur ^ ei oii- 

dax • 

Pjrthias j ermineto lucrata Simone talentiti ^ 
An custos ^ fanmlusqu^ .Dei.Sifenus - oàìohìhU 
Ex noto Jìctum earmen sèquàt ^ . ut[ siki qui^ 

vis ... / 

Speret idem} sttdet imulium , Jhttfraque- lako* 

rei ■ • . *• 

Jusus idem*, tantum series , iunctwraque ppl^ 

Jet ; • 

Tantum/ de medio sumtis nccedii honoris. ^ 
Sihis dedncti eavear^t , me indice , Fauni , 
Ne ^i>elfit innati trisnis^ ^ ac pene forenses y 
jdut nimium teneris ius^enentur. versibus un-- 

quam , 
Aut imnumda crepeni , ignominiosaqiue dieta. 
Offendw^Mr e7him y quibusest equus y ei pa^ 

ter\f et res : . ' 

Nec ^ si quid fri di dceris probat , et Micis 

emtar , ,m • 

* Àequis accf'pimnt animis , dànants^e corona, 
Syllaba louga bres^i subieota vocaiur iambus y 
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Disdegna TMeggitr ^ pari a matròna ^ 
Ne' dì festivi a carolare astretta y 
Per hrev^ ora fra* 3atìrì protervi 
Si ttlescei^à ^ di pudor tinta il viso* 
' Non io , Pisoni ^ ài tal* opre autore , 
Sol' de' Satiri u^r vorrei le, voci ^ 
£ i regnanti nel vulgo incolti nomi : 
Vh tanta porrei studio , a discostarmi 
Da* tragici colorai che nulla affatto 
Si differisse ciò, che parla Davo, 
% tst scaltrita Pizia , che il talento , 
Smunto a Simone , insacca ; o ciè^ , che parla 
Silen , di altinnó dio servo, e custode. 
ìfeì carme da me ordito io per tal modo 
I>* altro già noto seguirò la traccia , 
Che ognui]^ valer sue forze a eguale impresa^ 
Gonfidi , e molta sudi , e stenti indamo , 
Osando impresa eguat: tanto han potere 
Ordisse , ed nnion ; tanto è 'ì decoro 
G* arte a* subbietti , i piii vulgari , aggiugne l 

I Fauni ^ tolti a' boschi , evitin pure , 

A mio giudizio, a il frascheggiar càn versi 
Tenteri troppa, o con pungenti e osceni 
Motti garrir; come se in Roma , o quasi 
Vati nel foro ; che sen duol T cciuestre , 

II ricco , il seaator : né S{é di ceci 
Fritti , e di noci il compra tor un W9a 
Faccia scoccar , €[uegli ripeton , vlvetf 

Giambo si appella sillaba , che lunga 
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Pes citusti u^e, efiam trim^tri$,a4f€r^soerems^ 

sit 
Nomen iamheis , qiuim senes redderet ict^s , 
Primus ad extremutìfi sìmUis . sipi ; non ita 

pridem ^ 
Tàrdior ut paullo , grwiorqm v^nùret a4 ^»a- 

res y 
Spondaeos stabihs in iurapatsma recepii 
Commodus , ^ paii^ns;,, non ut de sede sc" 

cunda . I 

Cederei ^ aut.rjuoì^ta SQciaìiter. Hic ei in Acci 
Nobilibus trimetris. af^aret r^^ms » etEnnf. 
In scenam mÌ4S\is magtiQ ^im^^ pondere ver^ 

Aut operai, celeris nimium y fiuraque carentis^ 
Aut ignorai ae premit artis crimine turpi. 
Non (fmvis a^idet immùdutlata poemata iudeac ; 
Et data liowanis v^riia est indigna poétìf* 
Jdcircone vager , scri^amqu^ UceiHen ♦ ut 

omnes ' . 

Visuros peccata putem m^^ t(itus , et intra 
Spem veniae caufus ? f^ita^i deniq^e cuip^m ^ 
Non laudem memi. Fos ex^mplaria Graeca 
Nocturna versate mann ^ versate diurna. 
Ai vesirl proavi Plaufinos et num^ros ^ et ^ 
Laudavere sales ; ^nimiunè- fnatienter Uìtìjfm* 

.^a dicc^m stuMey mirati'^ si modo ego .^ et 



Segna la ht&fe ^ pii rapido , ond' hanno 
Di trimetri i gi^mbéi nome novello , 
BencK%^ per sei Battute a s& medesma 
< Simile eirieda dal prin^ieirp al sesto. 
Guari non ha che ,, per colpir le orecchile 
Un po' piuviardo , e grave » a la paterna 
Famìglia unr , cortese e paziente ^ 
Gli ^ll^pati spondei i senza che il seggio» . 
Secondo e '1 quarto lor cedesse in pace. 
Pur , temprato cosi , ben raro appare 
D*^ Accio ^ e d' Ennio j^^ trimetri famosi*. 
La ponderosa 9 su le scene spinta ^ 
Spondaica tardità sozz^ ^delitto^ 
Dì pigra, o avaccia troppo , o ignara appone»' 
Giudice scorta di stemprati versi 
. N<m è già ofpmn€y^ ed oT roman poeti 
Licenza indegna ne fu data* Or forse^ 
A mio senno vagar, ed ogni ùeko^ 

^ Xeeito ^è a jgae percijo scuoter scrivendo^ 
Ferehè, quandf ance <^nun scorga miei falli ^ 
Iid sperato pardon mi è jisikry.e. scudo ? . 
Schivo iì tiasmo cosi , non laude acquisto. 
Vor su' grecf efenplair ìà i^an stancate 
La notte ^ voi la ;»•«: stsocajtc iì giorno^ e » 

Ture i vostn bisnonni onor ài laude 

I>iero a^ mefli dì Plauto ^ e a' friftzi arguti ^ 
Questi ammirando , e quell! , e per non dire? 
Pa stolti , almen da pasieA^ troppe ; 
Se ia^ se voi scevrar sappiam T' urbano» 
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Scimiis inurbanum lepido seponef^ dieta ^ 
Legitimumque sonum aigitfi ónflemus^ et aure» 
Ignotum' tràgicae genus ìhpìsniffié Camenae 
Dicitur ^ et plaustris vexisse poemata Tìie^ 

spis\ 
Quae canerent , dgerentquè pértmcti faecibus 

ora. 
Post hxmc pèrsònae^ pàìlaeque repertor hone* 

stac ' 

^eschflus ^ et tnodicis instrctvit palpita tìgnis^ 
Et daòuit magnumcjtte loqui ^^ nitique cothir^ 

no. ' ' "'' ■' 

Successit vetus' kh 'cohtoedm ^ non sìne multa 
Laude : séd in vitium libertas excidit , et 

vim ' • • 

Dignam lege regi; lex est etcìéSfptay chórusque 
Turpiter obticuit ^ subìcUo turtr^jfocéndi. 
Nil intentatum nostri liquefa poetae , 
Nec fninimum rheruere decus^ ^stigia Graeca 
Jusi deserete ^ et cetebrare domestica factum 
Vel qui pTaetextms , ^el 'tfUi, docuere toga^^ 

-■■ taJf. - . . f Ni- _ 

Nec virtuteforet j elarisve potentius armis^ 
Quam lingua , Latimm\ si^ non àffenderet 

unum- 
quemqOe poètaram Umoé laè^r , et mora. 

f^os y o r ; 

Pompilius ^angOis^ Carmen reprehendite^ quod 

non * t.w 
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pài vìUan motteggiar ; se orecchio e dita 
Ci servon bene a giudicar deV metro. 
t)i Melpomene aver V ignoto carme 

Tespi inventato , è fama , e a.Ter su* plaustj;ri 

Tratti gli attor , di feccia il volto intrisi , 

Che adattassero al carme il gesto e 1 canto. 

Be la maschera autor , e del decente 

5irma ^ appo lui Eschilo il palco stese 

Su poche travi , e ad innalzar lo stile , 

£ a. poggiar sul coturno ei fu maestro. 

Non senza molto onor sucJceditrice 

Di questi apparve la commedia antica : 

TVla libertà soverchia in vizio torse 

E in violenza , cui di legge freno 

Giusto era imporsi. Fu la legge accolta ^ ' 

Ed ogni dritto d' insultare altrui 

Già tplto , il coro vergognando tacque. 

Intentato cimento i nostri vati 

Non omisero alcun ; né picei ol pregio 

Quei'meritaro , che lasciar osando 

Le grec* orme , domestici subbic^tti 

Presero a celebrar; pretesta /ò toga -^^ 

Primi mostrando a la romulea scena. 

Ne per arme ^ o virtù più che per lingua 

Possente il Lazio ' e rinomato or fora . 

Se molesta non fosse ad ogni vate 

La tarda del limar opra , e la noia. 

Prole di Numa , or voi sdegnate un carme y 

Cui lungo cancellar ^ é volger lungo 
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Multa dies ^ ^t multa Ùiuta cóéPùtAt , 4itìfùe 
Vraesectum decies non castigavit ad ungaenim 
Jngenium misera qiUa fortuàatius arte 
Credit , et ^xcludit sanos Helicone poetai 
Deràócritus ; bona pars non ArigUès ponete cu» 

rat. ' 

Non barbam : secreta petit loca , bàtneà vitat^ 
Nancisceiur eniin pretium ^ nomerigùe pùetae ^ 
Si tribus Aniicyri^ caput itisanahlle^ nunquam 
Tensori Licino còrhmiserit. O ego laevuÈ , 
Qui purgor bìletn sub verni tefhporls horamì 
Non alias facèf^et meliofà pòenéiUa ; ^erum 
Nil tanti eit : ergo fukgar ^Ice tótis^ Ocutum • 
Reddere qude ferrurn w^let , eitiùH ipsa se^ 

tondi. 
Munus ^ et oflicìum^ nil scriben^'^ Spsè^ doceboi 
Fhde parentur opei r quid' alat , formetque 

poetam : * 
Quid deceat , quid fzòn; quo mrtu^:^ quo Jé'^ 

rat ervor. . * ' 

Scribendi recte^ *sgpere est et principiUiH , et 

fons : ^ '/ ' ' . 
Rem tibi Socraticaepbterurit estèndere chattae^ 
Verbaque prbvìsdm ii>m non invjita sequentur^ 
Qui didicit pàtrìàe qufd debeat ^ et quid amìcisi 
Quo sit amore parèns , quo frater amandus , 

et hospes ;* 
Quod sit conscripti , quod iudicis ojficiam ; 

quae ^ 



Df S^ noir compresse , e dìeee volte 
Smo a fil d' ungkui ad emendar non giunse. 

pQÌeliè di Abdera.il solo a miser' arte > 
Crede anteporre fortunato ingegno ^ 
Ne vati , altro che insani , in Pindo ammette ; 
Lascian flEiotei allungar k barba ^ ^ 1' unghie ^ 

' S' imbosci^o in 'deserti , evitan bagni ; 
Che accatteran di vati e pregio e nome ^ 
Se a Licin& barbier non mai quei capo 
Affideranno ^ e cui guarir l)astante 
Sin triplicata Anticira non fora^ 
Oh stolto me , che coitie aprii si appressa ^ 
Purgar soglio la bile I Altro maggiore 
Di me poeta non vivrebbe al mondo. 
Ma ciò tanto non vai. Sarò ifiial cote., 
Che fa P aocìar. tagliente , inetta al taglio.. 
. • Ne insegnerò^ nulla scrivendo io Messo y 
L' obbietto , ed il dover; d'onde si .appresti 
Ricca metca febea;, di che '1 poeta 
Si formi e nutra ; ciò che giovi o noccia ; 
Deve vjrtufle,^ doyc errore it tniei^ii 

Fonte del ben comporre , e inizio è il senno^ 
. Aprire a te po^ran d* idee tesoro 
Jìe socratiche carte ^ £ al divisato >. 
Subbietto pronti seguirao gli accenti* 
Umn^ , che imparò t:iò ,. che a la patria del)Ì)a ^ 
Ciò , che agli amici ; qual diverso amore 
Debbasi al padre ^ a r.o9pit0v^ al germano; 
Qual sia del senatof ^ quale il dovere 
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Partes in belium nUssi ducis ; ille préfwtù 
Reddere personae scit eómvenientia cuique^ 
Respicere exemplar vitae ^ monimque iub^bo 
Doctum imitatorem , et vivas hinc ducere vo^ 

ees. 
Jnterdum speciosa locis ^ moriUiique recte 
Fabula , nullius veneris y sine j^tidere , et 

arte , 
Valdius oblectat populum\ mèliusque moratur^ 
•^ Quam versus inopes rerum ^ nugaeéju^ cano^ 

rae. 
Graiis ingenium , Graiis dedit ore rotando 
Musa loqui ^ praeter laudem nullius dvaris. 
Romani pueri longis rationibus assem 
Discunt in partes tantum diducere. Dieat 
Filius Albini \ si de quincunce remota est 
yncia^ quid superati poteras dixisse; triens. 

Eu! 
Rem poterìs serbare tuam. Medit micia : quid 
' ftì 

Semis. An^ haec animos aerugo ^ et curape-^ 

culi 
Quum semel imbuerit ^ speramus carmina fhi>gjL 
Posse linenda cedro , et, le^i sers^nda eupr^S'^ 

su? . o 

. Aut prodesse "vSlunt ^ aut delectare paeiae v 
Aut simui et ù^cunda , et idonea dicere vitaCm 
Quidquid praecipies^ està brepis\ ut cito dieta 
Percipiant animi dociles il teneantque fideles. 
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Bel (indicante ; cpiai del duce io guerra 
Siena le parti ^ affé questi a ciascuno. 
Render saprà ciò ^ . che a ciascun couviensi. 
Io to' clìe dotto imita tor rimiri 
U esemplar de' costumi , e de la, vita ^ 
E le voci indi- tragga al ver conformi. 
Favola adonia di be' tratti , esatta 
Nel ritrarre i, costumi v ancorché priva 
Di venustà ^ senza tigor^ seni^' arte^ 
Spesso il popolo incanta , e più V alletta ^ 
Che fatui versi ^ e armoniose ciance. 
A' Greci iiigegno 4 a' Greci die la musa 
JRjtondo favellar ^ di nulla ingordi ^ 
Che di laude. A partire un asse in cento 
BiHnan fanciul con lunghe cifre impara» 
Bica il figliuol di Albin : Se scemi un' oncia 
, Dal quincunce )) che resta P . • Il puoi ben dir^ - 
TJn triente - Da bravo I I fatti tuoi 
Potrai ben governar. Vi aggiugni un' oncin , 
Che rivien ? -il semisse - Or quando inletta 
Àbbian 1' alma una volta e ruggin tanta , 
£ sete d' arricchir , speriam che carmi 
Si scrivan degni da lisciar col cedro , 
£ da chiudersi in lucido cipresso ? 
O Ipovare ^ o piacer vogliono i vati , 

O cantar d^ ^ che giovi insieme e piaccia. . 
^Che che tu assumi ad insegnar ^ sii breve , 
Onde docile ap|N-enda , e serbi fidò 
L' animo i tuoi precetti. Ogni soperchio 
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Omne supermcuiwi pieno de patiéré emanati 
Fida voluptaiis caussa sint prfiàoiWia ^eris. 
Ney quodcumque n)olet^ pbsvat sibifàbiUa craJi; 
Neu pransaè LanUaevis^um puerum exirahat 

aho. 
Centuriae seniorum agitant expertia ftugis i 
(^elsi praetéretmt austera poemata Rhamnes. 
Omne tulit punctum , qui miscuit utile duìci ^ 
Lectorem delectando , pariterque monendo^ 
Hicmeret aera liber Sosiis; hic et mate transita 
Et loTìgum noia scriptori prorogai aevum. 
Sani delieta tamen^ quibus igno9Ìssevelimàsz 
Nam neque chorda sonum redéit ^ * quem vklt 
i manus ^ et mens ; 

Poscentique gravem persaepe rertiìftit aruturk ; 
Nec semper feriet quodcumque mim^itur arcus» 
Verum ubi plura nitént in éàrmine \ non ego 

paucis 
Offendar maculis , quas (*) aui incurìn fàdit^ 
Aut (**) humana partim cusnt natura : quid 

ergo est ? *- 

yt scriptor si peccat idem lihrariùs usque ^ 
Quamvis est monitiis ^ ^enèa caret \ ut eitka^ 

roedus ./ . 

Ridetur , chorda qui semper ùbérraé èodeni : 
Sic "mihi^ qui multum cessata fit ChoerilUs ille^ 

(*) haud 
(**) Ast 






Xt3. ilT. Al V. jio? 

Dal tidùttdfttite ^ti fra thè trabocclii. 
Si TafssomigH al ^er quel , che ^i h fitilo 
Per dilcfttàre ^ nh pretender ^si 
Tira favola ^e fé prestisi intera 
Ad trgiii ^uo -valer , uh di vorace 
Lamia fuori «de l'alvo estragga vivo 
L' ittj^okto tanciul. Sterili catmi 
iScberniti son ^a -età ^enil ; spreaszati 
GH àU{fteH sGh da giovanile orgoglM^: 
Gài 'li'sÈtleàiprb i' «til^ 4xA dolce ^ e *seppe 
Dilettare e ammonir -, ^inse il partito. / 
Fia quìéstò il BBro the mdtf oro a*Soài 
Accjtiiftterìi ; ^^^piesto ^tre^assa il mare ^ 
E lunga al chiaro autor vita assecnta* 
yPiBit V Ira -delitti^ ^chc-^Ctisar Vorremmo ; 
Perchè 4iel suon ne ognor la corda al ^dh« 
Bispblìde^*éd al pensiei* ^ e cassai -sovente 
Le ctóedi 41 grave y e ti rida i' -dcuto.; 
Né sèinpiré f^rco , ove mirava^ imbroccai 
^Gke se Md^«^ai -l^eHe^eze un -carme splenda.^ 
Me pochi nei laon .jg^raveran , che spurse 
Néi^Uj^nta noà gfà ^ tma che rutnana 
datura tutte ad evitar non giunse. 
<Ihe ne trarrem ? Com^ è di scusa ind^fno 
Scriviti di lihri .., che ammonito inciampa 
Sempre nel fallo stesso , e ^1 citarista 
JDériso Tien^ che ne la stessa corda 
Strttt^piéna sempre ^ tal chi inerte € troppo ^ 
^uel Chetilo a me par ^ che quando avviensi 



,''J 
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Quem bis^ terve bonur^ . cp,m risa mrQr; et idem 
IndignoPy qu,andpque bonus dornUtat Homerus* 
Venun operi hngo Jus est obrepere sprnnum. 
Vt pictura poesis ; erit quae , si propius stes ^ 
Te capiat magis ^ et quaedam » si longif^s aò' 

stes : , 

Haec €unat obscurum ; volet haec sub lucevi' 

deri , 
ludicis argutum quae non formidat acumen : 
Haec placuit semel , haea deci^s r^etita pia* 

cebit. 
O maior ius^enum ^ quams^is et voc^ patema 
Fingeris ad rectum , et per te sapis y hoc tibi 

dictum . i 

Tolte memor : c^rtis medium ^ et tplerabile re- 

his 
Recte concedi. Consultus iuris , et actor 
Caussarum mediocris ahest virtute diserti 
Messallae , nec scit quantum CascélUu^ Auìus\ 
Sed tamen m pretio est. Medi^cribus esse poe* 

tis 
Non homines ^ non Di ^ non cor^cessere colu^ 

mnae. 
Vt gratas Inter mensas sjn^honia discors ^ 
Et crassum unguentum^ et Sardo cupi melle 

papa\fer ^ ., 

Offendunt ; poterat duci quia coena sine istisi 
Sic animis natum , ihventunkque poetna juyan-' 

dìs y 
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Due volle , o tre nel buon ^ stupisco , e rido. 
Mi sdegno io stésso poi ^ se il prode Omero 
Talor dormiglia : ma in lung' opra al sonno 
^ Pur si permette il sorvenir furtivo. 
Pari a pittura è poesia ; v' h quella , 

Cbe te più da viciu , quella v' h poi , 
' Che in distanza maggior più ti rapisce ; 
Questa nel buio , a pieno 'giorno P altra ^ 
Che d' acuto censor sguardo non pavé ^ 
Contemplata esser vuol ; piace la prima 
Sol una volta ; diece volte P altra 
Se tornasi a mirar ^ torna a piaceipe. 
O tu maggior fra^ giovani fratelli , 
S^bben te informi la paterna voce 
Nel buon modello , e ^1 naturai tuo senno } 
Questi accogli nel cor memori detti. 
Tollerabil mezzan grado a più classi 
Concedesi a ragion. Uom ne le leggi 
Mezzanamente esperto , uomo su' rostri 
Non primaio orator , da la facondia 
Di Messala è lontan , né al saver giugne 
ly Aulo Gascellio , e pur tenuto è in pregio* 
Gli uomin , gU dei , sin le colonne a' vati 
Mediocrità non concedetter mai, 
£ inver siccome fra gioconde mense 
Stridula sinfonia , rancido unguento , 
Confetti di mei sardo entran molesti , 
Perchè cenar ben si potea , ne usarne ; 
Cosi poetic^ opra , a piacer nata , 
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Si pauU'um summo^ decessit ,. vergir anf inkim^ 
Lukera qui nesoW y campesiribus absiinet ar^ 

m^ :> . 

Indoctusque pilaa y disctve* ^ troehwe- quie^- 

SCU y^ 

Ne spissae tis^m toUanf impune^ coronae z 
Qut nasci f , versus- tamem audef ^f^gere r 

quMni? 
Ziber y ef ing^nuus y praesertinv censusr eque^^ 

StPBììf 

Swnmam nHmmorum^ ^ wéloque- rem^tus ab^ 

Tu nihil ins>it€t dices\ faciesi^e^ Mmerva : 

Id Ubi iudi^iunìh est ^ ea mens t- si quid^ tamerr 

• olint^ 
Scripseris , in Maect d^scendaf iudicis^ nuneSy^ 
Et pairis y et nost^as ,, noruàmque prematur in^ 

annum' r -. 

Memhranis intus positis. Delere^ licebit 
4^kod^ no7t edideris : nesùit V0dxìmissa^ rei^erti. 
Sili^estres honmiej^ sticer\ interpresque Beoìxirm 
Caedibus ^ et victu foed^ deterrudt Orpfieiis : 
Dictus ob hoct lenire' tigres ,. rabidt)sque liso* 

nes. 
Dictas et Jmphion Thebéutae conditori -or cis 
Saxcc movere sono testudinis^ et prece bianda^ 
Ducere' quo pellet. Fuit haeù supientia quén^ 

dam' ^ ' ' 

Public a pris^atis secernere^, sacra profanis \- 
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]S^ torce un po' da T alto^ a V imo piomba. 
Chi di giostre non sa ^ nel marzio campo 
Da r arme astienti ; chi trattar ignora 
. Pa|ld , disco , o paleo , stas^M in disparte^ 
Qnde non faccia d' accerchiata folla 
Impunemente alto scrosciar le risa ; 
Tersi osa f«r pur chi non sa. Chi '1 vieta ?' 
Libero , ingenuo egli è ; d' equestre censo 
Fornito inoltre ^ e d' ogni vizio immune. 
Dir^ , e oprar nulla di Minerva ad onta. 
Tu dei ; tu ben cosi giudichi ^ e pensi. 
Pur se t^or scrivi alcun carme, al fino 
Di Mecip, orecchia , ed al .paterno , e al mia 
Il sottoponi , e per noj' anni ^il- premi 
^e' custoditi fogli. £ a |e permessa 
Ciò cancellar , che agli occhi altrui celavi i 
Lanciato strai no^. pia ritorna in copca. 
Orfeo , nunzio de' numi , e sacerdote , 
Fé de' vajfUi d^ sangue i|omin silvestri 
JLa bocca rifuggir dal fiero pasto ; 
.Onde fu detto de* lion rabbiosi , 
E de le tigri doraator. Anch'essa 
Anfion , che le mur^ al^ò di, Tebe , 
Fu detto aver a suon di cetra , e d' inni 
Soaveme^nte^d animati e tratti 
5uoi voleri a seguir docili i sassi. 
Oe' prischi ecco il saper : da le profane 
Scern-pr^Je sacre;, le private cose 
Da le comuni^ freno a la vagante 
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Concubitu prohib^re vago ^ dare tura mari-^ 

tis ^ 
OppidcL moliti , leges incidere Ugno : 
Sic honor , et nomen divinis vatibus ^ atque 
Carminibus venit. Post hos insignis Home* 

ras , 
Tjrtaeusque tnares animos in Martia bella 
Versibus exacuitx dictae per carmina sor^ 

tes ^ 
JEt 7>itae monstraià via est ; et grafia regum 
Pieriis tentata modis ; lUdusqùe reperius , 
JSt longùrum operum^inis] ne forte pudori 
Sft tlbi 'Musa lyrae solers ^ et cantor Jpollo^ 
Natura fieret laudabile carmen , dn arte , 
Quaesituift est : ego nec studium sihe di^Jte 

vena , 
Nec rude quid possit videa ihgenium : aìteHus; 

sic • 
Jltera poscit opem res , et coniurat amice. 
Qui studet optatam cursa contingere metam ^.. 
Multa tulit ^' fecitque puer; sudasi ^ et al- 

sit^ 
Abstinuit* venere ^ et vino r qui Pjrdda cìm- 

tat ' ' ^ 

Tibicen^ didicit priuìs^ \octimuitque magistrum. 
Nec sa tis est dLtisse : ego mira paernata 

pango. 
Occupet extremum scabies : mifd turpe reltn^ 

qui est ^ 



Venere imporre ; regolar le nozze j 

Fondar città ; leggi scolpire in cedro. 

Così nome acquistoss! e onor divino 

A' vati ^ arcarmi. D'alta fama Omero 

Quindi , e Tirteo ne' maschi petti aggiunse 

Sp^ne co* versi .a marziali imprese* 

Fùr versi i vaticini , ed ebbe norma » 

Be la vita il rentier; s^pper de* regi 

Procacciarsi il favor le aonie suore , 

Belle di nuovi ludi esse inventrici ^ 

Dolce di lunghe noie .esse ristoro. 

Vii dunque nen X\ sia, la musa esperta 

Del plettro al suon , né Febo esperto al caftto^ 

Dubbio già fu, se pur lodevol carme 
Opra mai fosse di natiira ^ o il arte» 
Io poi non veggo che far possa il solo 
Studio , o che mai di ricca vtma privo 
Inculto ><igegno. In nodo amico aita 
L' uno e T altro così chiede , e riceve» 

Chi desioso ingegnasi ip suo corsa 

Toccar la meta , assai da' suoi prim' anni 
Fece e soffrì ; alse e sudò *, si astenne 
Da Venere e da Bacco ; al suou del flauto* 
Chi *\ pitio carme accorda , aveane appresa 
Xjià r arte ,. e innanzi al mastro ayea tremato» 

. Non basta il dir : MirahUi poemi 

Jo so accoz%ar\ a chi rimari da sezzo 
Colga la scabbia \ recomi a. vergogna 
Esser quel desso ^ i^ farmi uscir di bocca. 

' t4 ■ ■ 
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JEt ^ quod non didici ^ sane nescire f uteri. 
Vt praeco ad merces turbam qui co gii emen^ 

das 9 
Adsentatores iubei ad tucrum ire poeta 
Dis^es agris , di\*es positis in fenore nutnmis. 
Si vero est ^ unctum qui recte ponere possiti 
Et spondere les^i prò paupere , ei etipere atris 
Litibus implicitutn ; mirabor , si sciet inter^^ 
noscere mendacem , verumque beatas amicUm, 
Tu seu donaris , seu quid donate voles cui ^ 
Jìolito ad versus libi factos ducere plenum 
Laetitiae: ciarnabu enim\ pulchre! bene! re- 
cte! ' ^ 
Pallescet super his; etiam stitlabit amicis 
Ex oculis rorem; saliet ^ tUndet pede terram^ 
Vt qui conducti plorant in funere y dicunt ^ 
Et faciunt prope ptura doìentibus ex animo i 

sic , ' ' ' ' 

Derisor vero plus laudatore movetur. 
Reges dicuntur muttis urgere culullis i ' 
Et torquere mero , quem perspexisse laborant^ 
An sit amicitia dignuS : si carmina condes , 
Nunquam te fallant animi sub i)ulpe laten^ 

tes. 
Quintino si quid recitares , corrige , sodes , 
Hoc ^ aiebat ^ et hoc ; melius te posse nega* 

res ^ 
Bis ^ terque expertum frustra : detere iubebat^ 
Et male tomatos incudi redderè versus. 
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Di non sapef quel , che non ho imporrato* 
Qual banditor , che a venal merce aduna 
hsL turba ^^ cosi , ricco in campi ^ e in censi , 
Convoca un vate i parasitì a Fesca. 
S' egli è poi tal ) che d^a de V unto a macco y 
E per fallito pilucco» fidanzi^ 
£ sciolga uom stretto in rei lacci forensi , 
Mi fia prodigio , fra baglior cotanto 
Se scerner sappia il finto ainico ^ e il vero. 
Mostrar tuoi versi astienti ad uom ^ che lieto 
Sia de' tuoi doni^^o de le tue promesse; 
Poich* esclamar , Oh belli l Ohimoni! Oh dottìt 
U udrai ; vedrailo impallidir ; dagli occhi . 
Versar amiche stille , e spiccar salti , 
£ *l suol picchiar col pie. Come al corrotto. 
Prezzolati piagnon urlano^ e fanno 
Forse più di color ^ cui pugne il. core 
Verace duoL ; così piii si diiftelia 
L'adulator, cheU lodator sincero. 
Vuoisi che ì Te con copiose tàtie 
Assalgano, e dc^ vitto usin la sveglia ^ 
Quando anekn A* al%ui leggisr ùel core , 
S' è fido a r amistà. Far del poeta 
Qnalor ti piaccia , lusÌAgbief!ià volpe 
Non ti seduca. AlciiA tuo cardie a Varo 
Se reicitavi. Emenda un po', 4^^^^ i 
Questo, e qnesV altro* Io non so far di. meglio*^ 
Due volte e tre m^ son prowto^ iddarào - 
Dunque cancella'^ e i mal temprati veni 
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Si defendere delictum^ qudm. vertere , i7i^/« 

les; / 

Nullum ultra ^erl^im , aut operam inswnebat 

inanem ^ 
Qi$in sine rivali teque ^ et tua soliìs amares^ 
' J^ir bonus , et prudens versus reprehendet ìtèer* 

tes } 
Culpabit duros : incomtis adlinet atrum 
Transverso calamo signum ^ ambitiòsa réci* 

det 
Ornamenta ^ parum claHs lucem dare coget , 
jirguet ambigue dictum , mutanda nùtabit ; 
Fiet Aristarchus : non dicet ^ cur ego ami^ 

. cum 
Offendam in nugisf haé nugae serid ducent 
In mala derisum semel ^ exceptumque sini" 

sire. 
Ft mala quem séabies ^ aut morbus regius ur* 

Aut fanaticùs error ^ et iracunda Diana ; 
Vesanum tetigisse timent , jugiuntque poetante 
Qui sapiunt ; ^agitant pueri , incautique se* 

quuntur^ 
Hic ^ dum sublimes Versus ructatUr ^ et errata 
Si n>eluti menUis intentus decidit auceps 
Jn puteum^foveamve j licet ^ succurrite » lon^ 

gum 
Clamet ^ io cives : non sit qui tollere curet. 
Si curet quis opemferre , et demittere funem% 
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Di nuovo (gFimponea) toma a Tincudie. 
Ch^ se scusar più eh' emendar V errore 
Volevi ; allor né verbo , »è fatica 
Pili oltre ÌDVan spendea ^ per far che amassi 
Tue cose ^ e te senza rivaKta solo. 
Uom saggio e buon i debol;^ condanna ^ 
Biasima i rozzi , su' mal conci versi 
Di oUiqua penna un nero frego imprima; 
•Sfronda il fogliame; i sensi oscuri alquanta 
Ti sforza ad illustrar ; gli ambigui detti 
Non lascia inavvertiti ; altri , cui vuoisi 
Miglior contorno , d' indicar non lascia ^ 
Aristarco divien , nh dire udrassi: 
Perchè per ciance offenderò t amico f' 
Ciance son queste ^ che a ben seri danni 
Meaan chi già una volta a fitrsi giunse 
Zimbello al riso ^ e fu tra schemi accolto* 
Da insano vate , al par che da leproso , 
Da infermo d' itterizia ^ o di farnetico , 
O ver di mal di luna ^ e fugge , e teme 
D' appressarvi si il saggio: i putti a stuolo \ ^ 
Gli van molesti e incauti a' fianchi ^ e al terga. 
Mentre costui turgidi versi erutta , '^ 
Vagando aion , se ^ quasi a merli intento 
Uccellator ^ in qualche pozzo , o fossa 
Precipiti , a gridar benché si sgozzi : 
Cittadini^ soccorso/ alcun non fia ^ 
Che a trarnel fuori accorra ; e se a salvarlo « 
£ a coUargli una fune accorre alcuno ^ 
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Qui scis ) OH prudens huc se deiecerit ^ at* 

que 
Servavi nolit ? diemn : Siculique poetae 
Narrabo interitum. Deus immortalis haberi 
Dum cupii Empedocles ^ ardent^m frìgiduS 

4etnam 
Insihiit : sii ius ^ Uceaique perire poetis. 
Jnntum qui serial ^ idem /acit occidenti. 
Nec Semel hoc fscH ; nec ^ si retractus erti ^ 

iam 
Fiet homo ^ et ponet famosae mortis amo^ 

rem* 
Nec satis apparet^ cur versus factitet: utrum 
Minccerit in patrios cineres ^ oh triste bideri'^ 

tal 
Mos^erit incesius : certe furit ^ oc ^eiut ur* 

sus 
Oh/Lectof eweae valuit si frangere clathros ^ 
Indoctwn^ doctumque Jugat recitator acer^ 

bus. 
Quem vero adripuit ^ tenet ^ occiditque le* 

gendo ^ 
Non missura cutem^ nisi piena cruoris ^ hi^ 

rudo. 
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J\i come sai , dirò , se per sua scelta 
Lancio^si questi colà già , né voglia 
Venir salvato ? e del i sican poeta 
Narrerò il fin. Empedocle ^ agognando 
Fama d' immortai nume infra i mortali ^ 
Tutto gel si spiccò ne V Etna ardente. 
Abbiansi il dritto , e lecfto a' poeti 
Sia di perir : salvar uom , che noi voglia ^ 
Val quanto trucidarlo. Né la sola 
Volta fu questa ^ che a tal próya ardissi ; 
Né , quinci tratto , in se rivien , e '1 fòlle 
Desio depon d'pna famosa morte» 
Né chiaro appar qual rio destin lo spinga 
A recer versi ; se di putid* onda ^ 
Da' suoi lombi spremuta ^ abbia cospersa 
Le ceneri paterne ^ o reo d' incesto 
Abbia infelice bidental scommosso. 
Certo è andato in furor , ed orso sembra ^ 
Che già le sbarre , a la caverna opposte ^ 
A romper valse : in fuga volge acerbo 
Recitator e V ignorante e 4 dotto. 
Se poi ne abbranchi alcuno ; il tien ^ 1' uccide 
lieggendo ognor^ mignatta , che la cute 
Non lascia pria che ne ribocchi il sangue^ 



ANNOTAZIONI 

A L 

tlB. L DELL'EPISTOLE. 



ÌtLesso il piede nel mal cammino , e non essendo pei^ 
me^so il ritrarnelo 9 è forza V innoltrarsi , e proseguire. 
Intendo di quelle noterelle « che all' epistole , ed al<^ 
r arte poetica non potrei negare , dopo alterne accom* 
pagnato e le <^di 1 e le satire. Contra gli annotatori 
si è cominclal# à declamar altamente. Virgilio ed OaÀ« 
ZIO ( s 1 è detto ) note non apponeano aUe opere loro. 
S perciò appunto ne abbisognano t potrebbesi rispon- 
dere. -Oltre a iciò oserei domandare , se noi de' classici 
e latini e greci , ove di annotazioni , sin da quando a 
Ricomparir cominciarono , stati non fossero corredati , 
potremmo, non dico gustar le bellezze , ma non ismar- 
rime in gran parte il senso. Che gli antichi non ne 
abbiano scritto , non è pur vero. E che ahro sono quei 
vetustissimi omerici scolisìsli , se non che annotatori ? 
Quelle di Aulo Gellio, in cui tante varianti^ e noti- 
zie , ed interpretazioni di vecchi autori s' incontrano ^ 
qual altro nome meriteranno ? Se poi vuoisi che da^ 
clàssici stessi furono abborrite, quasi pretendendosi che 
gli scrittori originali se ne astengano ^ dirò che questa 
regola, che agli originali credesi opportuna , cowprent 
der non può i traduttori. Me rammenterò che que^ so-^ 
lènni autori frapponean poi ad ora ad ora e parentesi 
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eterne , e Wgbissiini episodi | épven^te intempestivi ^ 
talora anco nel nostro A. osservati , e che ne^ libri di 
Tullio , di Diodoro , e di Pindaro sopra tutto , ci 
Telson fra' piedi. Le quali digressioni alla fin fine in 
altro dalle note non si difieriscono , se non in ciò » 
che quando troncan esse ed il filo del ragionamento 9 
e spesso ancora il già innoltrato periodo, ti convìen 
talvolta rivoltar la carta indietro , per ripescare nella 
frase , precedente alla parentesi , il nome di quel verbo» 
che , dopo chiusa, tutto Jkolo vien d' improvviso a 
colpirti. 

Vuoisi ancora avvertire ch^ come di mano in mano 
la mole accrescesi delle cognizioni , e de* libri , cosi 
avviene che ogni argomento abbia di diramazioni più 
ampia famiglia. Segue da ciò che lo scrittore , il quale 
uè oscuro render si voglia , ne snervar con accessori 
il corso diretto delsuo ragionamento, dalPaggiugnervi 
qualche annotazione a gran fatica pò trassi astenere* 
Hespignendosi poi queste alla fin del libro , né d* in- 
terrompimento alla lettura del testo ^ né d^ ingombro 
9l periodi saranno per riuscire. 

Volendo per esempio far osservare non poche repe- 
^zioni , che in Orazio si scontrano , per qual altro 
inpdo , che per via di note ciò poteami venir fatto ? 
Parecchie mi è piaciuto rapportarne ^ sin da quando 
le^si in Alfieri T amaro rimprovero dato al nostro Ve- 
nosino , come a poeta , che con molta eleganza debo» 
Ussimi pensieri avta scritti^ (lt'il>* h ^^ Princ e delle 
Lett. ) perchè sovrana felicità reputava il non far^nulla^ 
e quindi era nato per così scrivere , e così pensare* Cba 
Oa^o elegantissimo sia stato nello scrivere , converrò 
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sempre ; che debolissimo ne^ pensieri , non .converrà 
mai. Non nego io già che élaboratissimo , guai egli er^ 
nello stile > eguale squisitezza poi ne' concetti guardasi 
di usar perpetuamente y e sopra tutto nelle satire y e 
neir epistole : ma cosi facendo ^ panni che di lode nella 
sagacità dèi giudizio, anzi che di biasimo nella debolezza 
de' pensieri sia degno. Sincero estimatore , non cieco 
idolatra son io del mio originale , il che , notandone di 
volta in volta qualunque neo » credo aver dimostrato. 



EìPISTOLA I. 

jf er pure ledo. v. 3^. Che il ter abbia sovente toTTSOL 
ài isuperlativo presso i latini , tdi mostreranno i classici^ 
1^ lei ripeteranno i grammatici. Intorno alla superstì* 
%ìone degli antichi per lo numero ternario v. annota 
air od. 112 1. III. 

Vulpei aegroto cauta leoni Respondit v. ^3. So aver 
il Vieland raccolti gU esempi delle Tavolette oraziane , 
ina questo suo libro non ho ancora veduto. Molte e 
nelle satire » e nelP epìstole > e nella poetica se ne in- 
conlraiio sparse > e tutte leggiadrissime > e leggiadra* 
mente descritte \ cositrchè tra' favolisti onoratissimo po« 
sto potrebbe occupare. L' ab. Brotier , pubblicando 
quelle di Fedro , e facendone osservare delle bellezze, 
«Upprima non ben conosciute , molte ne riporta del 
nostro Orazio ^ e nel confrontale con altre simili del 
la Fontaine , mette in mostra , oltre il francese costu- 
me ) la superiorità delP italiano scrittore. 

Lacut y et mare sentii amorem Festinantis heri v. 84» 



Marìsqué Baus obitrepentis urges Summovere liltora (od. 
*8 L TI. ) 

Mìhat coenactda t. 91. V. annot. alla sat^ 7 1. ii. 
▼. 64. 

Insanire putas solemnia me v. 101. Qui il solemnis 
Tal quanto soUtus. E proprietà dello stile oraziano 
r usar talora alcuni' TOcabòli in senso diverso dal rice- 
vuto ) o fi chiamandone V antico significato , o traen- 
dolo^ dalla loro natia derivazione , come qui il solemnis 
da soieo. 

E F I s X o L À II. / 

f^aleai possessor oportet v. 49- Qi^i *n soli dodici versi 
abbiamo una filza di ben dodici tra massime > e pre- 
cetti j molti de^ quali occupan ciascuno il suo verso da 
per se. . ' 

V invidioso Y Altri reggendo jungueggiar y dimagra al 
T« 5 7. Pingueggiare so, che non è -nella Crusca , ma so 
altresì che merita esservi. 

Hunc fraenis , hwic tu compes^e catena v. 63. In 
questa epistola ed al v. 3a. Ut iugulent hominesy e do- 
po r indicato verso 63 avvisano qualche lacuna , men- 
tre pare che il sentimento non corra franco alla seguente 
allegoria del cavallo , e del can da eaccia ,, che risguar- 
dano la necessità di una saggia educazione sin dagli 
anni più teneri. 

JVimc te melioribus offer v. 68. Melioribus si può in- 
tendere e de' precettori, e de' precetti. Io l'intendo, 
de' precettori., e mei fa credere Orazio stesso , che 
nella epistola precedente in questo senso 1' ha adope- 
rato. Discere , •/ audire ^ et nieliori credere non vis v. 48. 
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Secondo lui dtm^e i due poòim omerìór sefvij^ poteano 
JC un compiuto trattato di educazione. L^ Iliade |. mo^» 
strando i funesti effetti deU^ amore y deU' in^y deli^ ia« 
"yidia , e d'ogni altro disordinato affetto , è una seuoUf 
onde abborrire cota" \izi« L'Odissea, esponendo in 
Ulisse la costanza , advcrsU rertòn immersabiUs tèa* 
dis^ e perciò ijuid virtus , et quid sapientiti possitf un» 
scuola diviene anch' essa • onde amar V una , e V akr»^ 
Quo setfièl imbuia recensì setvabii odoreat Testa dm 
T. 69. Poco prima nei v. 54 abkiam letto ; Sincerum 
est nisi vas 9 quodcumquè infundls , acescit. Veggiam 
dunque nello ^trett9 intervallo di i5 versi ricompa-' 
rire la medesima immagine di un vasp con la medesi- 
ma proprietà di consertar V odore di quello , che unel 
volta abbia contenuto , donde poi deriva che , se da 
principio guasto liquore vi sia stato racchiuso* inacetir 
poi debba qualunque altro vi sì. savrapponga. Ragion 
non vedo , da creder che Oeazio per espresso artifizio 
questa vicinissima repetizione abbia usato , e qualunque 
sospetto d' inavvertenza non può non recnr ÉnaravigH* 
in autore sì fattoi 

£ ^ I S 1: Ò L A III. 

Il nostro cortigiano poeta in questa leggiadra epistola 
riunisce molte Iodi di quei letterati ^ che segàivan Ti- 
berio nella sua spedizione* 

Nequidquatn eoli ^ et ^ rescimditur v. Sa. Oli avverbi 
latini hanno nel discorso maggior forza, che non cre-^ 
desi comunemente ^ e i nostri vocabolari spesso gli de-* 
fraudano di non pochi significati , ne' quali sono stati 



ftédperttti. Se n' è fatto ftlcnn cenno nell'annot. al prme* 
teréà della pvinia sai. del 1. i. , e il neqìddqfuan^ di 
questo luogo tio vello esempio ce ne offre» A me paice 
dovetsi intendere ciie la riconciliazione tra Floro, e' 
Munazio per un nulla oppiccaTasir , e si staccava > on-* 
de a questo netpddquam non già il sìgoàficato d' imnmOf 
fna quello di vanamente , leggermente^ per caie da nul* 
la dovrebbesi adattare. 

Calidus sanguis V. 53. JVòa e^fo hoc ferrem caUdus iu^ 
Tenta , Coniale Pl&nco od» i4 1* ui* 

BP18TOI..A. lY. * 

Il cekkre Bartlielemy negli ultimi suoi momenti, Ùl^ 
ccndosi recar Omuuo. , prese a leggere questa epistok ^ 
ma cadutogli il lìbro^ di mano, «ntrò in una placida, 
agonia, che fu poi dalla morte di cotant'uomo Seguita. 

Scribere <iumd Catst parmensis opuscula vincat. v. 3. 
Menzione di questo^ medi^imo Cassi o^avea già fatto nella 
sat. la del L k y* 6i segg» Quale fuiL Ca$si. rapida 
Jhrveniius amai Ingerdam , capsis quem fama est esse li" 
brisque amhustum propriis. Il intemperanza di CQsi^ fa- 
moso fabbricator dì libri era già passata in. proverbio. 

Quid voiteai dolci nutricula maJus alumna ^ Quam.sa-- 
pere , et fan posùt quae sentiai v. 8. segg. Di simili 
voti di madri , e di natrici abbiamo in (^uvenale. 
Fofmam optai modico pueris , maiote puellis Murmurc , 
cum Veneris Jimunk videi ansia mater ». « . Pmeterea ca- 
stum ingenium y ^viMumque modesiìim, Sanguine fen/ente$n 
tribuat natura benigna Largt^ manu quid cairn puero oon^ 
fsrfe pótest plus Custode % et curm nakira potentior 



pmni ? ( Sàt. ìò V. 3S9 segg. ) Anclie l^€lrsio : HuM 
optent generutn rex^ et regina : puellae Hune tapiant : 
quidquid culcuverit hic , rasa fiai. AH ego uuttuji non 
ffiandó voia^ sat.. ^. v. J7. Mi sono iàéó«tto a eitar 
questi due luoghi ^ ^m confermìBir la comun lezione del 
^uam si^ftre invece del qui sapere del testo bodoniano. 
U ho bensì seguito nell^ altta -versióne , che qui sog** 
giungo dell' epistola medesima in altrettanti versi ita«* 
lianì, quanti sono i latini» 

Albio , de' miei sermon censor sinceirò j 
Quai dirò nel Pedano esser tuoi studi? 
Scriver più libricela^ che non ne scrisse 
Cassio parmetise ,0 fra salubri jMante 
Gir muto , e lento » assorto in eiò , eh" è degoo^ 
D* nom saggio \ e buon ? Pri^o di senno un corpo 
Non eri tu^ gli dei beltà ^ gli dei 
Ti dier dovizie , e del g^enle V arte. 
Balia qual miglior voto al doke aUievo 
Farà , die senno abbia , e fitcondìa ^ e fama > 
Favor , (salute a iosa , è knondd Vitto 9 
B borsa piena ognor ? Fra speme ^ e curt y 
Ira^^ e tema, ogni di T ultimò tredi :' 
L\ora , che atteii|U^ men , giugne^ più grata 9 
Se rider vtìoi , del gi^egge di Epicuro 
Un porco in me ve4rai lustro ^ e paffuto. 

Questo tentativo vaglia a confermare qual vana operK 
sia il pretendere esatta equivalenza tra V endecasiUabp 
nostro , e P esametro de' latini. Per quanto mi vi •i4 
adoperato , non ho potuto evitar il ÌM«rifieìo di taluni 



tratti àeìT originale t e p»)re né sarebbe da aperare al-^ 
frattanto in tutte le altre , ove altrettanto nelle altre 
tutte iar ti volesse* Ma qual prò in fine di tanta sfatica? 
Pretende»! una. versione elegante , spiritosa i fedele i 
numerica non già , e io stesso assùmerlo non appresta 
favorevole indisio della giustezza del pensare t ^ del 
|;usto di chiunque vi kì cimenti. 

Èpistai.A V. 

ilSin mdiuM quid habeg y arcesse , vel imperiumfer v. G* 
Di questo verso par die si sia ricordato s. Girolamo^ 
quando scrivea a Pammachio ( ep« i» ) Jui prcfer me- 
liores epulai ^ ei m0 eontnifa utere \ Mut nostra quali^ 
cumque caenula contenitu etto. 

lamdtidmm splendet focus V. 7. Begl' invili ir cena y 
della celebrazione de^ giorni natalizi , e dell'amore per 
la nettezza moltissimi luoghi , tratti dalle odi , e dagli 
esametri del nostro poeta , si potreM>er citare. Inviti 
a cena y diretti a Meceiuite , contiene- F ottava , e la 
decimanona ode del L ui. L^ undecima del iv. a Fil-* 
lide j^ un somigliante invito pel di natalisia di Mece- 
nate. Nella sat* 4* ^^1 1* <<• raceomandas» altresì che 
nel servire il desinare ^ tutto sia netto 9 e pulito. Sem- 
pre in sonmia in somigKania.di argomenti nkoHi tratti 
di somiglianza si vanno incontrandor 

Efistolì^ VL 

iV<7 admirari v. 1. L'ammiÀM italianamente viene ado- 
perato ad esprimer maiavigUa per obUetti grandi^ « 
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^ ]iidpevoU ^ non ^à odiosi ^ e funesti. Si ammira la ma- 
gnificenza 4i una corie» non lo squalLocv d'una prigio- 
ne : la fresca bellezza di leggiadra gio?iilillto ^ non il 
lezzo di catarrosa sqiiarquoia : T auròra boreale, noa 
già il trenfuotò. Or il significato , nel qtiale Fuicco usa 
admirari in questa dotta, e filosofica epistola^ tende ad 
esprimere una forte scossa dell'animo , cbe da ^qualun- 
que 9 piacevole , o dispyicevole , gagt^rda sensazione 
derivi. Stabilisce egli il principio stoico di quella tran* 
quillità) sen^ la quale non si può esser felice, e cfat* 
forma una certa indifferenza, detta da' Greci ««wd-i», o 
^ttkmpé^. Quel vocabolo poi 7 cbe da lui qui si è re- 
cato in latino , appartienisi , èeodndo me , . a Democri* 
to 9 cbe cosi fatta imperturbabi|ità (Marnò m^m^mit»»* 
t^uasi nel senso medesimo trovasi in altri luogbi, e sch 
gnatamente nella prima epistola iài questo libro, t^ 
^res ea , quae $tuUe miraris, €t cfiasy Discerey st au-^ 
dire , et meUori credere non vis ? v* 4? i^ ^^® dato 
oome un documejsto, da af^repdersi da' saggi, confer- 
ma die r astenersi dall' admirari , o miràri tiene ad 
acquistar un' inalterabilità per qualsivogj^ìa o buona t 
o rea vicenda , cbe costituisce il caratt<are prìncipalsr. 
della saggezza, e qui%}i della felicità* £ ciò è tant» 
vero , quanto ad uomo , cbe con indifferenza le cose 
tutte riguardi, nome di filosofo 4la5si comunemente, e 
te fa r indifferente , cbe y& il filoso/h gli diciamo. 

Exterreè utrumque v. 11. Qui V exterrere noè vale at*^ 
terrir per pericolo, ma sgomentar persorprendimento. 
il tuono fondamental dèlia musica ci si dà dal nil ad-» 
mirari* Gli Stoici asserivano cbe i turbamenti dell'ani** 
ino non da altro , cbe dall' opinione vf nivano ^ccitati*^ 

i5 
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Gnmnii mane forum v. ao. Neirannot^^ al v. ift deSfk 
sai. 3 1. n. ( Innum mi medium ) si è acceanato che il 
foro de' oe^DziaDti , o come or isi direbbe > la Bonatf 
ed iLforo de' giudici^ erano in Roma, su la stessa stra- 
da Gimaa , e di fatti la voce medesima forum alP un 
luogo ,^ aU' altro adatta vasi. Qui UfUzio, consigliando 
a. chiunque voglia arricchirsi, il correr 4^ buon'ora al 
foro y è chiaro che intende del primo, giacché per T al<* 
t^o non ^li sarebbe stato d'uopo né lo svegliarsi si to« 
•lo , liè i) bazzicarvi si spesso per far Fillide mìa. 

Ire iamen restai Numa^uo devenit , et Ancus v- vj. 
Con parole presso che le medesime la medesima im- 
magine ci ha presentata nell' od. 7 del 1. iv. Nos ubi 
tii^idittaa Quo pius A$muis , quo dwe$ Tullus^ et Ancus^ 
J^uhis , et timbra sumus* 

Si latus , aut renes morbo tentantur acuto , ^ Quaerm 
fugam morbi v. aS; Qui da vero vorrei far del Bentle- 
io y ed in vece dì Quaere fugam morbi , leggerei Qàae^ 
ris qui fugias , mentre quell' imperativo quaere non mi 
cape nell'animo j ed eceoae il perchè. Ravviciniamo al* 
cuni luoghi simili dell'autor nostro : Fides quae maxima 
<redis Esse, mala . . . Quanto devites anifni cc^pitisque la-^ 
bore , ( ep. i. t. u v. i% ). Nella segjjente epistola Ft 
iugulent hominesy surgunt de nocte latrones, Ft teipsum 
servesj non esfpergisceris (ep. 2 1. i. v. Ss). 'Soggiugne 
indi a poco Quae hedunt ocolum , festinas demere ; si 
quid Est animumy differs curandi tempus in annum ( ib» 
V. 38 ). Andie nelk ep.- 2 del 1. 11. abbiamo Si libi 
nulla sitimfiniret copia lymphae , Narrares medicis . . . 
Si vulnus Ubi monsirata radice vel herba Non fieret 
levius , fugeres ( v. i46 e s«g. ) Si osservi dunque che 



«7 

il cMtAtfie inovics^^tor Jel periodo » tutte le volte che 
CIAZIO h^ Toluta- paragonare il più v. e • il meno tra' 
mali nlorali ^ ed i £i$ici , posa stupire sul djmofttratiirow 
Fides quautQ l^ore devites qu0e jcrtdis mala •<• Latror 
ne$ surguut f ' iu, ^uiM9> expergiiKeris •* Festiims demert 
qume laedurU. ocuU>s , differs curarti animi '• Sì siié^ non 
Jfnipcf , car^areg medicis - Si vulnus npn Jieret levius > 
fageres. Or CQHie entrerebbe poi nel citato luogo Tim^. 
pe.rativo quaere^^ «[uai^aoed il pensieri , e F andamento 
del periodo egli, è perfettamente eguale a quelli fià 
i^a^nomientati ?;;Qi)fiitp per altro i^on <>orre più agevolf 
la senten;^ , cosi eippi^b^ikdola : 99 Se ti senti pizzicar da 
in£^rnùtà il pettp ,.,e Ile reni 1 cerchi di curarti i vuoi 
viter l^e**^ ? ^ ^^^ cerchi di divenir virtuoso ? „ A qme*- 
ste osservasioni dee condurre il conoscere lo stile di 
un autore, ed io dovrei lusingarmi <di conoscerlo ^ do- 
po aver ^eco si lungamente conversato. Orazio non 
dava precetti di terapeutica pei: le malattie fisiche , ma 
per le morali : e poi sarebbe stato alquanto ridicolo 
r ioAporre ad uomo ^addolorato ^ì fugare i suoi mal- 
anni. Vi ringraitio del Consilio, gli si sarebbe risposto. 
FirtUtem verba putus v. 5k O T?infAé9 ufMrn Ktyi «/ m^^' 
t^m ^ et t0i $fYéTt nrxé^,: rtr i^ Mf tS'yMuti rvjc^y è la sen- 
tenza , . che vuoisi proficui t^ da Marco Bruto 1 già vi-* 
cin^ a morire. 

. Millfi tajtenta roi^ndentar ec v. 34* Osservisi qual lunga 
serie luimerica in due soli, versi restringasi. Son questi 
i« ve^i , e singolari prfgi oraziai|i > jma son di que^ versi| 
chf.egli facea mentre caput scaheret ^. viyos et roderei 
ungu9s. Beati colorp » die ad improvvisar dieci ottave 
mettono minor temppf. che a rotondare una pirmietiel 



Mercemur servnm t. So. Lepidissimo , e4 el?fiU|le^ 
e conico affatto è questo tratto, esprimentonft ci^ndi^: 
dato 9 die aspira a cariche , ed onofi. Quel 'servo no" 
menclatorè , il quale Jbdit latus , et cfgit trans pondera 
dextram Porrigere , è di una evidenM; intbmparabile. 

Differtum transire forum , poptdumque iubebat ▼. Sg. 
Grandi brighe tra^ commentatori per questo supposto 
pleonasmo di foro pieno zeppo ^òf. cui i|[giugnesi e M 
popolo. Quindi altri cliimnty altri pantem^ ahri eampum 
at boa ben collocato popuhtni vorrebbe sostituire. Ma 
non è egli frequente né classici , è ne* poeti sopra tottOy 
la figu|*a detta da^ Greci fr tts iMt , che potremmo chia-* 
mare t un per due ? Cosi fatta figura in due sustanttvi 
del medesimo caso divide cpielle due voci , una delle 
quali sarebbe caso dipendente' dalP ahra. Mi ricorda 
ili Virgilio ( Aen. 1. uu v. aia.) Focamus in praedam^ 
partemque Jovem 9 che grammaticalmente si sarebbe co- 
struito in partem praedae. Nel primo della stessa 
eneide (v. 66. ) leggiamo molemque et montes imuper 
àttos Impoiuit invece di molem montium^ e nella geor- 
gica maculU insignis et albo , invece di macuHs albis* 
Cosi ancora altri non pochi esempi in aVtri autori s' in- 
contrano. Quindi io non dubtto che OaAno , la figura 
medesima adoperando , invece di torivere transire forum 
differtum poputo ^ pose con maggior eleganza differtum 
transire forum , populumque. Egli inoltre non avrebbe 
usata la parola^il^rtoii, che valeW/^ieno, sensa soggiu- 
gnervi quello , di che fosse stato ripieno ; né mi sov* 
viene d'altro classico , che la voce differtum sola , per 
dinotar la pienezza, e il costitutivo di es^sa, abbia adope- 
rato. Ne troviamo un %estimonto nellb stesso poeta (sat. 5. 
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1. I» ^. 4* ) ^^TOfii Appt ^ DiiTertum nautisy caupombus 
atque malignisy Cosicché abbiam colà il foro di Appio 
,, à zeppo pieno Di barcaiuoli .e tayernier furfanti ), 
come qui il fom^ di Roma , zeppo dì popolo. Lo scanr 
dalo è tolto yia« 

E F I s T o t à VII. 

jS ob did^to cKe Mecenate 9 ornai assuefatto alF ameno 
contetMur con Orazio , rincresciuto che costui gli sia 
vdttutò meno della parala t col trattenersi in \illa al 
dì là della premetta 9 te ne aia un po' acremenAe ri- 
•ttttito. Il poeta ^i sante questa epirtola , né a£Eret« 
taiid<»i a recarti plesso lui , né scusatìdosi -, ma dicen- 
d#|^ ami chf di'visaya di rimanersele Ipntano per tuttp 
il Temo , e cke di riveder Roma a prìma.vera si sar^* 
Be parlato « cum uphiris , et himndi^ prima. Questo 
è |K>co. Si otseryino le zagagliate > che dà in tutto il 
ComfMmimaito , cominciando dal calabrese delle pere » 
« teraMBando al racconto di Filippo , ^ di Mena. Friz* 
sanie ollremodo è an^'#sso T apologo della donnola» 
e del topo ^ dopa a'^wrgK già detto che di tenerglisi 
atretlo sempre alla cintola «, non intendea. Ed è be^ 
Ycro die una certa del^aiion di animo non era ne' cuori 
rosEiiani totta ^sotto Ottaviano interamente depntssa » 
quasi come le ultime vibrazioni di un pendolo ancora 
ovcillante. TagMa per tutti quel memorabil verso ne€ 
Otia dwitlis jiràbum Uberrima muto* EgU é pur quel 
desso , che mentre incensa^ Augusto , e ne fa V apotlposi 
tieU* od. 1% del L t. non sa contenersi dal dire Oato^ 
nis^nfibiU Utkumy ripetendo nella 1. del u. Cuncta 
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tetranitn subacta y Praeter ntrocem anwmm . Cat(mU\ 

Fescere Èodes v. 5« Xa grazia del dialogo oraziano è 
verarmente cosi coincisa , luiturale , « vibrata , ndie ben 
ci ià conoscere quanto marairigliosanà^ciite nel genere 
comico sarebbe riuscito. ^ 

Né puossi ammirar meno in lui 'il valor sommo nella 
parte descrittiva, e naerrativa^ e quindi negli apologhi, 
e ne' racconti, 

J>ignum praestaho *me eiiam prò làude mereniU t. s^. 
Sotto un velo dib^He parole Questa ftenlensa' oaopre un 
pensiere alquanto arguto. È^ chiara èhe allildeti »' Al««* 
cenate , e t[uelr attribtiitgli mèrere^pro Inufie , espéijM 
f^e'4à sua i>eneficftizii era diretta « niércar lode,* co- 
me se timor di jglof ia , ^pìù che biama di premiar là 
tirtù i e di sovvenir T amicizia , gli 'sia sMto di sptvoe 
alla generoéflè* » ^ 

Hoc ego si vompellor imagine , efwicl»! resighd t. 34* 
All'apologo del topoKim^ che non polM uscir del bu- 
gnolo, appone questo verso , so^ugnendo cke eoa 
tutV i tesori delP Arabia , la stia Uborissima' pace non 
cangerebbe. Ad Un personaggio ^ qual era Mecenate j 
secondo al "solo Ottaviano. in tutto l'impero, non po« 
tea^i parlare più ' fòttenente dì cosi.' 
- Dèmetri . . . abi ,. quadre et refar ec. v. 62. e s^gS* 
Queitò dialogo tra Filippo , ed il s«o tvall^tU) , il re- 
tto del racconto^ la deseriaione delle sciagure di Menat 
e del suo ritorno a Filippo , vanno gustati come pezei 
veramente clastici nella precisÌMié , nella verità, e tteMa 
itvidenza. / . , - , ^ 
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EPISTOLA IX. 

\^(iesta intomparabile commendatizia mostra assai y se* 
coudo me ^ il grado di raffinaio^nto » a che Roma era 
giunta a' tempi d' Augusto. Quanto efficace ^ , ed ioge- 
^osa rispetto al raccomandato ^ insinuante , e piacevole 
nel lodar Claudio ^ spiritosa , e modesta rispetto al rac- 
comandante ! 

Front is ad urhanae descendi .premia^ y. ii. Non mi 
ricorda li ver trovato in ^pmmentatore , o traduttore 
alcuno nulla , ^ che m^ abbia •oddis&tio nelF intfrp^ 
trar questa fya^e. Ifi Petronio benii incontrai per nf- 
ventura /rbfi^ iiH^gg.'in senso di vi«o d0. buffone ^ Tengo 
dunque que&tfo aSme essere il sentimento. „ Coloro» 
jy cbe fanno i Is^Sni aggrandì) si arrogano' delle .li-* 
yy berta annesse al niestiere^^ ben tutt'-aitro» che mo^ 
désto. ,) Quindi Orazio scehde al prìi^ilegro de buffoni 
per acdietar V importunila di Settimio» J)ep9$Umnt ab 
amici iussa pudorem. 

Epistola X. 

iS'td p.Qstquam vietar violen^ disctssit ab hoste v* 3f* 
Fu IQ effetti una violtnza il rientrare in campo cop 
r uomo sul dorso , due contr' uno , e la prepoi^tenza 
"V^ne con la prepotenza punita. Cr^erebbesi che U 
bello ^ e .tanto ben adattato epiteto di plpUns sia stato 
ommes^ in non poche versioni? 

L' Apologo è del nostro siciliano S^esicoroi a cui 
Asist^dle lo i^tcì\MMSce , .com^ inventato^ quando <iuelji 
d' jbaera Falaride in loro duce CQn assplutq impero 



tt52 

crearono. Tutta esso contiene k storni de^ sociali do» 
mini. Cke se il cavallo avesse potuto far nuovo richiamo 
al lione contra l\uomo *, il re degli aniìnali T avrebbe 
aggiustata , rendendosi^^ignore dell* nomo, del cavallo^ 
e del cervo. Una volta |)revale il possesso , una volta 
il titolo , ma sia per via di diritto ^ -sia pef tia <K 
&tto , è sempre la forza , die decide. 

Eyistoi.a 'XII. 

V/b la.lepidjnima «epiviola 1 Zaffate madornali vi ai 
danno ad Iccio , che in teorica {acea del filosofa , ed 
in pratica era un solennissimo snilotciò. Frattanto con- 
disce con tanta, grazia il suo punfflB^ che il buon Ic- 
cio dovette rimanergliene grato. (^Plreggiamo ^(iianto 
clpportunamente Persio pensava del noatro 

0mnt imfer pitium rià&Ui Flaccu$ amido 
TangU 9 et admissus circum praecordia hidii. 

(sat. I. V. 116.) 

Viensene poi alla commendatizia in prò del siciliiuio 
Grosfo y amici$simo del poeta , e che ,in sostanza forma 
11 ver^ obbietto della lettera. Osservisi la diversità tra 
'questa 9 e la raccomandazione per Settimio a Ckudio 
Narone , che testé neir epistola nona abbiam ietto. Sa- 
pai da bravo segretario maneggiare ogni sorta di stile. 
Vilis amicwum est annona ) bonjs ubi ^pdd deest 
V. 24* Bella e verhsima sentenza» Nulla a miglior mer- 
cato 9 che r acquisto d'un amico n^la persoiMi'dt uoftì 
Ì>isognoso 9 « da bene 9 sovvenendolo. 



EPISTOLA Xill. 

\J|[ui in somma tulio riducesi ad «no scherzo sol co- 
gnome di Aiintlla. .È quella maniera di scherzare, che 
ì francesi dicono turlupinerà Or va » e provati a far 
altrettanto. Qual si^acità negli avvertimenti , che dà al 
suo commesso ! Qual finezza nel far capire che i suoi 
versi non eran gii tali da sofferir cattiva cera , e ri^ 
fiuti per importunità del messaggiere 1 

JE F I S T" O L A. XIV. 

Jtxidmit vicini glebas t et s^axa moventent^ v. Bg. Imma- 
gine piena di evidenza , e di verità. Par che, cammi- 
nando per la campagna sabina y scorgessimo in lonla- 
luguBH un buon borghese con gran capellone di paglia, 
andare intomo visitando il suo podere , e le sue indup 
strìci ibiUando al suo castal^, soprintendendo, appog- 
giato al suo bastone , a* rusticani lavori , e ponendovi 
talvolta egli stesso la ìnano* Questo borghese è OiiAzit, 
die, curvato, ora sfrega delle zolle , ora toglie via 
delle pietre di mezzo al campo , e di là del muro le 
getta. I vicini 9 che lo conoscono » ne ridono , ed. egli 
zen, compiace , e gli saluta con la mano. Fanno aa- 
di9 ridere , ma ben diversamente , que' Calandrini , 
ibe. raccolgon ciotti su per lo Mugnone , cercando 
r eutropia » t ne ricevon ciotti per le spalle 9 e pel 
capo» 
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E p r » T o t i XVi 



^J\am mihi Jfaitts ec. v. a. sìao'él v. i3. 

JVi:i*n vma nihil mùtr^ y. 16. sino al v. a4. B^nipe- 
Bute queste due lunghe pareate»r, nna dì quasi tredici 
tersi , r altra di nove ', talcbè il tamii ^ o il peosiere 
pr^ndpale , che dà cocniDGiamento all'epistola , corrcn- 
"do per venticinque vèrsi ^ non ne adopera che tre e 
mezzo, mentre véntidue ne lascia alle due parentesi 
indicate , eh' entrambe con un nam s' introducono ! Di- 
aperansi i giovani neL doverne ripescare il bandolo al 
V. aS. scribere te nobis ec ma non ne vaniteti i pol- 
moni, e V attenzion de' provetti , sospesa per sì Inligo 
"tratto , ed anelante sempre di riposarsi' allo «ciogU- 
mento del periodo , stancasi , esi ^annoia. Il mìotJuo- 
^ò ùratiahismo 9^n è bastato ad . addiiHesticarnxi' '4Mm 
■queìrte benedette parentesi. * 

Tibi nos accreéere par cÉt v. a5. *L' tUitttdei0 lascia 
una specie di ihe^za tinta di fiducia su ile parole alimi. 
Jhicile hoc accredere poisis ^ disse Lucrezio ^( 1. Iti. yh 
i francesi hanno il loro aceroite , che parmi corrìspoii- 
dervi esattamente. * " ' . «' 

Menius ut rebus matemis , atque -paternis ec v. ^6. 
WiJn può non rimanére ' qualche shideresi' intórno a 
questo pezzo di epistola , tanto disparato dal precè- 
dente , che molti a buon diritto han dubitato ad altra 
"epistola appartenersL / * ^ - r - 

Riflettasi intanto che il nostro, di cotesto Menia|»t*- 
lando , lo ha senza pettine carnùnato. Ce ne offre ri- 
tratto di nerissime tinte. Il prendersela con Orazio non 
tornava conto. 
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ErisTo-xA. XVI. 

l^anta delicatezza in questa epistola ! 1^nl|^.ìt|lu<;-' 
ckera messer Quinzio ^ gli dà uelle staccate t a) cuor^» 
ed il tenor del compoilimento assai xi fa comprcodero 
che il signor Quinzio, ringalluzzito dell' altrui . loda^f 
compìaceasi più di 'parere , che d' esser kuono^ Fer$ftr 
ne cui de te plus qu^fm tibi credas. AtìfAxé Persio , imi- 
tando questo luogo 9 avverte : Nequidquam popuh^ bi^ 
Aulas donaperìs aures ^ Re$pue quod non es» ^ 

Si t/uis bella *. • * dieai . . . Augusti laudes cognasfitre 
pùssis V* "25. e 'Segg. Ma ^ come ^ appicca egli , quando 
men ce T aspettiamo j. le lodi de' grandi ! Ammiriamo^ 
ne V ingegno , e biasimiamone le adulazioni. 

Qui cbnsulia. patrtmi<, qi^i legesy i^ra4lue seivat y.,^%. 
Io appongo 1* interrogativo dopo, il 4enerUury, 4^- ^àtr 
ad due m' esca più lucido il senso ,, e più vibrato, j 
liobm ^mo¥ei i metuens audiri v. 60. Cosi pregano, i 
Tarii^fi. II tenersi in guardia dalle adulazioui forma lo 
scopo pvincipale del componimento^ e nella fiaezza , 
ondV è /Condolo )tlra}vice veramente tutto lo spirito qrar 

E F I s T o I. i. XVII. 

Cyur sit Aristippi potior sententia v^ 17. Il sistema di 
AristippOf la sus^ disputa col Cinico, e quante mai, 
benché poche y notizie intorno alla dottrina del filosofo 
di Cirene ci sono rimase , il signor de Batteux riunì 
in una sua memoria j prendendone argomento dal v. 16 
e segg. della prima ep. del 1. i. del nostro A. (V. Mem» 
. éi t Acad. des Bel. Lei. i. 43. delPediz. in 8.) Ama-- 
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ya. egli la vita, la sanili} le rieckefiEe, ^e teneane gran 
conto , ove alla libertà , alla tranquillità sua , ed alle 
sue masa^pie non si 0pppnetsei^« Quindi a cbì per Lai- 
de U motteggiava, rispose: Io la posmedo, ma non ne 
Èon posseduto , e cosi anco nella coste di Dionigi usar 
solca di tutt^ i piaceri. Dalla filosofia, soggiugnea, rico- 
nosco il saper viver con tutti, e il non ten^r di nnllft. 
Mihi res , non me rebus subì ungere conor. 

Persortamtjue fèret non mconcinmus utramque T. 29. 
Era questo V intendimento di Oaixto , facile a cono- 
scersi dalle nuissime , cbe di tempo in tempo va semi- 
nando. Odiava la grandezza , e coltivava i grandi , die 
spesso spesso adulava. Rispettava le ancor fumanti ee«- 
neri della repubblica , e ne incensava V oppressore* 
Amava la scuola di AristippQ , lodava quella di Demo- 
crito , sbefiaVa la «toica , e la cinica , cbe non temea. 
Uomo emunctae mir{> fiutava i^etat acer^ams^ ed operai 
destramente , giovandosi degli agi , che cosi falla con- 
dotta gli apprestava, in un tempo per akro, dbe ik 
Boma le discordie, tuttoché cessate fossero per via 4i 
£ktto , covavan bensì ne' sentimenti de' suca ^ta^foii^ 
come ne' tempi di ogni recente mutamento è i^ievitabils. 
Era questo il partito di un uom di lettere, e die amava 
tomno et inertibus horis Ducere sollicitae iucunda obtùfia 
vitae. y. annoi, al v. 4<>4* ^^^ ^rte poetica. 
. iVec semel irrisus trlviis attollert curat Ftacto ermt 
flanwn v. 58. V. annot al v. 457* dell' A. P. 
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X utto questo esordio viene m fo^tegno del eenao ta^ 
stè fatto intorno Italie massime , ed alla condotta del no-* 
stro FlACOO. Infido scurrae dlstahU umicu^. Indi fa il 
ritratto del vile adulatore , e del rigido stoica. Àlier 
itt' ùtsequmm plus aequo pronus . . • Aliet rìxaiur • • . • 
nisgis armatui, 

Beaius . • . Cum pukkfh iunicii sumet nowi Consilia: 
ei spes V. 33. Scommetterei cbe Diderot ile cpi#sto 
aneddoto di Xutrapelo d:>bia attinto quel'suo scherzo , 
Ma^ robe de chanAre. Piacemi di avvertire che anche qui 
il heaius non si può intendere che per' borioso , o glo-^ 
rìoso j onde confermare quanto ne dissi neÙa prima 
annot. alla sat. 8. 1. ii. 

Celie potisniis amici Lenibus impecOs v» ^..Ver^ IMS** ' 
sima da corti^ano. 

Jnhuntanae camenae v. i?* NeH^ inhumanae scorgo 
uno deV vocaboli della sua ikbbrica. Humanus importa- 
va uom gentile, cortese : egli vi appone V in , preposi- 
zione avversativa , per dinotare discortese y quantunque ' 
comunemente V inhumanus de' latini vaglia crudele^ inu^ 
mano. E pure avrebbe potuto adoperare inurbanae. 

Caenes ut pariter pulmenta laboribus empUi v-. 4** Ci y 
ripete la ricetta per V appetito , che già ci avea dato 
nella sat. a. del 1. ii. Tu pulmentaria quaere Sudane 
do- V. ao. 

Sub duce ) qui templis Parthorum^ signa refixit v. 56.. 
Furono sconfitte ( in senso di sconficcate ) le romane 
bandiere dal teihpio de' Parti , ma non isconfitti i Parti. 
È nota la rotta di Crasso , che Ottaviano mostrava ve^ 
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ler v'endicare , ©ad* è che que' barl^aiei preferirono rc- 
stiloirgll i prigioni, ed' i vessilli, ed implorarne la 
paoe. Ptmi' Ónesar Wxgrdtudiné sui 'nomirUs'Jecit , quatn 
arniii alius faeere potuUset {jhxfflàn. \**i%. in fin.)' Mn 
tant' è ^ che per tJa di brattato , non pe^ frutto dì vii' 
torid) quelle bandiere ricuperò. E^ ne andava oltre ^d 
ogni altra sua iàipresa fastoso , - sino « fame oteiiar 
Bionete con V epigrafe $ignis receptis. Moki e be^ yersi 
ba riportato dà Oìuzid e nelie éJ&^ e in alt» lud^bt 
tit>n pocfa^ questa Vaniti di> Àtigtiato^ Aceilrtiv precetti 
di fino cortigia^ìsmo eolitinua ft dettare - il bion FilAccof 
e bett il potea)' e il sapèa fare« *Sel vecaiva' inoltre a 
gloria', e 'l'arte Be'*predicava cornei difficile^ Dalcié 
meat^rtis cultura poiipntis amici y EspertuB* m^uii. 

Fìrtutem doc trina paret , naturane donet. v. loo* 
È dà osservare 'che, secondo OkAzio, si qoistioni della 
virtù , non altrimenti che della poesia j se dono cioè si» 
della natura, ocello studio* Poema fit laudabile natura 
an arte 9 (Art. Poet. Y. 4oB.) Doctrina an natura donéU 
virtutem? Ma in verità p^i a questo riducesi la con- 
troversia tra Montesquieu , ed Elveziò. Il clima , e il 
fisieb temperameiito * o* V educaeione , fórma la cU€e-^ 
renza degli uomini , e delle nazioni ? 

Epistola XIX. , 

JDisogna pur confessarlo* Uomo di verace merito for* 
nito , che di se slesto C0n decente altezza d'animo ra- 
gioni 9 .sublimasi ^ parlando , e sciH^te chi T ascolta f 
mentre piacevole , anzi che nauseoso, lendelò qwl no* 
ìtìè •etsfìflio , mertHs ^uaesitm* jàbbiam pur veduto 
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nel ragionamento preliminare quante volte OiULkÌo ne* 
suoi versi di lodatore di se medesimo assuma il tuono*: 
Una di si flette volte «i si off're in questa contegnosa 
epistola , nella quale va egli forse un po^ più in là , 
ehe altrove non ha fatto. Non ^i stenta a conoscere ch« 
non gli spiacea aver un branco di scimmie imitatrici. 

Futeal libonis v. 8. Qui è da intendersi per pozzo» 
appunto per far che se ne conosca il frizapo, di destinar 
' cioè air acqua i barbassori, e al vino le persone d^ al- 
to ingegno e^ poeti. ' 

Non ego pentosae plebis suffragia venor Impenais cornai 
rum^.et tritae munere vestisy v. ij ,e segg. V, annot. al r. 
4ti8. dell' A. P. Le adulazioni son la moneta de* parasiti^ 

Diludiaposoo v. 47* Parrebbemi che senza gli altri due» 
che freddi seguono e languenti versi 9 meglio qui finireb^ 
be l'epistola. 

E p I s X a.i..% XX. 

JSon érii emi$$o reditus tibi v, 6. V. annot. al v. 890 A.P* 
Quod si non odio peccantis desipit augur» v. 9. Giova ri-^ 
flettere a^ modi di dire , e alle attitudini , che può usare 
una lingua omai adulta di ben colta nazione. Si sopprimo- 
no di volta in volta alcune idee intermedie , senza che la 
chiarezza ne rimanga efffesa* Il reo è'I libro, l'augure l'au- 
tore 'j carus eris Roma$ sino al v. 18 il vaticinio. 

Quis eidm ini^Uum servare laboret? v. i6. Ni^uno al 
certo , avvegnaché invitum , qui servai r ^^^ fao^i oc' 
cidentù ( A. P. v. 465 ). 

Me libertino natura patre V. fw. Ecco la cannone » 
che non gli andava a' sangue >, ond' è che nello stesso 
disprezzarla _fa sempre più sospettare che gli cocea. 
V. annot. alla s%t 6 1. i. 
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"iù magnìfico , ed ingegnoso , ed elegante' esordio 
di poetica epistola, a gran principe diretta, non pen- 
so che si è mai scritto sìnora» Piacimi il dirlo j per- 
chè i maestri di eloquenza sen formino argomento, da 
presentarlo a modello de* giovani italiani , di si tatti 
esemplari , quanto più schiyi , altrettanto più biso- 
gnosi. 

Svetonio una prezio^ oiemo^ia <;i Im conservata di 
essersi Augusto con Orazio altamente doluta, allorché 
«vendone letto la sattte, né mena^ione alcuna di se tro- 
"vatavi , cosi gli scrisse ; An vereris , ne apud posteros 
infame libi sii > quod videris familiaris nobis esse ? Una 
<[uerela è questa, che onora Ottaviano, il quale, senten- 
do forse rimorso della soggiogata repubblica, sospettava 
che gli uomini, sommi, del suo secolo non temessero che 
r essere stati suoi fumigliart tornasse lo^o ad infamia 
presso la posterità* Ed in effetti nulPaltro che la virtù 
"vera appresta argomento alla fama , la cui tromba 
( sen persuadan pure i .grandi ) nelle mani de* veri ma 
pochi sapienti stassi depositata. Le dedicatorie de' Pan- 
tili, e le canzoni de*Mevi cangiar in lode Tobbrobrio 
dpvuti^ a* malvagi non potranno giammai* 



Sed iuus hoc populus etc. v. i8. e segg. Qoetta iraff 
sitione panni cosi bella, ed acconotamente locala, di« 
non saprei , non dirò lodarla , ma né ammirarla aUia^ 
stanza. Come entrava la stranezza de^ Romani nel giu- 
dicar del merito de' lor poeti , con le lodi , dbe da« 
Tan essi ad Ottaviano? £ pur« tanto ingiusti, a detto 
di Orazio , nel primo , quando ^aggi nel lor secondo 
giuditio , apprestano in questa medesima opposizione 
splendido ingresso ali- argomento delP epistola , ove 
troverai prèsso clie una storia poetica , e un elogio 
della poesia con un confronto tra le greelia , e le to^ 
mane vicende nella prima origine del genere dramma* 
lieo , presso V una e V altra nazione. 

Tabulas peccare veianies v. 33. e segg. o sia il co^ 
dice penale. Foedera regum^ il dritto pubblico. PoniU 
ficum libros , il rituale romano. 

Si meliora dies , ui pina poenuiia reddii v* 34- La 
causa di luti'* i poeti vìventi prendesi qui a trattale f 
e piacemi il veder Placco , trasfermato in Euclide me* 
garese , capo de^b setta eristica ^ o vero in Eubulide» 
a ricorrere al sofisma della coda del eavallo , pelata 
a filo a filo , per ridurre il secolo già scorso ad ma 
momento , chef sta scorrendo* lai parodia i«tant(^ 
di un sofista non si può negare esger qui lepicHssimay 
ed opportuna. Forse dalla nota storia di Sertorio ^ 
che di due catalli a due soldati impose sveller la co^ 
da , ne fu ad Orazio suggerito il pensièro. 

Ennius^ et sapiens^ et fortis^ et alter Homerus r. So. 
Slamo già alla storia letteraria de' poeti del LazU>. 

lam saliare Numae Carmen '<pd laudat • . . Ingenue 
non ille fayety plaudUque sepuUis:, Nostra sed impugnata 
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nos nastrarne liuidus odU t. S6. e segg. Sagace 9 t tì« 
dissima osservazione , annunciata con maravìgliosa evi* 
denza.^ " , . 

Fa/is oni$nus • • ^è>^endia riiet t. i^i« Questo tratto 
verificossi «ppuniKia in GugKelmo Buddeo, il quale, 
avvertito di jm iijoelidio , che già si era appreso, e di* 
latavasi neila suiir stesaai casa , menU^ intento se ne 
stava a comporre un, suo libro , infastiditosi contra il 
messaggiere « lo diresse a sua móglie , a cui sola delle 
faccende domestiche , disse, appartenersi la cura. 

Gli ozi della pace fecero che la Grecia agli spetta- 
coli , ed alle belle arti si rivolgesse. Ne toccarla volu- 
bilità , inseparabile dalla mollezza , in che era caduta, 
paragonandola a fanciulla , che cangia suoi trastulli da 
un momento alP altro. Hoc paces habuerè boaaè , iien- 
tique secundi v. loa. Nunc patimur longae pacis mala,.» 
turpi fregerunt saecula luxu Vhiliae molles , canto poi 
Giovenale (sat. 5. v. 291.) Indi applica a Roma Tegual 
passaggio , e finalmente la smania del poetare. Da buon 
dì voto dì Apollo non lascia bensì di osservare che 
questa romana metromania largo compenso offeriva di 
sociali vantaggi. Rozza invero, ed in'eulta comparve dap- 
prima nel Lazio la poesia y perché nata nelle campa*** 
gne , non gii fra pastori , come la siracusana Italia di 
Tei^crito , e di Rione , ma fra zotici agricoltori con 
que' licenziosi , e satirici amebei , che da Fescennia 
presero nome , sin che occorse la legge ^ frenarne gU 
eccessi. Lex Poen^que lata , malo <fuae nollet Carmine 
^emquam Descrihi v. i53. e segg^ Si mala condiderii 
in quem quis carmina^ ius esi^ tudiciumque^ avea detto 
nella sat» 1. del 1. 11. v. Sa. In vitium libertas txciditj 



0i vm Vig^o.^ ^^ regi legge,remo pocòstoi^te ^neir A* 
JP, V. ^8a< e segg. Intorno a* versi fescennitii > ed .al- 
l^origÌDe della^ satira » e della\ qoiuìiiedia antica V. an- 
npÙ alla sai. 4* ^' ^^ 

, Certo che i poetr drammatici si furotio i primi 9 che 
tra&serx>',^:'Se rattfnzJQiie del popolò -vincitore, il quale 
m d' allora» cominciò a tentare iL tragico- genere, ed il 
•ipomico.. » ■ • . j • •• ■-" ' 

Giova: altresì riflettere a quajigravtfsi^ìni inconvenienti 
espong^nsi ' gli scriti^ori te^itrali-) e quanto a quelli .4^^ 
nostri temj» si. assomiglino-,., e òon quanto giudutioi^ 
questO' scìagtirato mestiere il pacìfico- nostro poeta iaJb- 
.bi^ detto /^^44M*< P^atp.(it, res.. luiii^ci^, si me- Palma !»#• 
\ ^ftti^ macrum X i/a^^/a. rejtkcit opimum v«i 180. 

\ J^, pure spggiugne che ammirava cotne prodigiosi.! . 
di:$iiQtni^tici autori ,^ che per opera, quasi magica con. le 
lor {avole gli animi^degl' illusL spettatori, agitavano ^ e 
gliaffettv- 

Media Inter carmina poscunt Autursunty aut pugiles 
T» i85. . Questo tratto ci richiama alla, memoria^ il prò*- 
Togo. delV Ecira*.di Terenzio :: 

Primo actU' placco y^cuntinterea rumor venii 
Vatum, iri gladiatores y populus conifolat ^ 
Tùmultuaniur ^, clàmant y, pugnant de loco. 

Non ti par di^ star propio in s. Carlo ,, dove^ per |il- 
tro ttè di Terenzio , he dì Cecilio si rappresentan pócrti? 
fferumf ùgéj/'ét his , qui se lec tori credere maluni j 
Qìmm' spectatórià fastidia ferrea superbi y. Curam impende 
^revem v. 214.. Dal rappresentati vo> o 'drammatico pas-» 
aa 5UÌ -«gU «Uri* generi di poesia , intrecciandovi tnttì^' 



via le lodi del i^neipé, e delk UtiOTa !biì>Iìoie6a {>a^ 
latiha , da lui fondata. Altro non si potrefibe'iminagi- 
laare più sottile di questo ^ ed artificioso passaggia» 
Pongasi mente al delicato paragooie tra Alessandra ed 
Ottaviano , cotanto vantaggioso a quest' ultimo « del 
valor de* poeti giusto estimatore i o?e il primo , ono- 
rando 9 e premiando Tinsulso Cherilo, suo panegiìristay 
disonorò se medesimo. Gratus Alexandro fuit ChaeribiM- 
( V. a3a. ) Dilecii libi Virgilius Fàriusque ( v. a47- ) 
J^è qui confinasi V arte di Flicco^. Nel lodai' la scelta 
di Augusto, loda insieme e Vario, e Virgilio, ben de^* 
gni cantori di tanto eroe^ Ma egli stesso con dignità 
eguale non avi*ebbé forse fatto altrettanto ? Dice lehe 
non ne sarebbe ^tato capace , ma diicendolo , se ne 
smentisce. Nella sat. i. del 1. ii. protestasi ^cbe vires 
d^iunt. Qui ripete vires ferre recusani. Tre colt thà-^ 
gnifici versi , qui set altrettanto sublimi ne impiega ,.. 
^à accennar gli argomenti , cbe non osa trattare* 

Ncque enim qums horrentìa pilis 

Agmina , nec f racla pereuntes cuspide Gallos ^ 

Jut labentis equo describat vulnera J^arthi* 

. V. i3* e segg* 

Epistola II. 

£daneus arti Cuilibet , argilla quids^is imitsd>itur ud9 
V. 7* Io preferisco imiiaberis, e parmi a buon' diritto* 
.%. questo servo ad ogni arte era idoneo 9 come poi fra 
tutte nominar con preferenza la plastica figulina^ né no- 
^ìa » ne utile a chi di iiiu servo voglia fare «cquisto^. 
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^ir idea inoltre eccitata AbÌY idoném ami ouilibet ^ov'* 
t'isponde benìssimo che il padrone avrebbe potuto adàt» 
tarlo a qualunque forma , al pari di molle creta. Lo 
«tesso uda ne conferma il senso , esprimendone la do- 
cilità. Farmi in -somma volersi intendere che il giovi^ 
netto offerto in vendita univa agli altri pregi quella 
principalissimo di potersene far ciò , cbe qom ne voleva* 

Semel hic cessant , et ut fit In scalis laiuit , me^ 
4uens pendgntis habenae v. i4- o seg. La parabola è 
bellissima , e cosi adattata , che meglio non si poteaé 
Questo tratto del venditore » che dice , e non dice la 
foga del servo > per evitare V eccezion legale t che il 
auo silenzio avrebbe apprestato , non può esser toccato 
più maestrevolmente. Evvi un po^ d^ambigtdtà, se in 
$calis debbasi riferire al nascondiglio del fuggitivo 9 o 
vero al sitò , dove il flagello era riposto f che tiello 
scale appunto soleano tenere appeso. Quest' ambiguità 
jnedesima si è nella versione a bella posta lasciata. 

LucuUi miles v. a6. Questa novelletta torna altresì 
^ssai bene al proposito. Con piena ingenuità confessa 
Orazio essere stato da povertà astretto a fare il poeta* 
ma poiché al suo bisogno avea provveduto, cteàfi die 
continuando a scriver versi 9 taccia di passo non av^' 
^tnto evitare. 

Cade qui in acconcio il ricordarsi delPepist. ^. ddt 
Ji» I. , dove con altri apologhi, ed altre riflessioni» ^ei^ 
ca scusarsi con Mecenate deiressergli venuto meno d^l4 
^atta promessa. / 

Eripuere iòcot , ven€r€$ 9 cQn¥Ùfia lodmn v* 56. /o* 
màs difierisce da iydus in questo appunto , che il prltaao 
iippartiaiMi alle parole^ il secondo aJlUaionti^ Ciò majl* 



grado , troTiam che- sovente remo per T altro Tiene 
adoperato* 

. Carmine tu gaudes ^ hic dehctatur ìambis >, lUe bio'* 
n€is sérmonibus , et sale nigra. Tres mihL cmivwae v* Sg* 
e s^gg. Offreci qui una trìplice divisione di poesie, ma 
Sion già una dìtision generale della poetica , avvegna* 
^è né r epopea , né la drammatica , né la elegiaca vi 
si -comprende : intende bensì Orazio de" tre soli genen 
4a lui trattati , come sarebbe a di re. delle odi ^ degli 
f podi ) e de* sermoni. Quindi é che Carmine gaud^i 
ì^p io tradotto : 4u ami.il lesbio carme , onde indicare 
appunto le odi. À se stesso di fatti riferiscesi il 9U0 
;|ragionare » mentre scusar volendosi appo Floro ^ del 
non avergli le promesse ^odi mandate , Expectata tibi 
non miUam carmina mendax v. i^S. triplice motivo n# 
allega \ quello ;cioè dell' esser -cessato in lui il bisogno^ 
WVf^^ cagion prima, cbe a poetar lo avea spinto; Tavan* 
sarsi negli' anni I la diversità de' gusti negli uomini, 
l^vl cbi ki sue cose liriche alle altre preferiva , chi 
1^ epodi ., ^ chi le satire. Che per- carmina intendansi 
)e: odi > é altronde chiarissimo : lo stesso vetusto titolo 
dato ajla sua lirica ,' «e molti luoghi , e questa epistola 
Mf^HT essa cel confermano. Ferba lyrae matura sonum 
connectere digner ? v. 86. tempestiifum £st . . . non veiv. 
hai^ets[uijidibus modulanda latinis v* i43. Or queste voci, 
fif'.fia, verdi., da accordarsi al suono, o su le corde 
^Ullàì latina lira ^ sono appunto ciò , che carmina , o 
Wero odi egli chiama. * . - . 

. Jffio sponsum^ 4»òcat ^ Jiic 'audiiwn ecripta <cfc. v. 67. e 
Sfegg.; Nota.^qui un non so chedi^iopel movimento me« 
\l»Qi^9Ó<^6- ^^i^<^^<^^i^^^^ celiai tig^t & deli, lu 



247 

t^acuam ifomanU vatìhus aedem y. 94- Il mirabile W-* 
su^ Caelatumque novem Mush opus attrìbiiiscesi da tal«< 
tmi a^ coDiponimenti de^ boriosi verseggiatori in vec« 
che alla biblioteca palatina , e con egital felìrìtà inter» 
petrano il vacueun romanis vatibus aedem j quasi che 
quella avesse aspettati i bbrì di si fatti nuovi scrittori^ 
per fornirsene ^ come se vota fosse stata; La stoltezza 
di tale ioterpetrasione non ha bisogno di comento^ 
Quel viicum romanis vatibus non altro può significare 
che aperta a** romana poeti. 

i^auderU seribentes , et se venerantur , et ultro , Si 
Seeeas ^ laudani^ <lùidquid serìpsere hesXh V. 97''^feggw' 
Adhuc neminem cogno\fi poetam , qui sibi non optimu» 
videatur , dice al proposito Cicerone nel v. delle Tu- 
eculane. Beati poi sempre più conferma il significata 
di boriosi , che altrove abbiamo osservato* 

Ei 'versentur adhuc intra penetralia Vestae v. ti4«^ 
Che ì penetrali di Vesta dinotino la domestica stanza^ 
non vi ha dubbio. I Francesi dicendo dans ses p^yer^ 
tt avvicinano anche di pù alla frase latina. Ogni so-* 
brio scrittore cangiale voci disadorne^ eomeché èsse a^' 
gran fatica soflrano d* essere escluse ^ e tuttavia per 
quelle mura si aggirino, ove T autore le* inedite lapri-» 
ma volta , ed al suo componimento adattoUe. 

Cosi spiegasi comunemente qué^ó\pwso , né io per 
quanto vi abbia pensato, saprei iniend'éfloaltrimeiitil 
ma queste voci triviali , che amni«iìfe prima , *indi ban*- 
dit« , come leggiere , e non degne. dèlPonor dì éoùi-»^ 
ptìrire , piene di dispetto , faccian • le ritrose ad andar 
'via ^ dondolandosi entro il gabinetto disttidio, s6n^ 
Ktleggiftle con^ualche tritume i che ««site un po' dei* 
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l'affettato; sia detto con debita liceozar deH' insigne 
poeta. V 

I^uxurianiia compescei v. iaa. NelF A- P. parlanda 
di Quintili o , come di onesto > ed a^rcurato censore r 
gli attribuisce ad un dipresso i medesin^ 4^veri ^ ck# 
i^ui impone allo stesso autore* 

Non verha sequi fidibus modulitnda latinis , Sed f«- 
rae numerosque , modoique edi$cere idiae v. /fi, 44- ^"^ 
pete quanto già nella prima epistola del primo IC^uro 
avea detto , esser cioè oinai .veccbio , e doter quindi 
cangiar di metro , e di sistema. Nunc itaque et versusp 
ti celerà ludicra pono y Quid iterum^ aique decens a$ro^ 
«/ rogoj et omnis in hoc sum (\. io. li. ) 

Quo, circa mecum ìoquor haec ^ iacitusque recordor 
%^ l4^« Stabilito il proponimento di filosofare su'do- 
%eTÌ , e su la virtù ^ entra di botto ad argomentare 
contro degli avari. Questo ingresso morale cosi crudo, 
4opo aver «parlato e di sé , e della varietà de^ poeti f 
« dello scrìver diligente , da fondamento a dubitare di 
qualche lacuna , o trasposizione deir ultima parte' di. 
questa epistola. 

Non propriwn quidquam , pmieto quod mobilis horae 
^^ • Penmùet^dommos , et cedai iti altera iuta v. i^2« 
e segg. Propriae telluris herum natura ncque illum f 
Nec me-, nec qu^tn<luam statuita che leggasi nella sat.a« 
L n« V. 1:26. non r^ducesi alla stessissìma riflessione? 
. Scit Geniu$^..If^tufae- Deus humanae, mortatis in uauoi» 
fuodque cofmt.x* 187. e segg. Gsnsorino {de die nat»^. 
Ammiano Martellino » Plutarco ( de Inter* arac. ) ed 
nitri fra g|i anticlii d' ogni fiazione, sotto diversi no^ 
mi di Ceni tri^ttago >^ ^d in ^uist^ 4ive;rsi|^« Qui tJludfisi 
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J9Ì Gemo di ciascun uomo , che nasoe con loi , che nor 
regola le inclinazioni ^ ed il temperamento , o secondo 
r antica superstizione y V oroscopo, e che si muore con 
lui : quindi il culto , che ne riportava. Orazio stesso 
pella superior lettera ad Augusto , avea già scritto : 
^ilvoitum lacte piabant : Floribus et ifino Geniom me* 
morem brevis aevi , T* i^X Leggiamo in Tibullo 

Ipse imos Genius addi vhurus honores , 
Cui decorent sanctas moUia serta cornai 

Atmuat ti t Cerinihe y tAi quodcumque rogahis* 

eL a. L n* 

La mitologia , la filosofia , la teologia ed etnica , e cri^ 
stiana coniFengono ( che monta » se sotto diverse deno«r 
minazioni ? ) dell'esistenza di esseri all' uomo superiori^ 
non soggetti a' suoi sensi , ma si a quelle induzioni ^ 
che son pregiatissima , e ^incipalissima dote della uma» 
na ragione , e che quindi ^ raziocinio appelliamo } esserit 
che , quantunque invisibili , pure fanno lì^ratire la loro 
possei^te mfluenza, nelle vicende della vita. 

Prescindendo di fatti anco della rivelazione, presu* 
mer potremmo che V immensa catena degli esseri sen-^ 
sibili , e pensanti nel meschinissimo uomo restasse tron* 
cata ? Infinito veggiamo V impero della natura , e W 
serie progressiva degli esseri fisici , da un granellino di' 
sa]A>ia sino air aggregato di tanti mondi : ed a que' , 
ch^. nominiamo morali , daremo per termine V umana 
ragione , cotanto debole. , cotanto , senza la fallaco^ 
4;uida de' sensi ^ d' innumerevoli errori feconda ? Que-* 
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9iì nostri e pochi j eà infermi sensi saranno dnnque la 
sola, dote , che ad un essere pensante possa competere? 
Un maggior numero , ed una maggiore squisitezza di 
organi , che più viva , e più sicura la ì^pression degli 
oggetti ricevesse , e più durevolmente la conservasse « 
BOtt reoderebbe di gran lunga a noi superiori quegli 
esseri , che ne fosser fomiti ? Che se nulla vietaci di - 
concepirne la possibilità , anzi tutto concorre a farceno 
credere la esistenza, qual -vasto campo a presi alla imma-* 
ginazione dMnnutnerabili classi d^intelligenze , che pro- 
gressivamente r una deir altra più perfetta , si elevano 
a popolare, e regolar T universo! L^ analogia è limi- 
tata secondo le incerte , e scarse idee , su le quali ci 
è permesso ordirla,: teniamcene dunque a quella gè* 
raraiia de^ Geni , che a noi immediatamente sovrasta, 
e che nostri Angeli tutelari nominiamo. Siccome Teser- 
citata nostra ragione e dell* uman corpo il maraviglioso 
contesto fa che agli altri esseri animati e gioia , e tri- 
stezxa propacciar possiamo , cosi parimenti che a* Geni 
di più sublime schiera , sopra noi sia conceduto altret- 
tanto, dobbiam pur bredere. Ciò credendo, raccoman* 
darci loro e Tenerargli , con quel culto , che la per- 
suasione ci detta, e la religion ci prescrive,, ben si con- 
viene a ciascuno, perchè gli abbàainogoi azione pro- 
pizi ) ed amici. 

Albus H afer v. 189. Ecco T Osiride, ed il Tifone^ 
degli E^izi 9 r Oromaso , e V Arimanio de^ Magi per* 
siani ) il buono , e il mal principio di Manete , e de^ 
Ikfamchei. Nemici air uomo i demoni ^ amici gli Aur^ 
gioii , insegna la religione. 
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ARTE P O E T I C A. 

Uomini gravissimi convengono del disordine di epe» 
«ta^ epistola a^ Pisoni, e molti, chi in uo luogo, ohi in 
un altro , . si sono studiati di riordinarla. Mag(por li- 
l)ertà , e coraggio ha, làostraio V ab. Petrini^ nel ricoia<f» 
porla , e 1 novello ordine da lui datole , con maggior 
favore che ogni altro precedente^ è stato accolto dagli 
eruditi. Ciò non ostante, V autorità degli antichi codici 
dall' abbandonar la ricevuta lezione mi ha invincibilmen- 
te ritenuto, non riuscendomi nuovo in Orazio, ed anco 
ne^ classici in generale, un cosi fatto disordine in so<^ 
miglianti didascalici argomenti. 

Aemilium circa ludum v. 32. Il ludo emilio da Pier 
Vittore ( Descript. Rom. de reg* urbis ) vieu posto nel- 
r ottava regione. Forum romanum , Atrium Mitiervae ^ 
Ludus aemilius , lulia porticus , Arcus fabianus^ Puteal 
Libonis. Giano Parrasio ( not^ ad Art. Poet. Horai. ) 
asserisce doversi qui intendere di un ludo gladiatorio. 
Licet plerumque absolut^ litterarium intelliganms ^ atta" 
men hoc loco prò gladiatorio recipimus , ubi se exerci'* 
tant gladiatores , ut matutinus , ut gallicus magnus, 

Hunc ego me • . > Non magis esse velim , quant naso 
vivere pra\fO v. 35. e . seg. Neil' ep. i. del 1. ii, ave* 
già detto ncque ficto Inpeius vuléu proponi ceneus usquam 

• • m opto V, 65. f 

In verbis etiam tenuis , cautusque serendis Dixeris egre* 
gie , notum si callida verbum Reddiderit iunctura no* 
pum V. 46* e segg. Non già delle parole composte « ma 
delle nuove ^ o della maniera di accozzar con novità 
quelle ^à usate , qui parla il maestro. Quel senndi^ 
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è una phiara metafora 9 che . aU'invenzion delle voci af- 
fatto nuove ci mena. Né poco mi tribolava nel volerla 
render volgare. Seminar parole non sarebbe stato adat- 
tabile \ se non che produceré verba dell' ep. 2. ( 1. n« 
V. 119O parvemi finalmente opportuno, mentre la pro- 
duzione è propia anco delle piante » ed indica il vo<« 
cabolo , di che Orazio altrove si valse air uopo. 

Due bensì sono i precetti in questi due versi com» 
presi : parsimonia , e cautela nelle parole del tutto 
nuove ; sagacità nell'innestar quelle già note, tanto che 
r innesto le faccia apparir nuove- NélP uno , e nell'al- 
tro vuoisi andare a riguardo. Di molti e bellissimi esem- 
pi egli ancora ce ne appresta 9 e quasi questi versi me- 
desimi presentano insieme il precetto 9 e V esempio. 
Tennis in verbis serendis e callida iunctura offrono vo-- 
caboli usitati , cui un ingegnoso accozzamento da untarla 
di novitÀ. Non ha fatto altrettanto il chiarissimo Me* 
tastasio nella sua versione di questo libro della Poeti- 
ca , dove chiarezza molta > giusta la sua maniera , ele- 
ganza non molta , e talora troppa umiltà di stile si 
rinviene. Ne recherò ad esempio questo luogo medesimo, 

jj Ij uso e il dispor de le parole esige 

,9 Gentilezza , e cautela. Allor sarai 

99 Egregio parlator", quando le voci 

9, Note ad ognun, mercè la cura industre 

99 Che in collocarle avrai 9 nuove apparrannov 

^ Lascio che il senso non ben vi si trova 9 mentre 
Placco insegna cautela « e sobrietà neir inventare 9 non 
già, Xftel disporre le parole , delle quali poco stante piiii 
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.^impiftineiìte ragiona , datilo rtgole al già accennato in^ 
aegnamento. No\fa , fictaque nuper ee. Lascio stare dbo 
ienuis non può mai sìgnificat gentilezza. Ma lo stile di* 
dascalico del Venosino merita ben altro, che una prosa 
a sillabe numerate. 

> Penso inoltre che un ' altro senso potrebbesi attri- 
buire al luogo , di che trattiamo i ed ecco quale : Tu 
ancora , che se" cotanto Mottile i e cauto nelT inserir vo^ 
ci , sappi che egregio parlatore sarai stimato , ^e un sa'» 
gace accozzamento giunga ad apprestar novità a! vocaboli 
altronde conosciuti. È un ghiribizzo, ma né il buon 
senso , né la gramatica ne risentono offipsa. 
- Fingere cinctutis non exaudita Cethegis Continget v. 5o. 
Parecchi tratti di^ rassomiglianza , se dir non vogliamo 
repetizioni , incontratisi fra questo passaggio , e quello 
deir ep. 2. del 1. ii. Obscurata diu populo (verba) bònus 
eruet y. i55« e segg. Dominante sembra Tallegoi^a delle 
monete in ttìlta Testensione di questi precetti , che -ri- 
guardano le novelle voci da introdursi. Mi sono inge- 
gnato di tenermi vi più vicino che Fautore, il quale di 
volta in volta se n*é scostato, e^talora un pò* duramenter 
Debemur morti nos , nostraque , siue receptus Terra 
neptunus ec. v, 63;' e^egg. Ricompariscono le lodi* di 
Augusto ed insieme un non so che di quel tuono epi-» 
co , che alludendo* a qualche impresa di quel principe, 
il nostro mai non si riman d' inserirvi. Qui per altro 
a proposito delle vicende , alle quali vanno gP idiomi 
soggetti, come sarebbe entrato il porto giulio , e le pa- 
ludi pontine , e '1 nuovo canate del Tevere ? L* epi- 
fonema della caducità delle cose uman^ servegli di oe* 
casione. 
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Merita esser notato quel regU opus j raminentaBdo 
il porto cominciata da Giulio Cesare y con introdurne 
il mare nel Lucrina» £ noto che Giulia nome di re 
ambiva ^ ambizione troppo a lui fatale l Pare bensì che 
il poeta abbia qui voluto usar di un doppio senso o- 
9:ifeffendosi a, Cesare , nel che adu]»: Ottaviano , o vero 
a|r opera, stessa y com^ regia y degna; oioè. di potente: 
monarca» 

. lUnascenfur quae iam cedderey cadentque , • • voca^^ 
inda ^, si voht usus y. Quem penes arbiirium est y et ius ^ 
et. norma loqiKsndi v«^o* e segg. A^isciscet f^\^a ( vo«- 
cabula ) quae genitor prodaxerit usus abbtam tes^è letto 
neir ep«. 2. 1. 11. y^xu^ Ripete nelF una y e nelFs^tra 
parte esser V uso il p^dre 9 e V arbitro ; deije . lingue y 
come quello, il cuif diritto , le regola,,, e .sino U ca- 
praio; è d.' Mopp rispettare. . : 4 * 
.,/ /ie^ g0ist(ie V- .73. e segg. In. questi dodici versi con-- 
.tiensi/la distimJjone delle specie diverse della poesia |. 
chVei divide in epica ^ elegiaca, lirica,, satirica,, e 
4rainm^tica y quest' ultima poi in. comica , e it|. tragica. 
sijiddividesQdQ* Lo stile tenue con. Raggiunto* eop^uos. 
«eZeg^o^. air elegia par. che adatti, non discor^de per al- 
%o da qpello^ di mUerabileSr dall' o^ 33. 4^ . pricokp^ 
If^ra a Tibullo.. 

Cjur f^scire pudens funue^ quam disisere malo ?^ v* 88.. 
JD^' questo mal inteso pudore più e più volte si è do- 
:lyto. Neir ep* 8. del 1. i. accusa se stesso^ f p^H:hè 
mente, minus vali/dus quam carpare tato Nil audire velim^ 
,nU 4kcere quoc^ leimt ùegruni (v. 7. e s^gg. ), e nella 
16. dello, stesso lib. ^e, accusa Quinzio, dicendo eas^ 
prò pio degli stolli V arrossirsi di apprèndere i rime-" 
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eli opportuni .si alle mollali , come alle fisicbe infer- 
mità. Siultorum inculala y^f^^ov mal^s ulcera celai v« 24* 

P'ersis esponi tragicis res comica non vult) Indignaiur 
itera privatisi et pvope socco Dignis cor minibus narrari 
coena Thjestae v. 89- e se^. CiceroBe*(de opt. gen. 
orai, m pr'ifc^,) V9eA già osserva^to che In tragoedia co- 
mii^m '* ^'^Lm es^ et in comoedia turpe tragicum. 
Qvntili^no usa anch' egli presso che le stesse frasi 
oraziane. Suu^ cuique decor est ; nec ^ comoedia in co-^ 
thurnos asturglt ^ nea £Qntra tragoedia socco innititur* 

Interdum taman » et vooem comoedia tollity Iratusqmi 
Chremes tumido delitigat ore V. 93. e seg. Parla det 
doversi ben adattar lo stile non solo alle specie diverse 
de' poeini 9 ma si ancora alle materie , che ri si trat- 
tano , ed agli attorci 9 che le trattano. Nella éat 4^ ^^ 
1. I. evea già detto che un padre iiTitato con tra un ix^ ^ 
gliuolo discolo f. il qiaal^ nobile > e r^cca moglie per 
vii cottegiana disprezzi , ardens sa^ifit : ma soggiugnei 
c^he anche, fuor di scena in somiglianza di circostanze 
jquiyis s^tomachelur eodem , Quo persomatus pacto pater ^ 
1^ 56. il che egli avverte a proposito della quistiopé ^ 
se la commedia debbasi , o no annoverar tra poemi , 
Idcirco cfuidam comoedia nec ne poema Esset , quaesi^^ 
vere • . • €ilias iustum sit^ nec ne poema • • • quaeram^ 

I precetti, che innoltrasi a dettare dell' arte patetica 
per commuover gli animi degli uditori , e le consi- 
deraziom^ dalle quali gli deriva , degn^ sono di un 
tanto maestro , che V ufnan cuore da buon filosofo co- 
noscea. Passa quindi ad assegnar la convenienza de' ca- 
ratteri, e lo studio di ben sostenergli. , 
' Ne circa vilem^ patulumque moraberis orbem v* i32* 
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Un soggetto già trattato da altri clitrieiie un tàmpo aperto 
e forvio a chiunque , ond^ è che vile in il precettor noi^ 
Siro l'appella y facile cioè, perchè ornai calcato, e bat- 
tuto da' prmi , che ne stralciarono il sentiere , non 
perchè dispregevole sia per se stesso. 

Fortunam P riami cantabo , et nobile bellum T. iSy. 
. Non men turgidi esordi in altri poemi incontriamo » 
come quello di Lucano : Bella per nemathios plusquam 
cmlia campos ; e quello di Sta;8Ìo : Magnànimum Aenei^ 
den y formidatumque tonanti Progenient\ e di SiUo Ita- 
lico : Ordior armù^ quibui eoelo se gloria tcllitAeneadum* 
Questo tiratto riguardante gli esordi ^ e la sobrietà della 
proposizione , che V argomento annunziar dee del poe« 
ioQa , non è forse a suo luogo, e forse meglio connesso 
troyet^besi il sentimento , saltando dal v. i35. al 
V. iS3. ) dove continuando quanto ha detto sin ora 9 
passa a circoscrivere delle diverse età dell' uomo i di« 
irersi attributi. Ripeto che questa epistola par che ab- 
bia sofferto il destino di Àbsirto. Non è mio avviso il 
raccozzare Disiecti membra poetae. Àttengomi quindi 
alla giacitura , in che da principio o bene 9 o male 
furon commesse. 

Non fumum ex fulgore sed ex fumo dare lucem v. i43» 
Questo estrarre luce del fummo , non fummo dalla lu* 
ce 9 se non riferiscesi a qualche antico proverbio f sino 
a noi non pervenuto , o a qualche allusion di que' tenir* 
pi , a noi parimente ignota 9 non saprai quantb possa 
aversi come opportuno' , e gentile , per esprimere che 
dal piccolo al grande , non già vicevèrsa convien prò» 
cedere scrivendo. 

tn medias res Non secus ac notas , auditorem topU 
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Y. i4B. Virgilio cantar volendo U Tenuta d' Enea in 
Italia, comincia appunto dal settimo anno della sua navi- 
gazione , come se noto gii fosse quanto era preceduto» 
il che egli , a guisa d^episodio » dallo stesso Enea nel 
secondo ììhto fa che si narri. La miglior maniera è 
questa per hen intendere, secondo io la penso, un coA 
grave precetto. 

Primo n# medium ^ medio ne ducrepet Unum v. iS%* 
,» Dal capo il tronco , Dal tronco non avvien che il 
pie discordi. ^ Ho schivato la Ietterai traduzione di 
primo^ me%%Oj ed ultimo^ valendomi della metafora del 
corpo umano , o richiamando più t<Mto quella stessa 
deir humano capiti , che dà principio alP epistola. 

Multa ferunt amU venientes commoda secum , Multa 
recedentet adimunt y. 175., e neirep. a. del L n. «fm- 
pda de nobis anni praedaniur euntes v. 55. 

Fabula , quae posci vult , et spectata teponi v. 190. 
Qui il reponi , che infaUibilmente importa rimettersi su 
la scena , ci fa capire V altro reponis , poco prima 09-« 
setvato y Seriptor , honoratum si forte reponis Achillem 
T. laò. che coli ancora non altrimenti deesi intendere^ 

Né parlin quattro a gara al v. 19^. Gli antichi co-« 
mici , e 1 tragici latini e quattro , e più che quattro 
personaggi nelle loro scene introduceano \ ma ciò non 
prova che questo precètto non possa prenderti come^ 
divieto di affollamento si £itto. Il seguito disordine ap« 
presta anzi occasione ad emendarlo, ed Orazio ne in- 
culca il divieto , appiìoto perchè tra grefci «LrampDiatici 
simile sconcezza non era avvenuta. Mostra per altro di 
non proibir già la presenza del quarto attore, se muto 
rimangasi , o se poco, e discretamente a ragionar s' in* 

17 
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né parlin -ejuattro a gara , che corrisponde a ne quarta* » 
loqni persona laboret. Sì è osservato che m^tre» Teren- 
zio neir at. iii. dell' Andriana riunisce Misi , Srmone , 
Davo )' Lesbia^ e Gliceria , o sia cinque personaggi ia 
iscena , Misi non ragiona che con Lesbia soltanto f e 
Gliceria riraansi in casa , senza mostrarsi fuori. Quan- 
tlo ancora tal osservazione non vociasi menar buona , 
il maèstro dell'arte non insega, suoi precetti a coloro» 
che r abbian precedatò^, ma si a queUi, che il dovean 
seguite. 

Con tal dìvisamento dileguasi ogni ambiguità, nella in- 
terpretazione di questo passo , che ha posto a tortura 
gli espositori. Flacco in somma avverte esser cosa scon- * 
eia che quattro interlocutori gareggino^ parlando a lun- 
go, nella medesima scena.^ V. la dissert. del eh. jEn» 
Quir. Visconti. 

Sortilegis non discrepuit sententia Delphis v* 2119* 
Que' giovani poeti di novella stampa, de' quali ho nella 
prefaz. al volgarìz. degli Off. di Clc. diffusamente ra- 
gionato j capiranno tutta la forza di questo verso, egli- 
no j che tra le meteore caledonie meieorizxano Grande 
aliquid , quod palmo animae praelargus anhelet ( Pers. 
sat I. V. ^40 

Non ego inornata ^ et , dominantia nomina solum , 
Verbaque , Pisones , Satyrorum serifdor, amato v. a35. 
e seg. Euripide nel suo Ciclope , tratto dal ix. del- 
l' Odis. ci ha lasciata un' idea del satirico dramma presso 
i Greci. I Romani po^ par che più frequente ne abbia- 
no introdotto 1' uso, o formandone intermedi alle loro 
tragedie , o dopo queste esponendo un coro di Satiri» 
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il cui corifeo era^$ilenp , che ed loro molti, e, ribo- 
boli dìvertivapp il^ popolo. Verjrn componimento di si- 
mil fatta non n' è rimaso, che ce ne mostri la tessitura. 
Il nostro bensì ci fa capire che i;i mezzo a' Satiri ri- 
comparivan taluni di que' personaggi, che avean la tra- 
gedia pur teste rappresentata , al ch^ sembra alludere 
ne' preceduti veusi : Ne quicumque deus ^ quicumque 
adhibebitur heros , Regali conspectus in auro nuper , et 
ostro f Migret in ohscuras humili sermone tabe mas v. 226. 
e.segg^ M'immagino ch^ questo .dramma satirico es- 
ser dovea quasi una giocosa parodia d^ serio , poco 
prima rappresentato. ^ siccome tante ne leggiam del-? 
l! Iliade , e dell' Eneide , e di parecchi draipmi del 
Mel^pjtasio , e %^\ taluno del Laxa^ini , e d^lP Alfieri ^ 
alla fotggia bernesca travestiti. . fi che mal non mi ap- 
ponga, me ne «^pre$ta OaAziq stesso l'argomento , ip- 
segnaiudo , coipe debbansi vertere ^eria ludo , iuKegntm- 
do cioè; come simili parodie vanno scritte. Vuol egli 
ch« il linguaggio della tragedia l)u|fa , a sia della pa- 
rodia tragica , ( q^al era a< n^io ^vvis9 ^Jajavola satiri- 
ca) non sia né ^oppp triviale % non migret. in taber- 
nas *\ né troppo gonQo 9. qut nubes | , et inania captet : 
che co^teng^si in fine^ in un cotal mezzo tra il basso, 
ed il sublime , qual conviensi a matrona , la quale non 
già da ballerina da corda su d^ una piazza, ma da co- 
stumati^ gentildonnta in solenne funzione^ ^^ «^i^tri acaro- 
We- Aggiugne ai»co^. die nello stes?%,d|-aipma satirico 
tener debbasi co^tpt4^' diversi inter^cutori , né il lin- 
guaggio d' un, servo ,. e di una ruffiana pon quello del- 
l' aio j e custode di 3acco abbiasi a confonder giammai. 
Qui piacemi il far o^s«rv«r«, un errore di senso , or 
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forse per la prima volta aTrertito nel t. a35. E co* 
mentatori , e traduttori , hanno iùdìstintamente inter- 
pretato scriptor satjrrorum per autor di satire, bame se 
Orazio avesse inteso dire. ,, Quando l^crittor di satire 
( o Vero di satirici drammi ) lo mi fossi , o Pisoni , 
non preferirei le frasi , e i Tocaboli incolti , e volga- 
ri etc.,, Incorée in ^questo equivoco lo stesso accuraóssimo 
ForceHini , il quale ne] commendevolissimo suo^ voca- 
bolario , alla voce Satymiy cosi nota verso la fine : 
Jpud Horat. in A. P. v. 9t35. Satyrorum scriptor est 
i/ui satyras scribit , ed è questo verso medesimo V uni-^ 
co esempio tra classici,^ che allegasi per dare a Saljrrus 
il significato di componimento satirico^ che per niun altro 
titolo, né per altra autorità gli si compete. La giacttura^ 
delle due voci Satyrorum scriptor , una vicino aU^altra, 
ha forse ciò prodotto , mentre per altro questo geiutt« 
vo satyrorum tra verba^ e scriptor frappoasi , talché al<* 
r una , e alP altra voce può egualmente convenire 9 ed 
annodarsi. Eccone la sintassi. Ego scriptor non anuAo 
inomata nomina , €t verba Satyrorum. Pisones è un vo- 
cativo, che non forma mterrnzione. Credo perciò, e cre^ 
der credo il vero , che il nataral senso esser non pos- 
sa che questo. „ Essendo io scrittore j non adotterei i 
vocaboli , e le parole propie de' Satiri. „ Mentre di 
questa sorta di drammi ragionasi , il dire ego. scriptor 
ben fa intendere che rapportasi al componimento 9 di 
che si sta parlando , senza il pleonasmo di Satyrorum 
scriptor , e senza inventar un nuovo , ne sìngolar signi- 
ficato per una voce , alla quale esso non era stato mai 
da alcuno attribuito. 

Non quiifis videi immodulaia poemata index v. a63. 
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Abbiam qui ima froUpù ^ o sia figura iX oecupatione » 
per la quale prevenendo egli la scusa àé* negligenti scrit- 
tori y risponde lor saggiamente che V indulgenta può 
ben concedere Timpuniti, ma non mai quell'applauso^ 
a cui chiunque compone dee ragionevolmente aspirare^ 
Jdcirco ne vager ^ scribamque licenter^ ui omnes f^i" 
suros peccata putem mea , tuius > et intra Spem venioé 
cauius ? T* a65. e segg. Luogo dibattuto quanto altro 
mai fra comentatoii. Quindi un ad ut molti han to« 
luto preferire , e Lambino credea la sua vera leuon» 
a velali restituita 9 feggendo extra in veoe di intra ^ co- 
me se lo scrittore , persuaso die tutti le sue pecche do- 
vessero scorgere 9 non potendo sperare indulgenia, cau- 
to divenisse nel c(Mnporre , ed accorto. Io poi necesèa- 
rio non istimo il supporr^ corrotto questo passo > '9 
quando all' ut quel significato si dia, che in questa fra- 
se gli si richiede » e che altronde gli compete » limpi- 
dissimo, é ragionevole il senso se ne ritrae. Che V ui 
sovente venga usato in forza di utcumque^ utut ^ quam^' 
vis y oel comprovano quanti esempi voghiamo. Utut haee 
sunt , tamen hoc faciam* Ter. Vt desint vires ^ tamen^ 
est laudanda voluntas. Ovid. Posto dunque che V ut 
prendasi talvolta per benché , svanisce ogni nebbia , t 
sciogliesi ogn^ imbarazzo, cosi spiegando: ,, Se pochi 
sono gli avveduti conoscitori de* buoni poemi, e facile 
mente chiudonsi gli occhi a* loro difetti , mi sari forse 
lecito, perciò il divagarmi abbandonatamente , e licen- 
ziosamente scrivere, con piena sicurezza (tolas), e sot- 
to lo scudo della sperata indulgenza (intra *$petn veniae 
cautus ) , comechiè mi persuada che tutti sieno per 
ìscorgere i miei erroii ? (ut , o sia quamvis^ omnes vi» 
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suras peccata putem mea ? ) La cosa potrebbe $indare. 

Sdmns innrbanum lepido seponere dieta v. ayj.- La' 
raffitiata delicatezza del secolo d' Angusto non poteasi 
certamente appagare della plautina scurrilità nella com- 
media , né della feroda* di Lucilio nella satira. 

Ignotum tragicae- gènus v. 276. Non dissimile a quel- 
lo già letto nella prima epistola del 1. 11. incontriamo 
quest'altro bel ti atto dì storia poetica , se non che colà 
espóne V origine de' drammi latini , e qui de' greci. La 
fesbehnìna licenza ffi la prima ad introdurre nel Lazio 
il ^mico dialogo , e sinché il Romano '5er{i5 Graecis ad^ 
rfibfsnt lumina chartlsy^ Post punica bella quietus^ la natia 
rusticità vi si conservò. Qui poi i principi riferisce , 
«*i progressi dèlia tragedia, e della commedia greca. 
' In vitium libèrtas excidlt , et vim Dignam l€ge<regi , 
V.- 282. Avvenne in Grecia della commedia antica, co- 
me^ in Roma della commedia atellana. Sae^fus apertum 
tn^ mòie ni veHi coepit iocus ( ep. i. 1. n. v. i48* ) 

iVec minimum meruere decus vestigia graeca Ausi dc^ 
serere v. .286. Non è una proposizione , che al pre- 
cettò testé dato nel v. 268 sembra del tutto opposta ? 
f^os' exémplaria' gfaeta Nocturnà versate manu j versate " 
diurna :' e pure non è cosi. Non consiglia egli già di 
abbsfhdonar le orme greche nella condotta de' dram* 
niatici componimenti, ed in tutto ciò, che l'arte ne ris- 
gtiarda *,* ma solo ne' soggetti da esporre su la scena. 
I romani scrittori gli argomenti medesimi de' greci* ri- 
petei n perpetuamente da prima , il che avendo poi tra- 
lasciato V e datisi a celebrare domestica facta , t^el qui^ 
praetestas , vel qui docuere togatas , Orazio ne gli ono-» 
fk ed applaude. 
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ÌLimae labore et mora ,v. 291. Ed il più i^jecessario, 
^ !1 più salutare fra tutti i precetti delk poetica ora* 
ziaha Quello riputar dobbiamo, che la pazienza, e la 
diligenza nel correggere i propi componimenti e' incul- 
ca. Virgilio ed il Venosino severissimi entrambi, e cor- 
rettissimi , ce ne offrono in loro stèssi l'esempio. L^iin* 
pazienza, e la^fervidezza della gioventù nostra, alla fa- 
cilità natia dell'italiano verso accoppiandosi, confidente, 
e temeraria troppo la rende. Quin4i ogni età immenso 
numero di versifidOtori , scarsissimo di poeti riproduce 
air Italia. Turpem putat in scriptls , metuitque Uiuratn 
ep. 1. 1. II. V. 167. 

Fungar vice cotis v. 3o4* È nòto questo sentimento 
tolto da una risposta attribuita ad Isocrate, nell'essera 
stato interrogato , ^ercbé , insegnando' agli altri V art# 
Sello scrivere , astener poi ^en volesse egli stesso : 

Scribendi recte sapere est et principium , et fons. Rem 
libi socraticae potnrunt estendere charta^ v. 809. e seg. 
li sapere del piamo. di questi due versi non deesi jln- 
tendere della dottrina socratica, accennata nel secondo. 
Il Senso metaforica di questo, verbo , come più volte 
|iresso lo stesso nostro poeta , egli .è aver giudizio , 
^nno , condita y quel giudizio appunto tanto necessa- 
rio ad ogni colto scrittore nell' invenzione^^ e nella dis- 
posizione deir argomento. Quindi è che ho tradotto 
„ Fonte del ben. cornsporre, e inizio è il senno. „ Pas» 
sa di poi a raccomandare i libri socratici , o per di? 
meglio della scuola di Socrate , gìaochò libri non iscris* 
se mai quel filosofo, per trarne i materiali , al poeta^ 
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. sopra tutto al drammatico , necessari. Che Io stadio 
de' costami alle cose teatrali in particolar modo ri- 
chieggasi, e che di ciò parli il nostra in qoesto pre- 
cetto , non è dubÌ>io, Fra tutte le specie di poesia 
r elegiaco » e il lirico non ha perdbè occuparsene gran 
fatto : debbon si bene conoscer V uomo'^, e i sooi co« 
stomi si r epico y die ne narra le vicende, e le gesta, 
si il drammatico , che sotto gli occhi dello spettatore 
r espone. Aristotele nel suo libro m^t ir^isr. tratta del- 
r «^ft , o sia del eostume , come di una delle parti «s- 
seoziali alla favola drammatica , il che è tanto vero , 
quanto qui il precettor nostro osserva che talora una 
£ivola rec/e morata. FaUiia Mectat popuìum^ melimque 
moraiur , Quam versus inopes rerunh nugaequé canonaet 
V. 329. e segg. V. Quìntil. Instit. L vr» 

jiut prodesse volunt^ aut ddteiare poeiaey Aui simuU 
. . • Omne tulU punctum qui miseuii utile dulci v. 333^ 
e segg. Ecco il precetto fondamentale d' ogni poesia. 
Insegnare , o dilettare , o far V uno 9 e T altro. Alleo 
il solo insegnare reca diletto « e perciò animis naium ^ 
inventumque poema iu^andis nel solo iu^are e Tuno ^ e 
Tàltro obbietto abbraccia,^ e comprende. NelPinsegnare 
impone la breviti ; nel dilettare , vuol che quanto si 
^nge , sia verosimile , e conchiude finalmente che la 
perfezione consiste nel saper attemperare V utile col 
dolce. 

Non ego pauc9 Offendar macuUà , quas haud incuria 

fiidit , Ast humana parum ca\dt natura v. 35 1. e s^g. 

Che questo passo vada cosi emendato il fa credere il 

^ senso stesso ^ che presenta, leggendolo in si fatta guisa. 

Orazio , che si è sempre della pigra impazienza de' Ia« 
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tini poeti 9 nel corvq^ere i loro versi rammirictto ; 
(^Aao , il quale asserisce dw non meo grande per la 
sda letteratura che per le sue arme stato sarebl)e il La- 
aio , se la noia della tarda lima l suoi scrittori dal- 
. r adoperarla non avesse distolti \ cpme poi avrebbe po- 
tuto dire die degli ^rori; dalla trascuranza^ o sia dalla 
svogliatezza disseminati 9 non si sarebbe scandalezza- 
to ? Questa indulgenza troppa verso Y infingardaggine 
stata sarebbe non irragionevole soltanto » ma si ancora 
a' prìncipi » da lui pui volte inculcati , contraria del 
tutto. Non cosà per que* trascorsi , alla naturai debo- 
lezza sfuggiti, e quindi di compatimento degnissimi. Qual 
mai autore , in onta della più accurata diligenza , tutti 
della umana limitata mente può evitare i difetti ? Giu- 
sto è duncpie non irritarsi di poche macchiet salvo al- 
lor solame^^ che non a volontaria trascuraggine y ma 
ad inevitabile infermità deir uomo doversi attribuire si 
riconosca. 

Fii Chaerilus v. 357* Graius Alexandro magno regi 
/mi iUe Chaerilus ep. i. L ii. v. %i^. ed è quel desso, 
di cui qui ragiona. Ma quando un cattivo poeta f4, 
fihaerUus y allora un dotto censore fitt Arìstarchut^ 

Hoc tSd dictum Tolle meilior : certis mtdium ^ ei io* 
leraiile rebus Bacie concedi V. 36^. e segg. Terribile ^ 
ed inappellabil «entenza a^ poeti qui si pròpara. „ Me* 
diocrità (cod pronunzia questo gravissimo giudice) es« 
ter può tollerabile 9 e talora lodevole in ogni altra 
classe \ nella poetica poi o perfezione » o scherno : 
chiunque dall' apice alcun po' si aUontanif piomba nel^ 
r abisso irreparabilmente. 9» Né ciò egli annunzia a van- 
vera ; .die ben ne assegna f la ragione , e V esempio ^ 
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r uno , è r altro ^eri^siml , ed evrdénti^simì. Poterai 
duci coena sine istts. „ la rovina Nori^ va U Parnaso 
senza il tuo sonetto. ,, ( Meni. Ar, Poeti ) • • 

Indoctusque pUae"! disdice , trocHÌvé' quiescit • . . ' Qui 
nfiscit versus , tamen aùdet fingere v. 38ò. e seg» Na^ 
vem agere ignarus navìs timet 9 abrotonum aegro Non 
audet j nisi qui didicit ^ dare • •'• Sérìbìmus indocile do^ 
ctique poemata passim^ ep. i. I. li* v. 114. © segg. Cosi 
avviene che sovente j^ nòstro ridcontris! con se stesso 

Nonumque prematur in annum v. 388. Nuovi avVCTti- 
menti a limare , e correggere le pi'opie opere. 

Nescit vox missa revertly, ÌQo. Et semel emissum vo- 
lai irrevocabile verbum ep. xvui. v. 71. Non erit emissù 
reditus libi. ep. ' xx. v. 6. Noh diversa negF indicati 
suoni è la corda \ né la modulazione. 

Fuit haec sapientlà quondam . ^ . sic honor et nomea 
divinis vatibus j atqùe Carminibus venit, v. 3 96. e ^egg. 
Neir ep. I. 1. 11^ ad Augusto dal v. 119. sino al i3&. 
ha esposti i vantaggi di chiunque 'dà opera alla poesia » 
anche con iscàrso ^capitale di poetiche disposizioni. Qui 
ne annovera più altri. ' ' 

Et gratia reguni Pieriis tentata moàis v. 4o4* ^ seg. 

Neir od. XX. del 1. 11. rìcordiaóioci aver detto : Non 

» 

ego, quem vocas^'Dilecte , Maechnas , obtbo , N^c stjrgitt 
cohibebor unda. Ripete quihdi liella *Sàt. 'i. 1. 11. V. ^6. 
Me cum magni s vixièsè ' invita Jhtebltur usque Invidia. 
^A farla corta Orazio era un po' delle sue altissime ami* , 
cizie vanarelló» e ciò vai seniprò in maggior prova'*della 
o^servazion , cliq aliiìatìa fatto intornò al suo rincre- 
scimento , dell'esser nato da gènitor non ìAgenuo. 'Par 
ch^ se he fosse cóiifórtÀo in alcuirttiodo, vivendo fami- 
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gliàratente cò^grftndif quasr contestò del riflesso della, 
loro luce , e della loro opulenza, ]\eir ep. xvii. del 1. w 
prende appunto perciò a difender le parti di Arisiip- 
pò , come colà abbiam notato- , . . 

Pukhre t beae-l isecte'^l v« .4^8* Soli questi appunto 
vehtosae plebi», tuffrdgm dell'epa xix.- 1. i. scroccati i/it<^ 
pensis coenarum , et tn4ae munere vestis. La pittura del 
descrittoci lodatore, e la similijtudine de^ piagooni pre2«- 
zolati è degna di questo son\mo. > e vivacissimo scrit- 
tore.- Chiunque tu sii, die a' doni della fortuna quelli 
tinnisci dell' ingegno , cosi saggio avverlimento imprì- 
Bìi'e nella mente ,^ e nel cuore: guardati dagli adula- 
tori. Si carmina condes , Nunquam te fallant animi sub 
vulpe latentes v. 4^7- 

Due sono i fondamentali precetti, che allo scrittore^ 
d^ iUustre , e lunga fama bramoso > fassi a proporre : 
scriver cioè maturamente ? < e scegliere chi lo consigli f 
e '1 corregga. Comincia dalF encomiar lagandidefza'di 
Quintilio Varo, quando a^proilerir parere intorno a qual- 
che componimento era adoperMo^ Rivien quitidi ad an-r 
noverar quali di 'onesto, ^ leal censore sieno h ^Uri- 
Butioni (^); Neir ep. lì. del L w. v.^ i2a. e segg, ne 
nota i doveri. Luxuriantia compescet , nimis aspera sa^ 
no Laevabit culki , vèrtuta carenila tollet , ed ora an* 



(*) Mio> baon lettore , non mi t^per malgrado di qoesta yo* 
«e. Altre ionumerevoli , ed oh quanto più belie ! ne ho per testé 
Imparato , e ne sto imparando tuttavia nelle già ,, vedimate pi^ov- 
visorie organizzazioni de' bull etti ni , e de* budget ,, Il lingàagàti« 
ffrente , t Ànaontre ì« Italia ha sofferta la saa yacoina^ioad. 
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che ipii gli asMgoa n^a cBiiimifi doveri » ed in maggior 
copia. Fèrsui repnhendet inerUs , Culpabii duròs , in^ 
compHs aUin0t airwn Transverso calamo signum ; ambi- 
Uosa recidei Ornamenta'^ parum claris lucemdare coget\ 
Ai^et ambigue dictum , mutando notabit. Di non ri- 
sparmiar le cancellatittre avea altresà raccomandato nella 
sai. IO. del 1. i. v. ']%; Saepe stylum vertes, iierum quae 
digna legi sittt , Scripiurut. » 

Hic . . . $i decida. € • In puteum , fotteamufe^ licei suc" 
eurrite 9 longum Clamei j 'io ciifes , non sii qui tollere 
curei , y. 4^7* ^ *^8S* ^^ ricomparisce qui lo zòppo 
deir ep. XVII. 1. i., il quale grida invano accorr' uom^x: 
toUite claudum. Gridi egli pure ^ qnal prò t^ Non esi ajuì 
atiollere curei ep. xvu. v. 58. e segg. 

SicuUque poeiae Narraho inieritum y. 4^4* ^ OaA7io 
qui citasi Empedocle n<m come filosofo , ma come poe- 
ta. Quanto y e qual poeta sia egli stato possiam crederlo 
a Lucrezio , il cui testimonio ci assicura che carmina 
divini pecioris eius Vociforantur y et exponuni praeclara 
reperta\ Vi vixshmmana videalur stirpe creaius (derer* 
nat. 1. 1. y. 733. e segg. ) Il suo poema delle purifica^ 
sioni gloria immortale acquistogK , cosicché recitandosi 
da Cleomene ne' giuochi olimpici j la Grecia « ivi tac-^ 
colta , le sue lodi a quelle de' vincitori lidivasi confon- 
dere. Aristotele, per testimonianza di Diogene Laerzio^ 
ne assomigliava lo stilema quello di Omero ; e dì fatti 
ne' divisati giuochi di Olimpia i versi dell'uno , e del^ 
r altro , e quelli di Esiodo ufiitaraente cauta vansi. 

Deus immortalis haberi , Dum cupii Empedocles , ar^ 
dentem frigidus Aeinam Jnsiluii v. ^65. e segg. Cosi 
fatto racconto della morte di Empedocle par che i^jicco 



abbia tolto dà, Xppoboto , rapporUtoei da Laerzio » 

mfi «tvTki ^nfùif fiifhfH-tk «n tyiv^wi 5««{%- Non la bensì <[ue<- 
sta una delle ingegnose Tavolette simili a quella di Ari- 
stippo , qui servos prouoere aurum In media iussit Li^ 
byraj che abbìam letto nella sat. 3. i. ii. v* loo. e segg* 
9 ad infinite altre ^ che gli antichi ci han tramandate » 
ad una vana popolar credenza appogf^ti. FuribondAf e 
prepotente -^ìÉd» ne sparse la voce , e forse coloro 
stessi , che V uccisero , cooperarono ad accreditare la 
storietta di eoa fatta morte , di cui il luogo , ed il 
modo avvolto sem{Mre nel velo di un^arcana oscuriti si 
rimase. Avvenne di Empedocle quasi queUo^ che di Ilo* 
molo ( V. not. alP od. 3. L iii. ) 

Dal dinondermi intomo a. questo insigne onore deUn 
Sicilia mi dispensa il sig. ab. Domeiùco Scine» nome 
per varie sue filosofiche e fflologr^e opere assai chia- 
ro , il quale ndle memorie su. la vita » e la filosofia 
di Empedocle , puU>lìcate in Palermo nel i8i3. ha rac«- 
colto con somma » e diligente critica Quante notizie di 
qviel sommo uomo » e quanti preziosi avanzi della sua 
filosofica musa ancor ci rimangono. 

Nec satiis apparet 9 cut v$rsu$ foctiiei f utrum Minxe^ 
rU in patrioM cinereM etc. v. 470* ^ '^S* Chiunque in 
verità se stesso 9 el propto onorea^rave cimento ca« 
pricciosamente esponga 9 spinto sembra esservi da Ne- 
mesi in punigione de' suoi misfatti. Cosi la pensa OaA- 
ZIO assaf argutamente} che se cosi fosse come egli pensa, 
altrettanti sacrileghi , $. micidiali dovremmo credere , 
quanti mai* sono i malvagi versificatori > ne' quali tutto 
di éMmbattiamo* 



' Vo^ anche dire che quel ihi/imtìY «mi ha dato nel tra-* 
ilttrlo non lieve imbarazzo 9 ne ciò per io significi^ 
ma bensi per lo vocabolo italiano ^ che a mingere cor- 
risponde ^^ e che senza potersene, assegnar soddi|$fecen- 
te ragione riesce assai più schifoso ,, e triviale che il 
meiere ^ o* minger Jièi hàiinu FraUailta era un fosso<, 
da don potérsi saltare a pie pari. Sacri erano i sepol- 
cri ^ e ne^ luòghi sacr^ quella putente spru^zaglia teneasi 
come irreligiosa proÉinazioae. ^assÌAO^/isacrilegio"poi 
farebbe stalo' il contaminare in cotal guisa il' paterno 
sepolcro ,' e iun figlio > che a tanto si fosse condotta , 
ar par di un parricida , invaso dalle Furie > ed agitato 
dalle loro fiaccole si reputava. Quindi un cotanto in* 
ìDiampo non altrimenti che per mezzo d^ una circuizione 
evitar si potea ^ il che appunto mi son ingegnato ese- 
guire, onde' scemarne *k> scandalo.' 

Thnei^ xKcidittpie- legenda v. 47^* D^ ^^^^ fatto impla-- 
«abileireoitatore aveaci Orazio già presentata unMm<>* 
magine in Drusone ( sat. 3. 1. i. v. 86. ) il cui debi^ 
tore 9 se i frutti v o* il capitale non gli pagava , afnaras 
Pùrreeto iugulo kiUorias , ut captivui , era stretto ad 
udirne. La versione e finita , e nelle annolazioni non 
è-'piii FcÀcco Qdltfi , che parìa. Si dia dunque termine 
a ciarle, onde non meritaire il titolo d'ingrato irapsoday 
e - d* insaziabile mignatta. 
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17 tu noa ti svegti 
a3 gestn 
— alalo gregge 
35 <Jie non tu da lui 
43 Uom saggio e buon 
pronta a chi 1 mer- 
ta y afferma 1 
I Stender la man , né 
già quanto diverse 
Sien da* lupini le mo- 
nete , ignora. 
49 Se adattar vero' un no- 
me a me volessi 
S i Di goder, d* oprar be* 
ne atigura, o Musa. 
66 FPISTOL A 
^9 Egli stesso se poi nul- 
la di meglio 
89 Greggi 

93 Sia ^ e chi giunse 
95 E r equipaggio suo 

piagne involato 
99 A giorno adulto 
108 Quid , si quii vulio 
ii3 Quindi i miei lai 
1^17 Agli autoi^ prischi 
i33 Forti e paghi del po- 
co i cultor prischi |i 



tu non ti svegU ? 
gesta 

alaU greggia 
ansi che tu da lui 
Pronta stemler la mano.ii 
chi n** è degno 9 

Afferma if saggio , 1 buoii^ 

né da'* lupini 
Qual «ien diverse le mo- 
nete ) ignora. 
Se il nome , che mi sta | 

darmi volessi 
Felicità, e fortuna augura, 

o Musa. 
EPISTOLA 
Ejgli stesso se poi preda 

più grassa 
Gregge 

Sia \ €hì giunsse* 
E la sua pròvvision pia* 

gne involata 
A giorno fatto 
Quid , si quis vuUu 
Quandi que* lai 
Per gli autor prischi ' * 
Paghi del poco , e baliosi^ 

i (Prischi 
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X-*a lFarf\a^ Apollo acf efer^A^r eie Vate 

Tr>.T?\nOO orno de^uolnUl le mura. ^ 
tt Scxt'sfe il noptie con Colorì auxé^n 
Di' fUfw CLpic deliirnrnortMnouxa- 

f ' f '^ 

Trv5emi\ rACm^lQelfe \yyQueìiaiiurA^ 

Cox/e €>Qr^uno iK.oxtaxaar la.5uA, ri xutturA- 
Ort^eico oSTeyvLA. %( Suo GxaJRuslo^ €• Q-ixa^ 
^^axoì\ Cocciaio nc/ fuo cAe ai c^^tiV/oiU) 






I'ivit;: 



uè 910 in Acne rmi fu darò 
JJaltAiitCT^ mie mimico SitctfC'y 
y.Aic mi / ko iceoclaìo 
A/in\io Ytq/iC py e {(lieti e . 
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